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No. 5893. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF ITALY FOR COOPERATION ON THE
USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE
PURPOSES. SIGNED AT ROME, ON 3 DECEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of Italy,

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance Agreement, 2
pursuant to which each Government will make available to the other equipment,
materials, services, or other military assistance in accordance with such terms and
conditions as may be agreed;

Considering that their mutual security and defense require that they be pre-
pared to meet the contingencies of atomic warfare ;

Considering that they are participating together in an international arrangement
pursuant to which they are making substantial and material contributions to their
mutual defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be advanced by the
exchange of information concerning atomic energy and by the transfer of certain
types of equipment;

Believing that such exchange and transfer can be undertaken without risk to
the defense and security of either country; and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and all the applicable Italian statutes;

Have agreed as follows:

Article I

GENERAL PROVISIONS

While the United States and Italy are participating in an international arran-
gement for their mutual defense and security and making substantial and material
contributions thereto, each Party will communicate to and exchange with the other
Party information and transfer non-nuclear parts of atomic weapons systems invol-
ving Restricted Data to the other Party in accordance with the provisions of this

1 Came into force on 24 May 1961, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all legal requirements for the
entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145; Vol. 238, p. 310, and Vol. 389, p. 307.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5893. ACCORDO TRA IL GOVERNO ITALIANO ED IL
GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA PER LA
COOPERAZIONE NELL'IMPIEGO DELL'ENERGIA ATO-
MICA A SCOPO DI RECIPROCA DIFESA

II Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America

considerato che essi hanno concluso un accordo di assistenza per la reciproca
difesa secondo il quale ognuno dei due Governi metter a disposizione dell'altro
attrezzature, materiali, servizi, od altra assistenza di carattere militare in conformit,
con le clausole e le condizioni che potranno essere convenute;

considerato che la loro reciproca sicurezza e difesa richiedono che essi siano
preparati ad affrontare le contingenze di una guerra atomica;

considerato che essi partecipano insieme ad un accordo internazionale secondo
il quale essi contribuiscono sostanzialmente e materialmente alla loro reciproca difesa
ed alla loro sicurezza;

'riconosciuto che la loro comune difesa e sicurezza saranno avvantaggiate dallo
scanbio d'informazioni riguardanti 1'energia atomica e dalla consegna di alcuni tipi
di attrezzature;

convinti che tale scambio e tale consegna possano essere effettuate senza rischio
per la difesa e la sicurezza di ciascuno dei due Paesi e

prendendo in considerazione le leggi italiane applicabili e l'United States Atomic
Energy Act del 1954 con i suoi emendamenti;

hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

DISPOSIZIONI GENERALI

Per il periodo in cui l'Italia e gli Stati Uniti saranno Parti di un accordo inter-
nazionale per la loro reciproca difesa e sicurezza e contribuiranno sostanzialmente e
materialmente ad esso, ognuna delle due Parti comunicherA all'altra Parte e scam-
bierA con essa informazioni e le consegnerA parti non nucleari di sistemi di armi
atorniche comprendenti Dati Riservati in conformit con le norme del presente Ac-
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Agreement, provided that the communicating or transferring Party determines
that such cooperation will promote and will not constitute an unreasonable risk to
its defense and security.

Article II

EXCHANGE OF INFORMATION

Each Party will communicate to or exchange with the other Party such classified
information as is jointly determined to be necessary to:

A. the development of defense plans;

B. the training of personnel in the employment of and defense against atomic
weapons and other military applications of atomic energy;

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment
of atomic weapons and other military applications of atomic energy; and

D. the development of delivery systems compatible with the atomic weapons
which they carry.

Article III

TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS

The Government of the United States will transfer to the Government of Italy,
subject to terms and conditions to be agreed, non-nuclear parts of atomic weapons
systems involving Restricted Data as such parts are jointly determined to be necessary
for the purpose of improving Italy's state of training and operational readiness.

Article IV

CONDITIONS

A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of the Parties
in accordance with its applicable laws.

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party of atomic
weapons, non-nuclear parts of atomic weapons, or special nuclear materials.

C. The information communicated or exchanged, and non-nuclear parts of
atomic weapons systems transferred by either Party pursuant to this Agreement
shall be used by the recipient Party exclusively for the preparatibn or implementation
of defense plans in the mutual interests of the two countries.

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or exchange
of classified information which is transmissible under other arrangements between
the Parties.

No. 5893
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cordo, purch la Parte che comunica o che trasferisce ritenga che tale cooperazione
promuoverA la propria difesa e sicurezza, e non costituirA per queste un ingiustificato
rischio.

Articolo II

SCAMBIO DI INFORMAZIONI

Ognuna delle due Parti comunicherA o scambierA con l'altra quelle informazioni
classificate che di comune accordo si riterranno necessarie per:

A. lo sviluppo di piani di difesa;

B. raddestramento di personale nell'uso di armi atomiche e nella difesa contro
di esse e nelle altre applicazioni militari dell'energia atomica;

C. la valutazione delle possibilith di nemici potenziali nell'uso delle armi
atomriche e nelle altre applicazioni militari della energia atomica;

D. lo sviluppo di sistemi di trasporto sull'obiettivo adeguati alle armi atomiche
trasportate.

Articolo III

CONSEGNA DI PARTI NON NUCLEARI DI SISTEMI DI ARMI ATOMICHE

I1 Governo degli Stati Uniti consegnerA al Governo italiano, in conformit& con
le clausole e condizioni che dovranno essere convenute, patti non nucleari di sistemi
di armi atomiche comprendenti Dati Riservati, in quanto tali parti siano di comune
accordo ritenute necessarie allo scopo di migliorare il grado di addestramento delle
Forze Armate italiane ed il loro approntamento operativo.

Articolo IV

CONDIZIONI

A. La cooperazione di cui al presente Accordo sarA effettuata da ognuna delie
due Parti in conformitA alla propria legislazione vigente in materia.

B. In base al presente Accordo non vi saranno trasferimenti da parte di nessuna
delle due Parti di armi atomiche, parti non nucleari di armi atomiche, o speciali
materiali nucleari.

C. Le informazioni scambiate o comunicate e le parti non nucleari di sistemi
di armi atomiche consegnate da ognuna delle due Patti in conformitA del presente
Accordo, saranno usate dalla Parte che le riceve esclusivamente per la preparazione
e l'esecuzione di piani di difesa nel reciproco interesse dei due Paesi.

D. Nessuna norma del presente Accordo precluderA la comunicazione o lo
scambio di informazioni classificate che possono essere comunicate in base ad altri
accordi: tra le Patti.

NO 5893
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Article V

GUARANTEES

A. Classified information and non-nuclear parts of atomic weapons systems
communicated or transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full
security protection under applicable security arrangements between the Parties and
applicable national legislation and regulations of the Parties. In no case shall
either Party maintain security standards for safeguarding classified information,
and non-nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant to this
Agreement less restrictive than those set forth in the applicable security arrange-
ments in effect on the date this Agreement comes into force.

B. Classified information communicated or exchanged pursuant to this Agree-
ment will be made available through channels existing or hereafter agreed for the
communication or exchange of such information between the Parties.

C. Classified information, communicated or exchanged, and any non-nuclear
parts of atomic weapons systems transferred pursuant to this Agreement shall not
be communicated, exchanged or transferred by the recipient Party or persons under
its jurisdiction to any unauthorized persons or, except as provided in Article VI of
this Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipulate
the degree to which any of the information and non-nuclear parts of atomic weapons
systems communicated, exchanged or transferred by it or persons under its juris-
diction pursuant to this Agreement may be disseminated or distributed ; may specify
the categories of persons who may have access to such information or non-nuclear
parts of atomic weapons systems ; and may impose such other restrictions on the
dissemination or distribution of such information or non-nuclear parts of atomic
weapons systems as it deems necessary.

Article VI

DISSEMINATION

Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or restriction
to consultation or cooperation in any field of defense by either Party with other
nations or international organizations. Neither Party, however, shall so communicate
classified information or transfer or permit access to or use of non-nuclear parts of
atomic weapons systems made available by the other Party pursuant to this Agree-
ment unless:

A. It is notified by the originating Party that all appropriate provisions and
requirements of the originating Party's applicable laws, including authorization by
competent bodies of the originating Party, have been complied with which would be
necessary to authorize the originating Party directly so to communicate to, transfer

No. 5893
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Articolo V

GARANZIE

A. Alle informazioni classificate ed alle parti non nucleari di sistemi di armi
atomiche comunicate o consegnate in virtii del presente Accordo, sara data la piena
protezione per quanto concerne la sicurezza, nel quadro degli accordi tra le Parti
applicabili in materia di sicurezza, e delle leggi e dei regolamenti nazionali appli-
cabili di ciascuna delle due Parti. In nessun caso una delle due Parti manterrA un
livello di sicurezza per la tutela delle informazioni classificate e delle parti non nucleari
di sistemi di armi atomiche, che sono messe a disposizione in base al presente Accordo,
meno severo di quello previsto per gli accordi di sicurezza applicabili in materia,
vigenti alla data in cui il presente Accordo entra in vigore.

B. Le informazioni classificate comunicate o scambiate in base al presente
Accordo saranno rese disponibili attraverso i tramiti, esistenti o convenuti in esso,
per la comunicazione o lo scambio tra le Parti di tali informazioni.

C. Le informazioni classificate, comunicate o scambiate, ed ogni parte non
nucleare di sistemi di armi atomiche consegnata in conformitk col presente Accordo
non verranno comunicate, scambiate o trasferite dalla Parte che le riceve o dalle
persone sotto la sua giurisdizione a persone non autorizzate o, salvo il caso previsto
nell'articolo VI del presente Accordo, non sottoposto alla giurisdizione di tale Parte.
Ognuna delle due Parti pub stabilire il limite fino al quale le informazioni e le parti
non nucleari di sistemi di armi atomiche comunicate, scambiate o consegnate da essa
o dalle persone sottoposte alla sua giurisdizione in conformitU col presente Accordo
possono essere diffuse o distribuite ; pub specificare la categoria di persone che possono
accedere a tali informazioni o parti non nucleari di sistemi di armi atomiche ; e pub
imporre tutte le altre limitazioni che essa consideri necessarie alla diffusione o alla
distribuzione di tali informazioni o parti non nucleari di sistemi di armi atomiche.

Articolo VI

DIFFUSIONE

Nessuna disposizione del presente Accordo dovrA essere interpretata o dovr&
avere l'effetto di una preclusione o di una limitazione alla consultazione o alla coo-
perazione in qualsiasi settore della difesa per ciascuna delle due Parti con altri Stati
od Organizzazioni internazionali. Tuttavia nessuna delle due Parti comunicher&
informazioni classificate o consegnerA o permetter l'accesso o l'uso delle parti non
nucleari di sistemi di armi atomiche rese disponibili dall'altra Parte in conformit
col presente Accordo, a meno che:

A. Non venga notificato dallo Stato di provenienza che sono state rispettate
tutte le disposizioni e le condizioni del caso previste dalle leggi applicabili in materia
dal predetto Stato (ivi inclusa l'autorizzazione degli organi competenti di tale Stato)
che sarebbero necessarie per autorizzare lo Stato d'origine a comunicare direttamentej

N
° 5893
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to, permit access to or use by such other nation or international organization; and
further that the originating Party authorizes the recipient Party so to communicate
to, transfer to, permit access to or use by such other nation or international organi-
zation ; or

B. The originating Party has informed the recipient Party that the originating
Party has so communicated to, transferred to, permitted access to or use by such
other nation or international organization.

Article VII

CLASSIFICATION POLICIES

Agreed classification policies shall be maintained with respect to all classified
information and non-nuclear parts of atomic weapons systems communicated,
exchanged or transferred under this Agreement.

Article VIII

RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC

WEAPONS SYSTEMS

The application or use of any information (including design drawings and spe-
cifications) or non-nuclear parts of atomic weapons systems communicated, exchanged
or transferred under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the other Party does not provide any indemnity or warranty with respect to
such application or use.

Article IX

PATENTS

The recipient Party shall use the classified information communicated, or revea-
led by equipment transferred hereunder, for the purposes specified herein only. Any
inventions or discoveries resulting from possession of such information on the part
of the recipient Party or persons under its jurisdiction shall be made available to the
other Party for all purposes without charge in accordance with such arrangements
as may be agreed and shall be safeguarded in accordance with the provisions of
Article V of this Agreement.

Article X

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :
A. "Atomic weapons" means any device utilizing atomic energy, exclusive of

the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
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consegnare, permettere l'accesso a l'uso da parte di un altro Stato od Organizzazione
internazionale ; ed inoltre che lo Stato di origine autorizzi lo Stato ricevente a comu-
nicare, consegnare, permettere l'accesso o l'uso a tale altro Stato o Organizzazione
internazionale ; o

B. Lo Stato d'origine abbia informato lo Stato ricevente che esso ha comunicato,
consegnato, permesso raccesso o l'uso a tale altro Stato od Organizzazione inter-
nazionale.

Articolo VII

CLASSIFICAZIONE

Le norme relative alla classificazione in precedenza concordate saranno mantenute
relativamente a tutte le informazioni classificate e le parti non nucleari di sistemi
di armi atomiche comunicate, scambiate o trasferite nel quadro del presente Accordo.

Articolo VIII

RESPONSABILITA' PER L'USO DELLE INFORMAZIONI E DELLE PARTI NON NUCLEARI DI

SISTEMI DI ARMI ATOMICHE

La Parte ricevente sari responsabile dell'applicazione e dell'uso delle infor-
mazioni (ivi inclusi disegni di progetti e dettagli) o di parti non nucleari di sistemi di
armi atomiche comunicate, scambiate o consegnate nel quadro del presente Accordo
e l'altra Parte non 6 tenuta ad assumersi alcuna responsabilita o fornire all'altra
alcuna garanzia in relazione a tale applicazione e a tale uso.

Articolo IX

BREVEI

La Parte ricevente utilizzerA le informazioni classificate comunicate o rivelate
dall'equipaggiamento consegnato nel quadro del presente Accordo unicamente agli
scopi specificati dall'Accordo stesso. Ogni invenzione o scoperta derivante dal
possesso di tali informazioni da parte dello Stato ricevente o dalle persone sottoposte
alla sua giurisdizione sara resa disponibile, senza corrispettivo, all'altra Parte per
tutti gli scopi in conformitA con gli accordi che potranno a tal fine essere conclusi
e sarA salvaguardata in conformitA con le disposizioni dell'articolo V del presente
Accordo.

Articolo X

DEFINIZIONI

Ai fini del presente Accordo :

A. Per (c arma atomica ) si intende ogni congegno che utilizza energia atomica,
fatta eccezione per i mezzi per il trasporto e la propulsione del congegno stesso (nei
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and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

B. "Classified information" means information, data, materials, services, or
any other matter with the security designation of "Confidential" or higher applied
under the legislation or regulations of either the United States or Italy, including
that designated by the Government of the United States as "Restricted Data" and
"Formerly Restricted Data" and that designated by the Government of Italy as
"Atomic Restricted" and "Atomic Most Restricted".

C. "Non-nuclear parts of atomic weapons" means parts of atomic weapons
which are specially designed for them and are not in general use in other end pro-
ducts and which are not made of, in whole or in part, special nuclear material; and
"non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data" means
parts of atomic weapons systems, other than non-nuclear parts of atomic weapons,
which contain or reveal atomic information and which are not made of, in whole or
in part, special nuclear material.

D. As used in this Agreement, the term "atomic information" means:

1. So far as concerns information provided by the Government of the United States,
information which is designated "Restricted Data" and "Formerly Restricted
Data".

2. So far as concerns information provided by the Government of Italy, information
which is designated "Atomic Restricted" and "Atomic Most Restricted".

Article XI

DURATION

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all legal requirements for the entry into force of this Agreement, and shall
remain in force until terminated by agreement of both Parties except that either
Party may terminate its cooperation under Articles II or III upon the expiration of
the North Atlantic Treaty. I

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, both texts
being equally authentic, this 3rd day of December, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Italy :

J. D. ZELLERBACH A. SEGNI

1 United Nations, Treaty Series, Vol 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p 308.
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casi in cui tali mezzi siano una parte separabile e divisibile da tutto il congegno), il
cui principale scopo sia l'uso o lo sviluppo di un'arma, del prototipo di un'arma, di
un congegno per l'esperimento di un'arma.

B. Per ((informazioni classificate ) si intendono informazioni, dati, materiali,
servizi ed ogni altro elemento con la classificazione di sicurezza di ( Riservatissimo D
o di gradi piii alti applicata nel quadro delle leggi e dei regolamenti sia dell'Italia che
degli Stati Uniti d'Amnerica, ivi incluse quelle designate dal Governo degli Stati
Uniti come a Dati Riservati )) o (C Dati gi Riservati ,) e queUe designate dal Governo
italiano come ((Riservato Atomico o (Riservatissimo Atomico ,.

C. Per ((parti non nucleari di un'arma atomica si intendono parti di armi
atomiche realizzate appositamente per tali armi, non comunemente usate in altri
prodotti finiti e non costituite in tutto o in parte da speciale materiale nucleare;
per a parti non nucleari di sistemi di armi atomiche comprendenti Dati Riservati D

si intendono parti di sistemi di armi atomiche diverse dalle parti non nucleari di armi
atomiche, che contengono o rivelano informazioni atomiche e che non sono costituite
in tutto o in parte da speciale materiale nucleare.

D. Ai fini del presente Accordo con la locuzione cc informazioni atomiche ) si
intende :

1. Per quanto riguarda le informazioni fornite dal Govemo degli Stati Uniti, le
informazioni designate come ( Dati RiservatiD o uDati gik Riservati D.

2. Per quanto rignarda le informazioni fornite dal Governo italiano, le informazioni
designate come (c Riservato Atomico e ((Riservatissimo Atomico .

Articolo XI

DURATA

I presente Accordo entrerA in vigore alla data in cui ognuno dei due Governi
avrA ricevuto dall'altro Governo notifica scritta che esso ha posto in atto tutti i
requisiti legali previsti per l'entrata in vigore dell'Accordo stesso, ed esso rimarrA
in vigore sino a quando non sara estinto di comune accordo delle due Parti salva la
possibilit& per ciascuna delle due Parti di por termine alla propria cooperazione, di
cui agli articoli II e III, all'atto dell'estinzione del Trattato dell'Atlantico del Nord.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato questo
Accordo.

FATTo a Roma, in duplice esemplare, in lingua italiana e in lingua inglese, i due
testi facendo ugualmente fede, il giorno 3 dicembre 1960.

Per il Governo italiano: Per il Governo
degli Stati Uniti d'America:

A. SEGNI J. D. ZELLERBACH

NO 5893
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5893. ACCORD DE COOP]kRATION 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES kTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'1INERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE DIkFENSE
MUTUELLE. SIGN]k A ROME, LE 3 DIkCEMBRE 1960

Le Gouvernement des -tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement italien,

Considdrant qu'ils ont conclu un accord d'assistance A des fins de d~fense mu-
tuelle 2 aux termes duquel chaque Gouvernement s'engage & mettre ;k la disposition
de l'autre du materiel, des mati~res ou des services, ou A lui fournir toute autre
assistance militaire, aux clauses et conditions dont les deux Gouvemements seront
convenus,

Considirant que leur s~curit6 et leur dfense mutuelles exigent qu'ils soient prets
Ak faire face aux 6ventuait~s d'une guerre atomique,

Considirant qu'ils sont l'un et l'autre parties 5A un arrangement international en
execution duquel ils contribuent de fa~on substantielle A leur d6fense et & leur s~curit6
mutuelles,

Reconnaissant que l'6change de renseignements concernant l'6nergie atornique
et le transfert de certains materiels serviront leur defense et leur s~curit6 communes,

Estimant que cet 6change et ce transfert peuvent s'effectuer sans compromettre
la d~fense et la sdcurit6 de l'un ou l'autre pays,

Considdrant la loi am~ricaine de 1954 sur 1'6nergie atomique, telle qu'elle a 06
modifie, ainsi que toutes les lois italiennes pertinentes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS GtNtRALES

Tant que les Rtats-Unis et l'Italie seront parties A un arrangement interna-
tional tendant A assurer leur d6fense et leur s~curit6 mutuelles et qu'ils ycontribue-
ront de fa~on substantielle, les deux Parties, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, se communiqueront et 6changeront des renseignements et se transf~re-
ront des 6lments non nucl~aires d'armements atomiques mettant en jeu des donn~es

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1961, date N laquelle chacun des Gouvernements a recu de

l'autre notification dcrite de raccomplissement de toutes les formalitds Idgales n6cessaires
l'entrde en vigueur de l'Accord, conform6ment & larticle XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 145; vol. 238, p. 310, et vol. 389, p. 310.
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confidentielles, A condition, toutefois, que la Partie qui proc de A cette communica-
tion ou A ce transfert estime qu'une telle cooperation favorisera sa defense et sa sdcu-
ritd et ne risquera pas indfiment de les compromettre.

Article II

RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties se communiqueront ou dchangeront entre elles les renseignements
secrets qu'elles estimeront, d'un commun accord, n6cessaires afin:

A. De mettre au point des plans de d6fense ;
B. De former du personnel A l'emploi des armes atomiques et A la defense

contre ces armes, ainsi qu'aux autres applications de l'6nergie atomique A des fins
militaires ;

C. D'6valuer le potentiel d'ennemis 6ventuels en ce qui concerne l'emploi
d'armes atomiques ainsi que les autres applications de l'6nergie atomique A des fins
militaires ;

D. De mettre au point des engins de lancement adaptds aux armes atomiques
qu'ils transportent.

Article III

TRANSFERT D'ALtMENTS NON NUCLtAIRES D'ARMEMENTS ATOMIQUES

Aux clauses et conditions qui seront arrtes d'un commun accord, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis transfdrera au Gouvernement italien tels 6l6ments non nucldaires
d'armements atomiques mettant en jeu des donn6es confidentielles que les Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires pour amliorer le degr6 d'entrainement
et de preparation opdrationnelle de l'Italie.

Article IV

CONDITIONS

A. Chacune des Parties coopdrera avec 'autre en execution du prdsent Accord
conform~ment A sa 16gislation.

B. I1 ne sera pas transf~r6 d'armes atomiques, d'6l6ments non nucl6aires
d'armes atomiques, ni de matires nucldaires sp6ciales en execution du present
Accord.

C. Les renseignements communiques ou dchang~s en exdcution du present
Accord et les 616ments non nucldaires d'armements atomiques transforms par l'une
des Parties en execution du present Accord seront utilis~s par la Partie qui les re~oit
exclusivement en vue de 'dlaboration ou de la mise en oeuvre de plans de defense
dans 'intdr~t mutuel des deux pays.

N- 5893
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D. Aucune disposition du present Accord n'emp~chera la communication ou
I'6change de renseignements secrets qui peuvent 6tre communiques aux termes
d'autres arrangements conclus entre les Parties.

Article V

GARANTIES

A. Les renseignements secrets communiqu6s en execution du present Accord
et les 6l6ments non nucl~aires d'armements atomiques transforms en execution du
present Accord seront dfiment proteges conform~ment aux mesures de s~curit
applicables convenues entre les Parties ainsi qu'aux lois et r~glements applicables des
deux pays. En aucun cas, l'une ou l'autre des Parties ne leur appliquera de normes de
s~curit6 moins strictes que celles qui sont pr~vues par les arrangements pertinents
en vigueur A la date oii le present Accord prendra effet.

B. Les renseignements secrets communiques ou 6chang~s en execution du
present Accord le seront par les voies utilis~es actuellement ou par celles dont les
Parties conviendront ult~rieurement A cet effet.

C. La Partie qui recevra des renseignements secrets communiqu6s en exdcu-
tion du present Accord ou des 616ments non nucl~aires d'armements atomiques
transforms en execution du present Accord, ou les personnes relevant de la juridic-
tion de ladite Partie, ne les communiqueront pas ou ne les transf~reront pas A. des
personnes non autoris~es ou, sous r6serve des dispositions de l'article VI du present
Accord, It des personnes ne relevant pas de la juridiction de cette Partie. Chaque
Partie pourra stipuler dans quelle mesure les renseignements et les 6lments non
nucl~aires d'armements atomiques qui, en execution du present Accord, auront 6t6
communiques ou transforms par elle ou par des personnes relevant de sa juridiction,
pourront tre divulgu~s ou c~d~s ; elle pourra specifier les categories de persolmes qui
pourront avoir acc~s It ces renseignements ou k ces 6lments non nuclaires d'arme-
ments atomiques, et imposer h la divulgation ou t la cession desdits renseignements
ou 6lments non nucl6aires d'armements atomiques les autres restrictions qu'elle
jugera n~cessaires.

Article VI

DIVULGATION

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdtde ou appliqu~e comme
interd'sant ou restreignant les consultations ou la cooperation de l'une ou l'autre
des Parties avec des pays tiers ou avec des organisations internationales dans les
domaines intressant la d~fense. Toutefois, aucune des Parties ne comlnmuniquera de
renseignements secrets A un pays ou It une organisation internationale, ni ne lui
transf~rera d'6lments non nuclkaires d'armements atomiques fournis par 1'autre
Partie en execution du present Accord, ni ne lui permettra d'avoir acc~s auxdits
616ments ou de les utiliser:

No. 5893
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A. A moins que l'autre Partie ne lui ait fait savoir que toutes les dispositions.
et stipulations pertinentes des lois applicables de cette autre Partie, notamment celles.
qui ont trait aux autorisations devant tre d~livrdes par les organes comp~tents de
cette autre Partie, ont W observ~es de sorte que cette autre Partie se trouve habilit~e
A proc~der directement A ladite communication ou audit transfert A ce pays ou A cette
organisation internationale, ou A leur permettre d'avoir acc~s auxdits 6lments ou
de les utiliser, et A moins qu'ele n'ait W autorisde par cette autre Partie A procder
A ladite communication ou audit transfert A ce pays ou A cette organisation interna-
tionale, ou A leur permettre d'avoir acc~s auxdits 616ments ou de les utiliser ; ou

B. A moins que l'autre Partie ne lui ait fait savoir qu'elle a ddjA communiqud
lesdits renseignements A ce pays ou A cette organisation internationale, ou qu'elle
leur a transfdr6 lesdits 6l6ments, ou leur a permis d'avoir acc s auxdits 616ments ou
de les utiliser.

Article VII

PROTECTION DU SECRET

Les mesures convenues de protection du secret seront appliqu~es en ce qui con-
cerne tout renseignement secret communiqu6 ou 6chang6 en execution du present
Accord ou tout 6lment non nuclkaire d'armements atomiques transf~rd en execution
du present Accord.

Article VIII

RESPONSABILITt QUANT AX L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES tLtMENTS

NON NUCLtAIRES D'ARMEMENTS ATOMIQUES

La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement (y
compris les plans et prescriptions) communiqud ou dchang6 en execution du present
Accord ou de tout 616ment non nucl~aire d'armements atomiques transf~r6 en ex-
cution du present Accord incombe A la Partie qui les reqoit; l'autre Partie n'assunme
aucune responsabilit6, ni aucun engagement, quant A cette application ou A cette
utilisation.

Article IX

BREVETS

Les renseignements secrets qui seront communiques ou se trouveront divulgu~s
du fait d'un transfert de matdriel effectu6 en execution du present Accord ne seront
utilis~s par la Partie qui reqoit lesdits renseignements ou ledit mat6riel qu'aux fins
spdcifi~es dans le present Accord. Toute invention ou dcouverte rendue possible du
fait que ladite Partie ou des personnes relevant de sa juridiction auront eu en leur
possession lesdits renseignements sera gratuitement mise A la disposition de l'autre
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Partie A toutes fins utiles, dans les conditions dont les Parties conviendront, et sera
protegee conform~ment aux dispositions de 'article V du present Accord.

Article X

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord:

A. Par c(arme atomique ), il faut entendre tout engin qui utilise l'dnergie
atomique et qui est essentiellement con~u soit comme arme, prototype d'arme,
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins;
l'appareil utilisd pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris dans
cette d~finition s'il peut 8tre s~par6 ou d~tach6 de l'engin.

B. Par (€ secret D, il faut entendre ce qui, appliqu6 k tout renseignement, toute
donn~e, toute mati6re, tout service ou toute question, est qualifi de ((confidentiel ,
a secret )) ou ((tr~s secret )) en application des lois ou r~glements des Rtats-Unis ou
de l'Italie, y compris ce qui est qualifi6 par le Gouvernement des Rtats-Unis de cc ren-
seignement confidentiel h ou de cc renseignement ant~rieurement confidentiel c, et ce
qui est qualifi par le Gouvernement italien d' atomique confidentiel s ou d'c ato-
mique tr~s confidentiel D.

C. Par cc ((1ments non nucl~aires d'armes atomiques c, il faut entendre les
6lments d'armes atomiques qui sont sp~cialement congus pour ces armes, qui ne
sont pas employ~s de fa~on g~n~rale dans d'autres produits finals et qui ne sont pas
constitu~s, en totalit6 ou en partie, de mati~res nucl6aires sp6ciales; par (c6lments
non nucldaires d'armements atomiques mettant en jeu des donn~es confidentielles ),
il faut entendre les 6lments d'armements atomiques autres que les 6lments non
nucl~aires d'armes atomiques, qui contiennent ou sont de nature & divulguer des ren-
seignements atomiques et qui ne sont pas constitu~s, en totalit6 ou en partie, de
matires nucl~aires sp~ciales.

D. Telle qu'elle est employee dans le pr6sent Accord, 1'expression a renseigne-
ment atormique )) d~signe :

1. En ce qui concerne les renseignements fournis par le Gouvernement des ttats-
Unis, tout renseignement qualifi de c renseignement confidentielc ou de cc ren-
seignement ant~rieurement confidentiel D.

2. En ce qui concerne les renseignements fournis par le Gouvernement italien, tout
renseignement qualifi d'(( atomique confidentiel s ou d'(( atomique tr~s confi-
dentiel )).

No. 5W



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

Article XI

DURItE D'APPLICATION

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
1gales n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur jusqu'A ce que
les deux Gouvernements y mettent fin d'un commun accord, 6tant entendu que chaque
Partie pourra, lors de l'expiration du Traitd de l'Atlantique Nord', mettre fin A la
coopdration pr~vue aux articles II et III du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rome, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux textes
faisant dgalement foi, le 3 ddcembre 1960.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique:

J. D. ZELLERBACH

Pour le Gouvernement
italien :

A. SEGNI

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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No. 5894. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO AIR DEFENSE
AND RELATED CO-OPERATION. OTTAWA, 12 JUNE 1961

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 12, 1961
No. 604

Sir :

I have the honor to refer to certain discussions which have taken place between
representatives of the Government of Canada and of the Government of the United
States. These discussions have been concerned with means for ensuring the most
effective use of certain resources which each Government is prepared to make avail-
able, pursuant to the objectives of the North Atlantic Treaty, 2 for improving the air
defense of the Canada-United States Region of NATO, 3 for furthering the Defense
Production Sharing Program of our two Governments, and for the provision of
assistance to certain other NATO Governments.

I now propose, on behalf of the Government of the United States, that the pro-
visions set out in the Memorandum of Understanding annexed hereto, 4 which accord
with the understandings reached between representatives of the two Governments,
should govern the assumption by the Government of Canada of the responsibility
for certain continental radar defense stations hitherto the responsibility of the
United States, the acquisition of F-101B aircraft by the Government of Canada from
the Government of the United States and cooperation in a program for the procure-

' Came into force on 12 June 1961 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 North Atlantic Treaty Organization.
I See p. 24 of this Volume.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

No 5894. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

DE COOP]RRATION DANS LE DOMAINE DE LA D]RFENSE
AIRRIENNE ET LES DOMAINES CONNEXES ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA. OTTAWA,
12 JUIN 1961

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION 3]

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amnrique au Secrdtaire d'Irtat aux affaires extdrieures
du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMhRIQUE

Ottawa, le 12 juin 1961
No 604

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A certains entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement canadien et du Gouvernement des ttats-Unis afin de
rechercher les moyens d'assurer la meileure utilisation possible de certaines res-
sources que l'un et 1'autre Gouvernements sont disposes consacrer, conform~ment
aux objectifs du Trait6 de I'Atlantique Nord 4, A F'am~lioration de la defense adrienne
de la r~gion Canada-Rtats-Unis de l'OTAN 5, a l'avancement du Programme de nos
deux Gouvernements pour le partage de la production de d6fense et l'octroi d'assis-
tance 'L certains autres Gouvernements de 1'OTAN.

J'ai A vous proposer, de la part du Gouvernement des Rtats-Unis, que les dis-
positions 6nonc~es dans le M~moire d'accord ci-annex6 6, lesquelles sont conformes
aux accords des repr~sentants des deux Gouvernements, r~gissent la prise en charge
par le Gouvernement canadien de certaines stations de radar de defense sises sur le
continent et dont les ttats-Unis avaient jusqu'a present la charge, l'acquisition
d'avions F-101B du Gouvernement des Rtats-Unis par le Gouvernement canadien
et la cooperation des deux Gouvemements h 1'ex6cution d'un programme en vertu

I Entrd en vigueur le 12 juin 1961 par I'6change desdites notes.
0 Traduction du Gouvernement canadien.
a Translation by the Government of Canada.
4 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord.
6 Voir p. 25 de ce volume.
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ment in Canada of F-I04G aircraft to meet a Canadian mutual aid contribution to
NATO and United States Military Assistance Program requirements.

Accordingly, I propose that this Note, your reply and the terms set out in the
enclosed Memorandum of Understanding shall constitute an Agreement between
our two Governments, effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Livingston T. MERCHANT

Enclosure
Memorandum of Understanding.

The Honorable Howard C. GREEN
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

(In this memorandum, unless the context otherwise requires, "Canada" means the
Government of Canada and "United States" means the Government of the United States.)

This Memorandum sets forth the understanding reached by Canada and the United
States concerning the acquisition by Canada of F-101B aircraft for operations in Canada,
the assumption by Canada of responsibilities for certain continental radar defense stations
(Pinetree) and the cooperation of the two Governments in a program for the procurement
in Canada of F-104G aircraft :

I. (A) F-1iB Fighter Interceptor Aircraft

In consideration of the financial and other benefits accruing to the United States
under Article II. the United States will at times and places to be agreed between the
appropriate authorities of the two Governments :

(1) Furnish to Canada 66 F- 101B aircraft (including dual control F- 10lB aircraft designated
F-101F). Canada agrees that these aircraft will be for the use of the Royal Canadian
Air Force squadrons specifically allocated to NORAD I by Canada and operated
in accordance with NORAD plans. Title to these aircraft will be vested in Canada
as from the dates of delivery.

(2) Furnish for the 66 F-101B aircraft support equipment as mutually agreed to the
cost of U.S. $15.6 million, title to equipment so supplied to be vested in Canada
as from the dates of delivery.

I North American Air Defense Command.

No. 5894
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duquel i sera acquis des avions F-104G au Canada pour assurer une contribution
canadienne d'aide mutuelle & I'OTAN et rdpondre aux besoins du Programme d'as-
sistance militaire des tats-Unis.

J'ai 'honneur de vous proposer par consequent que la pr~sente Note, votre
r~ponse et les conditions 6noncdes dans le M6moire d'accord ci-joint constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

VeuiUez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma trs
haute consideration.

Livingston T. MERCHANT

Pice jointe
Mdmoire d'accord.

L'Honorable Howard C. GREEN
Secr~taire d'] tat aux affaires extdrieures
Ottawa

MItMOIRE D'ACCORD

(Dans ce m6moire, A moins que le contexte ne s'y oppose, o Canada * veut dire Gou-

vernement du Canada, et Itats-Unis ,, Gouvernement des Ittats-Unis.)

Le pr6sent M6moire consigne les accords intervenus entre le Canada et les ttats-Unis
au sujet de l'acquisition par le Canada d'avions F-101B en vue d'op~rations au Canada,
de la prise en charge par le Canada de certaines stations de radar de defense sises sur le
continent (r~seau Pinetree) et de la coop6ration des deux Gouvernements . l'ex~cution
d'un programme d'acquisition au Canada d'avions F-104G:

I. (A) Avions de chasse F-1iB

En consideration des avantages financiers et autres que les &tats-Unis retireront
de l'Article II, les Iftats-Unis fourniront au Canada, aux lieux et dates que fixeront
d'un commun accord les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements :

(1) 66 avions F-101B (y compris des avions F-101B i doubles commandes appel6s F-101F).
Le Canada s'engage A remettre ces avions aux escadrilles de l'Aviation royale cana-
dienne affect6es sp6cifiquement au NORAD par le Canada et utilis~es en conformit6
des plans du NORAD ; le Canada aura la pleine et enti~re propri6t6 de ces avions.
d~s qu'ils lui seront livr6s.

(2) Du materiel d'appui pour les 66 avions F-101B selon qu'il sera convenu, jusqu'A
concurrence du prix de 15,6 millions de dollars des f-tats-Unis ; le Canada aura la
pleine et entire propri~t6 de ce materiel d~s qu'il lui sera livr&
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(3) Furnish for the 66 F-101B aircraft spares and other related equipment, including

flight simulators and a mobile training unit, to a total cost of U.S. $32.7 million, and

armament as mutually agreed. The cost of all items transferred to Canada under

this paragraph (I. (A) (3)) will be shared on the basis of the United States paying

two-thirds and Canada paying one-third. Title to all items transferred to Canada

under the provisions of this paragraph (I. (A) (3)) shall be vested in Canada.

(B) Except as otherwise expressly set out in this Article (I) the entire cost of manning,

operating and maintaining the 66 F-101B aircraft, including such airfield construction

and other facilities as may be required, will be the responsibility of Canada.

II. (A) Continental Radar De/ense Stations (Pinetree)

In consideration of the United States undertaking to furnish to Canada 66 F-101B

aircraft and related items in accordance with the terms of Article I, Canada will assume

those responsibilities of the United States, under the Exchanges of Notes dated August 1,

1951 1 and June 15, 1955 2 concerning the Continental Radar Defense System, in respect

of the manning, operation and maintenance of the Pinetree Stations listed in Article II B,

in accordance with the provisions of the said Article II B, thereby relieving the United

States of these responsibilities.

(B) (1) Canada will take over the manning, operation and maintenance, and the fi-

nancial responsibilities relating thereto, of the following Pinetree Stations on dates to be

agreed by the appropriate authorities of both Governments :

Baldy Hughes, British Columbia Lowther, Ontario

Kamloops, British Columbia Pagwa, Ontario

Puntzi Mountain, British Columbia Ramore, Ontario

Saskatoon Mountain, British Columbia Sioux Lookout, Ontario

Beausejour, Manitoba Barrington, Nova Scotia
Armstrong, Ontario

(2) Effective from the date of this agreement, Canada will assume financial respon-

sibilities for all costs of manning, operating and maintaining the following Pinetree

Stations :

Moisie, Quebec Sydney, Nova Scotia

Saint Sylvestre, Quebec Gander, Newfoundland

Beaverbank, Nova Scotia

(3) If additional costs of operation and maintenance arise as a result of any

improvements over and above those programmed for installation at the date of this

Agreement, the division of costs shall be agreed between the two Governments.

(4) Except as otherwise provided herein, the Pinetree Stations referred to in this

Memorandum will continue to be operated under the provisions of the Exchanges of Notes

dated August 1, 1951 and June 15, 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 109.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 101.
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(3) Des pi~ces de rechange et autre mat6riel connexe pour les 66 avions F-101B, y compris
des simulateurs de vol et un ensemble mobile d'entrainement, jusqu'A concurrence
du prix total de 32,7 millions de dollars des ttats-Unis, et l'armement qui sera mu-
tuellement convenu. Le prix de tout ce qui sera c~dd au Canada aux termes du present
paragraphe I. (A) (3) sera support6 A raison des deux tiers par les :-tats-Unis et du
tiers par le Canada. Le Canada aura la pleine et enti~re propri6t6 de tout ce qui lui
sera cdd6 aux termes du present paragraphe I. (A) (3).

(B) Sauf disposition expresse du present Article (I), le Canada prendra . sa charge
le cofit int6gral de l'6quipement en hommes, des operations et de l'entretien des 66 avions
F-101B, y compris l'am~nagement des terrains d'aviation et autres installations qui
peuvent s'av~rer n~cessaires.

II. (A) Stations de radar de ddfense sises sur le continent (rdseau Pinetree)

En consideration de l'engagement pris par les ttats-Unis de fournir au Canada
66 avions F-101B et du matdriel connexe aux termes de l'Article I, le Canada rel~vera
les ttats-Unis dans les charges que lui imposent les 6changes de notes du 1er aofit 1951 1
et du 15 juin 19552 concernant le r~seau continental de radar de defense, pour ce qui
est de l'6quipement en hommes, des operations et de l'entretien des stations du r~seau
Pinetree 6num~r~es A l'article II B, en conformit6 des dispositions dudit article II B, de
telle sorte que les ttats-Unis seront d6sormais lib6r~s de ces charges.

(B) (1) Le Canada assurera l'6quipement en hommes, les operations et l'entretien,
et supportera les charges financi~res y aff~rentes, des stations suivantes du r~seau Pinetree
aux dates dont conviendront les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements:

Baldy Hughes (Colombie-Britannique) Lowther (Ontario)
Kamloops (Colombie-Britannique) Pagwa (Ontario)

Mont Puntzi (Colombie-Britannique) Ramore (Ontario)
Mont Saskatoon (Colombie-Britannique) Sioux Lookout (Ontario)

Beaus6jour (Manitoba) Barrington (Nouvelle-tcosse)
Armstrong (Ontario)

(2) A compter de la date du present Accord, le Canada prendra A sa charge le coat
int~graJ de l'6quipement en hommes, des op rations et de l'entretien des stations sui-
vantes du r~seau Pinetree :

Moisie (Qu6bec) Sydney (Nouvelle-tcosse)
Saint-Sylvestre (Quebec) Gander (Terre-Neuve)

Beaverbank (Nouvelle-tcosse)

(3) Si les op6rations et l'entretien entrainent des frais suppl6mentaires du fait de
travaux d'am6lioration non pr6vus h la date du pr6sent Accord, le partage de ces frais
fera l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements.

(4) Sous reserve des autres dispositions des pr~sentes, les stations du r6seau Pinetree
dont il est question dans le pr6sent M6moire continueront de relever des dispositions
des 6changes de notes du ler aofit 1951 et du 15 juin 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 233, p. 109.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 268, p. 101.
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III. Procurement of F-104G Aircraft

(A) F-104G aircraft, associated support equipment and initial spares having a total
cost of U.S. $200 million will be procured in Canada. The aircraft will be procured
to meet a Canadian mutual aid contribution to NATO and U.S. Military Assistance
Program requirements. The United States will contribute U.S. $150 million to this
total cost and Canada will contribute U.S. $50 million. The annual division of the
costs of procurement under this paragraph will be on the basis of three-quarters by the
United States and one-quarter by Canada.

(B) Deliveries will start in mid-1963 at the approximate rate of 48 aircraft a year
and will continue until aircraft, support equipment and initial spares in the total amount
of U.S. $200 million are delivered.

(C) Where legally possible no part of the U.S. $200 million in this Article will be
used to pay any royalty, license, or fee for any right or part thereof which has been created
out of the expenditure of public funds of either Government.

(D) The program described in this Article (III) is subject to the availability of
appropriated funds.

IV. Taxes

The equipment, materials and goods placed by or on behalf of the United States
in Canada for the purpose of fulfilling these arrangements, and the equipment, materials
and goods procured in Canada by or on behalf of the United States for the purpose of
fulfilling these arrangements, will be free from customs duties, and federal excise and
sales taxes.

V. Supplementary Arrangements

Supplementary arrangements or administrative agreements between the appropriate
authorities of the two Governments may be made from time to time for the purposes
of carrying out the intent of this Memorandum of Understanding.

L. T. M.

II

The Canadian Secretary of State for External A fairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
CANADA

No 92 Ottawa, June 12, 1961

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 604 dated June 12, 1961, recording

the understandings reached between representatives of the Government of Canada

No. 5894
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III. Acquisition d'avions F-104G

(A) Ii sera acquis au Canada des avions F-104G ainsi que du materiel d'appui pour
ces avions et des pices de premier remplacement, jusqu'A concurrence du coiat total de
200 millions de dollars des ttats-Unis. L'acquisition de ces avions aura pour but d'assurer
une contribution d'aide mutuelle du Canada . I'OTAN et de rdpondre & des besoins du
Programme d'assistance militaire des tats-Unis. Les ttats-Unis supporteront ce cofit
jusqu'A concurrence de 150 millions de dollars des ttats-Unis, et le Canada jusqu'A con-
currence de 50 millions de dollars des P-tats-Unis. Le cofit d'acquisition relevant du
pr6sent paragraphe sera partag6 annuellement a raison des trois quarts pour les Atats-
Unis et du quart pour le Canada.

(B) Les livraisons commenceront vers le milieu de 1963 a la cadence de 48 appareils
par annie, a peu pros, et se poursuivront jusqu'A ce qu'il ait 6td livr6 des avions, du matd-
riel d'appui et des pices de premier remplacement correspondant a un cofit total de
200 millions de dollars des ttats-Unis.

(C) Dans la mesure oi ce sera juridiquement possible, aucune part des 200 millions
de dollars des ttats-Unis pr6vus au present article ne servira A acquitter des droits de
propri~t6 industrielle, licences ou redevances a l'6gard de droits ou participations A des
droits cr66s grAce a des d~bours~s de fonds publics de Fun ou l'autre Gouvernement.

(D) Le programme expos6 au pr6sent article III ne sera ex6cut6 que dans la mesure
otL les credits ncessaires existeront.

IV. Droits et taxes

Le mat6riel, les mat6riaux et autres biens introduits au Canada par ou pour les
Itats-Unis en vue de l'ex6cution des presents accords, et le mat6riel, les mat6riaux et
autres biens acquis au Canada par on pour les lttats-Unis dans le m~me dessein seront
exempts de droits de douane ainsi que des taxes f~d~rales d'accise et de vente.

V. Accords compldmentaires

II pourra 6tre conclu par intervalles entre les autorit6s comp6tentes des deux Gou-
vernements des accords pratiques ou administratifs compl6mentaires, conformes &
l'esprit du pr6sent M~moire d'accord.

L. T. M.

II

Le Secrdtaire d'btat aux aflaires extirieures du Canada 4 l'Ambassadeur

des I~tats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTeRIEURES

CANADA
No 92 Ottawa, le 12 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la Note no 604 de Votre Excellence, en date du
12 juin 1961, consignant les accords intervenus entre reprsentants du Gouvernement

N- 5894
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and of the Government of the United States regarding the means for ensuring the
most effective use of certain resources which each Government is prepared to make
available, pursuant to the objectives of the North Atlantic Treaty, for improving
the air defence of the Canada-United States Region of NATO, for furthering the
Defence Production Sharing Programme of our two Governments, and for the pro-
vision of assistance to certain other NATO Governments.

The proposals contained in Your Excellency's Note are acceptable to the Govern-
ment of Canada, and it is agreed that your Note, the terms set out in its enclosed
Memorandum of Understanding, and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments on this subject which shall enter into force on the date of
this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Livingston T. Merchant
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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canadien et du Gouvernement des ]tats-Unis quant aux moyens d'assurer la meil-
leure utilisation possible de certaines ressources que Pun et 'autre Gouvernements
sont disposes A consacrer, conform~ment aux objectifs du Trait6 de 'Atlantique Nord,
A l'amlioration de la d~fense adrienne de la region Canada-ttats-Unis de l'OTAN, &
'avancement du Programme de nos deux Gouvernements pour le partage de la pro-

duction de defense et ;k l'octroi d'une assistance A certains autres Gouvernements de
I'OTAN.

Le Gouvernement canadien agree les propositions 6nonc6es dans votre Note,
et il est entendu que votre Note, les conditions 6nonc~es dans le M~moire d'accord
qui l'accompagne, et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord i ce sujet entrant en vigueur ;k la date de la pr~sente Note.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute considdration.

H. C. GREEN
Secrdtaire d'] tat aux affaires ext6rieures

Son Excellence Livingston T. Merchant
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique
Ottawa

N- 5894
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Ofcial text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1961.

]RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

BANQUE INTERAM1RRICAINE DE DfEVELOPPEMENT

Accord (avec annexe et echange de notes) relatif 'a un fonds
de developpement social. Signe 'a Washington, le
19 juin 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les t6tats-Unis d'Amirique le 29 septembre 1961.



34 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5895. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE INTER-AMERICAN DEVELOP-
MENT BANK RELATING TO A SOCIAL PROGRESS
TRUST FUND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JUNE
1961

AGREEMENT dated this nineteenth day of June, 1961, between the Government
of the United States of America (United States) and the Inter-American Development
Bank (hereinafter sometimes called the Bank), to entrust to the Bank the adminis-
tration of the Social Progress Trust Fund, constituted from part of the Special Inter-
American Fund for Social Progress.

PREAMBLE

WHEREAS the President and the Congress of the United States have endorsed the
establishment of a cooperative program for the social progress of the American
Republics, complementing measures directed toward accelerated economic growth,
and based on the determination of the respective countries to contribute their own
efforts and resources in a manner conducive to achieving the purposes of the
program;

WHEREAS the representatives of the American Republics, considering it advi-
sable to adopt measures for social improvement and economic development within
the framework of Operation Pan America, recognized in the Act of Bogotd of Sep-
tember 12, 1960,2 that the preservation and strengthening of free and democratic
institutions in the American Republics require the acceleration of social and economic
progress in Latin America adequate to meet the legitimate aspirations of the peoples
of the Americas for a better life and to provide them the fullest opportunity to improve
their status and recognize further that the magnitude of the problems involved will
require maximum self-help efforts on the part of the American Republics and, in
many cases, the improvement of existing institutions and practices, particularly in
the fields of ownership and use of land, education and training, health and housing,
and taxation and other aspects of the mobilization of domestic resources;

WHEREAS in the Act of BogotA the representatives of the American Republics
welcomed the decision of the Government of the United States to establish a Special
Inter-American Fund for Social Progress with the Inter-American Development
Bank to become the primary mechanism for the administration of such a fund ;

' Came into force on 19 June 1961, the date of signature, in accordance with article VII.
United States of America: Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5895. ACCORD" ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA BANQUE INTERAM]RRICAINE DE DItVELOPPE-
MENT RELATIF A UN FONDS DE DRVELOPPEMENT
SOCIAL. SIGNIR A WASHINGTON, LE 19 JUIN 1961

ACCORD en date du 19 juin 1961, entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique (ttats-Unis) et la Banque interam6ricaine de d6veloppement (ci-apr~s d~nomm~e
parfois la Banque), confiant A la Banque 1'administration du Fonds de d~veloppement
social qui constitue un 616ment du Fonds special interamdricain de d~veloppement
social.

PRtAMBULE

Les Parties contractantes,
CONSIDARANT que le President et le Congr~s des lktats-Unis ont approuv6

l'dlaboration d'un programme coop6ratif pour le progr6s social des R~publiques
amricaines, qui doit complfter les mesures ayant pour but d'acc lrer le d6veloppe-
ment dconomique et reposer sur la volont6 des pays int~ress~s de mettre en commun
leurs efforts et leurs ressources d'une mani~re telle que les buts du programme soient
atteints ;

CONSIDARANT que les repr6sentants des Rdpubliques am6ricaines estiment
souhaitable d'adopter des mesures en faveur du progr~s social et du d~veloppement
6conomique dans le cadre de l'Op~ration panam~ricaine, ont reconnu dans l'Acte
de Bogota, du 12 septembre 1960, que la sauvegarde et le renforcement des institu-
tions libres et d6mocratiques des Rdpubliques amdricaines rendent n~cessaire l'acc-
lration du progr~s 6conomique et social en Am~rique latine propre i satisfaire les
aspirations l~gitimes des peuples d'Am~rique 5. une vie meilleure, et de leur offrir
les possibilit~s les plus grandes en vue d'amliorer leur condition, et reconnaissent
en outre que l'ampleur des probl~mes I r~soudre exigera les plus grands efforts per-
sonnels de la part des R~publiques amricaines et, dans bien des cas, l'am~lioration
des institutions et des pratiques existantes, en particulier en mati~re de possession
et d'utilisation de la terre, d'instruction et de formation, d'hygi~ne et de logement,
d'imposition ainsi que d'autres aspects de la mobilisation des ressources nationales;

CONSIDtRANT que, dans l'Acte de Bogota, les repr~sentants des Rdpubliques
am~ricaines ont accueilli favorablement la d~cision du Gouvernement des &tats-
Unis de crier un Fonds sp6cial interam6ricain de ddveloppement social et de faire
de la Banque interamricaine de d~veloppement le principal organisme chargd de
l'administration de ce Fonds;

I Entrd en vigueur le 19 juin 1961, date de la signature, conformment k l'article VII.
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WHEREAS the United States has now established the aforesaid Fund to assist in
carrying out its declared aims for social improvement in the Latin American Republics
and thereby contribute towards fulfilling the purposes of the Act of Bogotd;

AND WHEREAS the Inter-American Development Bank has determined that the
administration of a trust fund for these purposes by the Bank would be consistent
with the provisions of the Agreement Establishing the Bank ' and would strengthen
the efforts of the Bank to foster greater social progress and balanced economic growth.

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows:

Article I

ESTABLISHMENT AND PURPOSES OF THE SOCIAL PROGRESS TRUST FUND

Section 1.01. There is hereby established the Social Progress Trust Fund
(hereinafter called the Fund), constituted by monies transferred to the Fund from
time to time by the United States and by any other accruals thereto, pursuant to
Article III of this Agreement, to be held in trust and administered by the Bank in
accordance with the terms of this Agreement.

Section 1.02. The Bank is hereby designated Administrator of the Fund. The
term Administrator will hereinafter be used to refer to the Bank acting in that
capacity.

Section 1.03. The purpose of the Fund shall be to provide capital resources
and technical assistance on flexible terms and conditions, including repayment in
local currency and the relending of repaid funds and interest, in accordance with
appropriate and selective criteria in the light of the resources available, to support
the efforts of the Latin American countries that are prepared to initiate or expand
effective institutional improvements and to adopt measures to employ efficiently their
own resources with a view to achieving greater social progress and more balanced
economic growth.

Section 1.04. Consistent with the foregoing purpose, the Administrator shall
utilize the resources of the Fund to make loans for projects or programs designed to
achieve improved conditions in the countries concerned in the fields of :

(a) Land settlement and improved land use, including access and feeder roads, assis-
tance to agricultural credit institutions, assistance to supervised credit and
agricultural extension, and development of storage and marketing facilities,
provided that the resources of the Fund shall not be used for the purchase of
agricultural land;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389, p. 69.
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CONSIDPERANT que les fltats-Unis d'Amrique ont maintenant cr6 ledit Fonds
pour donner suite A leur volont6 ddclar~e d'am~liorer les conditions sociales dans les
R~publiques d'Am~rique latine et de contribuer ainsi A la r~alisation des fins de l'Acte
de Bogota;

ET CONSIDtRANT que la Banque interam~ricaine de d6veloppement a d~cid6
que l'administration par la Banque d'un fonds cr6 A cette fin, serait compatible avec
les dispositions de l'Accord constitutif de la Banque 1 et permettrait A la Banque de
favoriser plus efficacement le progr s social et la croissance 6conomique 6quilibrde;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

CRtATION ET BUTS DU FONDS DE DPIVELOPPEMENT SOCIAL

Paragraphe 1.01. I1 est cr6 un Fonds de d~veloppement social (ci-apr~s
d~nomm6 le Fonds) qui sera aliment6 par des sommes que les ttats-Unis verseront
de temps A autre et par le produit 6ventuel de ces sommes, conform~ment A l'article 3
du present Accord; ledit Fonds est commis A la garde et A l'administration de la
Banque conform~ment aux clauses du present Accord.

Paragraphe 1.02. Le Fonds sera administr6 par la Banque. Le terme Adminis-
trateur sera employ6 ci-apr~s pour d~signer la Banque agissant en cette qualit6.

Paragraphe 1.03. L'objectif du Fonds est de fournir des capitaux et une assis-
tance technique, A des conditions souples qui pr~voiront notamment le rembourse-
ment des pr~ts en monnaie locale et l'octroi de nouveaux prts A I'aide des fonds
rembours~s et des intfrcts conform~ment A des crit~res s~lectifs et ad~quats en fonc-
tions des ressources disponibles, pour soutenir les efforts des pays latino-am~ricains
qui sont dispos6s A entreprendre ou A intensifier une amelioration effective des insti-
tutions et A adopter des mesures tendant A utiliser efficacement leurs propres res-
sources, en vue de parvenir A un plus grand progr~s social et A une croissance dcono-
mique plus 6quilibr~e.

Paragraphe 1.04. Conform~ment A l'objectif 6nonc6 ci-dessus, l'Administra-
teur utilisera les ressources du Fonds pour consentir des prts au titre de projets ou
de programmes visant A am6liorer les conditions existantes dans les pays int6ress~s
en ce qui concerne :

a) La colonisation agricole et l'exploitation plus efficace des sols, notamment par la
construction d'un r~seau de voies de p6n~tration et de routes secondaires, l'assis-
tance aux 6tablissements de credit agricole, l'assistance au credit contr6l6 et la
vulgarisation agricole et le d6veloppement des moyens d'entreposage et de com-
mercialisation, 6tant entendu que les ressources du Fonds ne seront pas utilis~es
pour acheter des terres arables ;

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 389, p. 69.
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(b) Housing for low income groups, through assistance to self-help housing and to
institutions providing long-term housing finance and engaged in mobilizing
domestic resources for this purpose;

(c) Community water supply and sanitation facilities;

(d) Such supplementary financing of facilities for advanced education and training
related to economic and social development as may be agreed upon from time
to time between the United States and the Administrator.

Section 1.05. In addition, the Administrator shall utilize the resources of the
Fund to provide technical assistance related to projects in the fields set forth in
Section 1.04, and technical assistance related to the mobilizing of domestic financial
resources and the strengthening of financial institutions.

Section 1.06. The Fund and its assets and accounts shall be kept separate and
apart from all other assets and accounts of the Bank.

Article II

CRITERIA FOR THE ADMINISTRATION OF THE FUND

Section 2.01. In considering applications for loans and for technical assistance,
the Administrator shall be guided by the following criteria:

(a) Consideration shall continuously be given to the institutional improvements
which a country is initiating or expanding consistent with Article I, Section 1.03,
of this Agreement. Accordingly, assistance shall be made available to those
projects or programs which are related to effective self-help measures in countries
which demonstrate their determination to achieve the purposes there set forth,
and a willingness to employ their own resources efficiently to the end of meeting
social needs and strengthening economic development. Special consideration
shall be given to proposals which are part of a soundly conceived national devel-
opment program, taking into account the review and analysis of social and
economic progress and problems in each country undertaken at the annual
consultative meetings of the Inter-American Economic and Social Council.

(b) Before acting favorably on a loan request, the Administrator shall be satisfied
that measures necessary and appropriate for the success of the particular project
or program have been or will be undertaken.

(c) Loan requests shall be granted only for projects or programs in which the appli-
cant bears an appropriate share of the total costs. Loans may be granted to
cover the total costs of a specific project, provided such project is an integral
part of an expanding program in the same field financed to an appropriate extent
by the applicant. The Administrator shall also be satisfied that the borrower
or another appropriate entity is prepared to assume the costs of the continued
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b) Le logement des groupes A faible revenu, par l'aide A l'initiative individuelle et
aux institutions de credit immobilier A long terme qui mobilisent les ressources
nationales A cette fin ;

c) L'alimentation en eau et les am~nagements sanitaires;

d) Le financement de tous nouveaux moyens d'enseignement sup6rieur et de for-
mation professionnelle int~ressant le d~veloppement 6conomique et social dont
conviendront de temps A autre les ttats-Unis et l'Administrateur.

Paragraphe 1.05. En outre, l'Adninistrateur utilisera les ressources du Fonds
pour fournir une assistance technique pour des projets relevant des domaines vis~s
au paragraphe 1.04 ainsi qu'une assistance technique ayant trait A la mobilisation
des ressources financi~res nationales et au renforcement des institutions financi6res.

Paragraphe 1.06. Le Fonds et ses avoirs seront g~r~s s~par~ment des avoirs
de la Banque et la comptabilit6 du Fonds sera enti~rement distincte de celle de la
Banque.

Article II

CRITtRES RtGISSANT L'ADMINISTRATION DU FONDS

Paragraphe 2.01. Lorsque l'Administrateur examinera des demandes de prt
ou d'assistance technique il appliquera les crit~res suivants :

a) I tiendra toujours compte des amliorations d'ordre institutionnel qu'un pays
entreprend ou intensifie conform~ment aux dispositions du paragraphe 1.03 de
l'article premier du pr6sent Accord. Par consequent, il accordera une assistance
pour les projets ou programmes qui ont trait A des mesures efficaces faisant appel
A l'effort personnel prises par des pays qui manifestent leur volont6 d'atteindre
les buts 6nonc~s dans ledit paragraphe et d'employer rationnellement leurs propres
ressources pour r6pondre aux besoins sociaux et renforcer le d6veloppement
6conomique. I accordera une attention particuli~re aux projets qui font partie
d'un programme de d~veloppement national rationnel, en tenant compte de l'exa-
men et de l'analyse des progr~s et des probl~mes sociaux et 6conomiques de
chaque pays que le Conseil interam~ricain 6conomique et social entreprend A ses
r~unions consultatives annuelles.

b) Avant de r~pondre favorablement A une demande de pr6t, l'Administrateur
devra s'assurer que les mesures n~cessaires et utiles A la r~ussite du projet ou du
programme envisagd ont W prises ou le seront.

c) Il n'accordera de pr6ts que pour les projets ou programmes dont une part appro-
pride du coat total demeure A la charge du demandeur. I1 pourra accorder des
pr~ts couvrant le coat total d'un projet particulier si ledit projet fait partie int6-
grante d'un programme en voie d'6largissement, dans le m~me domaine, et dont
le financement est assur6 par le demandeur dans une proportion appropri~e. En
outre, l'Administrateur devra s'assurer que l'emprunteur, ou une autre entit6
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support of the project or program, including the costs of maintenance and opera-
tion of any structure, installation and equipment connected therewith.

d) Before committing resources of the Fund to any project or program, the Admi-
nistrator shall take into account whether the financial and/or technical assistance
required can be obtained from national or international agencies or from private
sources on terms which, in the opinion of the Administrator, are reasonable for
the recipient, considering all pertinent factors.

Article III

RESOURCES OF THE FUND

Section 3.01. The United States undertakes to contribute to the Fund out of
monies appropriated by the United States Congress which may be available for this
purpose.

Section 3.02. The Administrator shall be entitled to make commitments on
behalf of the Fund in an amount of $394,000,000, which may be increased by mutual
agreement.

Section. 3.03. The United States contributions will be made available to the
Administrator from time to time as needed to meet disbursement from the Fund.

Section 3.04. All monies received in repayment of loans made out of the Fund
or by way of interest or by way of other accruals thereto shall be held by the Admi-
nistrator as part of the resources of the Fund and be available for use in accordance
with this Agreement.

Article IV

OPERATIONS OF THE FUND

Section 4.01. Whenever assistance from the Fund is requested, the applicant
shall be required to furnish the Administrator such information as may be necessary
or desirable to enable the Administrator to determine whether favorable considera-
tion of the application would further the purposes specified in Article I, Section 1.04,
of this Agreement. The borrower shall also be required to supply the Administrator
such additional information as the Administrator may reasonably request at any time
during the course of the operation.

Section 4.02. Capital resources of the Fund shall be provided by the Adminis-
trator under such flexible terms and conditions of repayment as it is determined are
best suited to carry out the purposes set forth in Article I, Sections 1.03 and 1.04, of
this Agreement. The resources of the Fund shall not be loaned or reloaned at
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appropride, est disposd A fournir les fonds qui seront ncessaires par la suite pour
le projet ou le programme, notamment A assumer les frais d'entretien et d'exploi-
tation de tous bitiments, installations et 6quipements qui en d~pendent.

d) Avant d'engager les ressources du Fonds pour un projet ou un programme quel-
conque, 'Administrateur recherchera si l'assistance financire ou technique
requise ne peut 6tre obtenue aupr~s d'organismes nationaux ou internationaux
ou de sources privdes A des conditions qui lui paraissent raisonnables pour le
b~ndficiaire, compte tenu de tous les facteurs pertinents.

Article III

RESSOURCES Du FONDS

Paragraphe 3.01. Les Rtats-Unis s'engagent A verser au Fonds, par pr~lve-
ment sur les credits ouverts par le Congr~s am6ricain, les sommes qui pourraient 6tre
disponibles A cette fin.

Paragraphe 3.02. L'Administrateur sera autoris6 A prendre, pour le compte
du Fonds, des engagements d'un montant de 394 millions de dollars, cette somme
pouvant tre augment~e d'un commun accord.

Paragraphe 3.03. Les contributions des Rtats-Unis seront mises A la disposi-
tion de 'Administrateur au fur et A mesure qu'il en aura besoin pour les prts con-
sentis par le Fonds.

Paragraphe 3.04. Toutes les sommes reques en remboursement de pr~ts con-
sentis par le Fonds ou A titre d'int6r~t ou de produit de ces pr~ts seront g~r~es par
'Administrateur comme 616ment des ressources du Fonds et pourront 8tre utilis~es

conform~ment au present Accord.

Article IV

OPtRATIONS DU FONDS

Paragraphe 4.01. En pr~sentant au Fonds sa demande d'assistance, tout
demandeur sera tenu de fournir A I'Administrateur les renseignements n~cessaires
ou souhaitables qui permettront A l'Administrateur de d6terminer si une d~cision
favorable servirait les fins 6nonc~es au paragraphe 1.04 de l'article premier du present
Accord. L'emprunteur sera 6galement tenu de fournir A l'Administrateur tous ren-
seignements compl6mentaires que l'Administrateur pourrait raisonnablement lui
demander pendant le cours de l'op~ration.

Paragraphe 4.02. Les capitaux du Fonds seront fournis par 'Administrateur
A des conditions de remboursement qui seront jugdes assez souples pour permettre
d'atteindre les buts 6nonc~s aux paragraphes 1.03 et 1.04 de 'article premier du
present Accord. Les ressources du Fonds ne seront ni prWtes ni reprtes A des taux
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interest rates which the Administrator considers to be excessive or which are higher
than the legal rate of interest of the country in which the loan is made.

Section 4.03. Upon request, technical assistance may be provided by the
Administrator on a loan, grant or reimbursable basis, for the preparation, financing,
and execution of plans and projects for carrying out the purposes set forth in Article I,
Sections 1.04 and 1.05, of this Agreement.

Section 4.04. Loans may be made to national governments, government insti-
tutions and agencies, to local and municipal governments and to private borrowers
within an eligible country, including cooperatives and organizations affiliated with
or sponsored by labor unions. The provisions of Article III, Section 7(b), of the
Agreement Establishing the Bank shall be followed in applying this Agreement.

Section 4.05. Except as may be otherwise agreed between the United States
and the Administrator, no financing or technical assistance shall be extended from
the Fund to the government or any government agency of, or to any individual,
partnership, association, corporation or other entity in, any country which was not
a member of the Bank as of September 12, 1960, or which is being subjected to
economic or diplomatic sanctions by the Organization of American States.
Moreover, no part of the Fund shall be used for the purchase of goods or services
originating in any such country.

Section 4.06. United States dollar funds made available under this Agreement
shall be used for the purchase of goods or services from the United States or for the
acquisition of goods or services of local origin in the country where the assistance is
received. However, subject to the provisions of Section 4.05 of this Agreement,
the Administrator may authorize the use of such funds for the acquisition of goods
or services produced in other countries which are members of the Bank if such trans-
action would be advantageous to the borrower.

Section 4.07. Loans made from the Fund may be made repayable in whole
or in part, as to both principal and interest, in the currency of the borrower. All
loans of dollars shall be denominated in dollars and, to the extent that servicing is
called for in a non-dollar currency, the loan contract shall oblige the borrower to
make payments of interest and payments of principal in such amount in the case of
each payment as is required by provisions in the contract deemed by the adminis-
trator to be appropriate to insure that the payment is equivalent in value to the
dollar denominated amount due.

Section 4.08. Whenever any part of a loan is made repayable in the currency
of the borrower, the Administrator shall require that the country of the borrower
agree that its currency received by the Fund may be used by the Fund or by any
recipient from the Fund, without restriction by the country, to make payments for

No. 5895



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

d'int& t que l'Administrateur jugerait excessifs ou qui seraient plus 6lev~s que le
taux d'intrft lgal en vigueur dans le pays dans lequel le pret est consenti.

Paragraphe 4.03. Sur demande, une assistance technique pourra 6tre fournie
par 'Administrateur, sous forme de pr~t ou de don pur et simple ou remboursable,
pour la preparation, le financement et 1'execution de plans ou de projets visant A
atteindre les fins 6nonc~es aux paragraphes 1.04 et 1.05 de l'article premier du present
Accord.

Paragraphe 4.04. Des pr~ts pourront tre consentis A des gouvernements, A
des institutions et agences publiques, A des administrations locales ou municipales
et A des emprunteurs.priv~s d'un pays remplissant les conditions requises y compris
des cooperatives et des organisations afflides A des syndicats ou qui fonctionnent
sous leur dgide. Le present Accord sera appliqud compte tenu des dispositions de la
section 7, b, de l'article III de l'Accord constitutif de la Banque.

Paragraphe 4.05. Sauf si les ttats-Unis et l'Administrateur en conviennent
autrement, aucune assistance technique ou financire ne sera accordde par le Fonds
au Gouvernement ou A une agence publique ou A un particulier, A une socidt6 de
personnes, une association, une socidt6 anonyme ou une autre entit6 d'un pays qui
n'dtait pas membre de la Banque le 12 septembre 1960 ou qui est soumis A des sanc-
tions 6conomiques ou diplomatiques par l'Organisation des ttats am~ricains. En
outre, aucune partie des capitaux du Fonds ne sera utilis~e pour acheter des biens
ou services provenant dudit pays.

Paragraphe 4.06. Les capitaux en dollars des Ptats-Unis fournis en vertu du
present Accord seront utilis~s pour payer des biens produits ou des services fournis
aux Rtats-Unis ou des biens produits ou des services fournis dans le pays qui revoit
l'assistance. Toutefois, sous r~serve des dispositions du paragraphe 4.05 du present
Accord, l'Administrateur pourra permettre que ces capitaux soient utilis~s pour
acheter des biens produits ou des services fournis dans d'autres pays membres de
la Banque si la transaction doit Wtre avantageuse pour l'emprunteur.

Paragraphe 4.07. Les pr~ts consentis par le Fonds pourront 6tre stipulds rem-
boursables, en tout ou en partie, int~r~t et principal, dans la monnaie de l'emprun-
teur. Tous les pr6ts en dollars seront libell~s en dollars et, si le service doit en 6tre
assurd dans une monnaie autre que le dollar, le contrat de pr~t obligera l'emprunteur
A verser A chaque 6ch~ance prdvue par ledit contrat, au titre des int~rets et du prin-
cipal, les sommes que 'Administrateur jugera suffisantes pour assurer que la valeur
du versement est 6quivalente A la somme due en dollars.

Paragraphe 4.08. Lorsqu'une partie d'un prft sera stipulde remboursable dans
la monnaie de l'emprunteur, l'Administrateur demandera que le pays de l'emprunteur
accepte que les sommes reques dans sa monnaie par le Fonds puissent 6tre utilis~es
par le Fonds ou par tout autre de ses b~ndficiaires, sans que le pays int~ressd impose
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goods and services produced in the territory of the country for use in furtherance of
the purposes of the Fund in any country eligible for assistance from the Fund.

Section 4.09. Currencies held by the Administrator in the resources of the
Fund shall not be used to purchase other currencies for making loans.

Section 4.10. Decisions relating to the Fund shall be reached by the Adminis-
trator in accordance with the provisions of Article IV, Section 9, of the Agreement
Establishing the Bank.

Article V

THE ADMINISTRATOR

Section 5.01. In the administration of the Fund, cooperation shall be main-
tained with national and international organizations, both public and private, opera-
ting in the field of social development, and particularly with agencies of the United
States administering other portions of the Special Inter-American Fund for Social
Development.

Section 5.02. The Bank shall exercise the same care in the discharge of its
functions under this Agreement as it exercises with respect to the administration and
management of its own affairs.

Section 5.03. The Administrator shall receive no compensation other than
reimbursement for expenses incurred because of services rendered under this Agree-
ment, which will be computed in accordance with the plan set forth in Annex A 1
hereto.

Section 5.04. The Bank shall include in its annual and quarterly reports a
separate section containing appropriate information with respect to the receipts and
disbursements of, and balances in, the Fund. In addition, within sixty days after
the close of each annual accounting period the Administrator shall issue a detailed
report containing appropriate information with respect to operations of the Fund,
the progress of the projects for which disbursements were made and other matters
relating to the Fund, including a factual presentation of the measures being taken
in the borrowing countries to accomplish the objectives stated in Section 1 of the
Act of BogotA. Observations which the United States may desire to make to the
Administrator upon any such annual report shall be presented as promptly as possible
and ordinarily within the annual accounting period in which the report is received.

1 See p. 48 of this volume.
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aucune restriction, pour payer des biens produits ou des services fournis dans le terri-
toire dudit pays et qui doivent servir & rdaliser les fins du Fonds dans un pays rem-
plissant les conditions requises pour bdndficier de son assistance.

Paragraphe 4.09. Les monnaies ddtenues par l'Administrateur pour le compte
du Fonds ne pourront pas 6tre utilis~es pour acheter d'autres monnaies en vue de
faire des prts.

Paragraphe 4.10. Lorsqu'il prendra une decision relative au Fonds, 'Adminis-
trateur devra se conformer aux dispositions de la section 9 de l'article IV de l'Accord
constitutif de la Banque.

Article V

L'ADMINISTRATEUR

Paragraphe 5.01. L'Administrateur du Fonds coopdrera avec les organisations
nationales et internationales publiques et privies qui s'occupent de progr~s social
et en particulier avec les agences des ktats-Unis qui administrent d'autres 6lments
du Fonds special interam6ricain de ddveloppement social.

Paragraphe 5.02. La Banque accomplira les fonctions qui lui sont confides par
le present Accord avec le m~me soin qu'elle apporte & l'administration et & la gestion
de ses propres affaires.

Paragraphe 5.03. L'Administrateur ne recevra aucune compensation autre
que le remboursement des dspenses qu'il aura faites au titre de services rendus en
vertu du present Accord; le montant en sera calcul6 conform~ment aux directives
figurant dans l'annexe A' du present Accord.

Paragraphe 5.04. Les rapports annuels et trimestriels de la Banque contien-
dront une section sp~ciale donnant les renseignements voulus sur l'dtat de l'actif,
du passif et du solde du Fonds. En outre, dans les 60 jours qui suivront la cl6ture
de chaque exercice comptable, l'Administrateur publiera un rapport d~taill6 donnant
les renseignements voulus sur les operations du Fonds, l'dtat d'avancement des projets
pour lesquels des prts ont 6t6 consentis et toutes autres questions relatives au Fonds;
ce rapport contiendra notamment un exposd concret des mesures prises dans les
pays emprunteurs pour atteindre les objectifs 6nonc~s & la section 1 de l'Acte de
Bogota. Les observations que les tats-Unis dssireront faire & l'Administrateur au
sujet des rapports annuels devront 8tre pr~sentdes aussi rapidement que possible et,
normalement, avant la fin de l'exercice comptable pendant lequel ils auront requ
le rapport.

1 Voir p. 49 de ce volume.
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Article VI

REVISION AND TERMINATION

Section 6.01. Following each annual report made by the Administrator under
Article V, Section 5.04, hereof, either Party may propose revision of the terms of
this Agreement.

Section 6.02. If at any time it appears to the Administrator or to the United
States that the Fund is no longer necessary or that the purposes of the Fund can no
longer be appropriately or effectively carried out, the Parties hereto shall forthwith
consult with one another concerning the measures to be taken. If a decision to ter-
minate the Agreement is reached, or if no decision is reached within thirty days,
or if pursuant to Article X of the Agreement Establishing the Bank, the Bank sus-
pends or terminates its operations, then the operations of the Fund shall cease and
its liquidation shall be commenced upon the election of either Party unless both
Parties agree on another course of action.

Section 6.03. Any assets remaining in the Fund at the time of termination,
including outstanding loans, shall revert to the United States upon the settlement of
all accounts due and payable from the Fund.

Article VII

ENTRY INTO FORCE

Section 7,01. This Agreement shall enter into force on the date hereof.

Article VIII

TITLE

Section 8.01. This Agreement may be cited as "Social Progress Trust Fund
Agreement".

DONE at the city of Washington in the District of Columbia, this nineteenth
day of June, 1961, in two equally authentic originals.

For the Government of the United States of America:

John F. KENNEDY

For the inter-American Development Bank:

F. HERRERA
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Article VI

REVISION ET RtSILIATION

Paragraphe 6.01. Apr~s la publication de chaque rapport annuel par l'Admi-
nistrateur, conform~ment au paragraphe 5.04 de l'article V, l'une ou l'autre Partie
pourra proposer la revision des termes de l'Accord.

Paragraphe 6.02. Si l'Administrateur ou les Rtats-Unis estiment, A un moment
quelconque, que le Fonds n'est plus n~cessaire ou que ses fins ne peuvent plus 6tre
r~alis~es efficacement ou comme il convient, les Parties au present Accord se consul-
teront immdiatement pour d~cider des mesures A prendre. Si elles dcident de mettre
fin A l'Accord, ou si aucune d~cision n'est prise dans les 30 jours, ou si conform~ment
A l'article X de l'Accord constitutif de la Banque, la Banque suspend ses operations
ou y met fin, les opdrations du Fonds cesseront et sa liquidation sera entreprise
lorsque l'une des Parties le demandera, A moins que les deux Parties ne conviennent
d'une autre solution.

Paragraphe 6.03. Tous les avoirs du Fonds au moment de la cessation des
op&ations, y compris les pr~ts non rembours~s, seront restituds aux ttats-Unis
apr~s r~glement de toutes les sommes dues par le Fonds.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR

Paragraphe 7.01. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture.

Article VIII

TITRE

Paragraphe 8.01. Le prdsent Accord sera connu sous le nom d'(( Accord consti-
tutif du Fonds de d~veloppement social ).

FAIT A Washington (district de Columbia), le 19 juin 1961, en deux originaux
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique:

John F. KENNEDY

Pour la Banque interam6ricaine de ddveloppement:

F. HERRERA
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ANNEX A

1. The Fund shall be charged for the salary costs of time which is spent on work
for the Fund by the professional staff of the Office of Special Operations of the Administra-
tor and by the professional staff, exclusive of division heads and assistant division heads,
of the Loan, Technical Assistance, Economies, and Legal Divisions of the Administrator.

2. The fund shall be charged for all other expenses clearly identifiable as having
been incurred by the Administrator in the Fund's behalf, e.g., staff travel and consultants'
costs.

3. For each dollar of the professional salary costs charged to the Fund pursuant
to paragraph 1 above, the Fund shall be charged an additional $1.80, representing the
Fund's share of indirect and overhead expenses other than those specified in paragraph
4 hereof. The amount specified herein shall, at the request of either Party, be subject
to adjustment at the end of each annual accounting period of the Administrator.

4. No charge shall be made to the Fund for costs of the Annual Meeting of the
Board of Governors ; for the Offices of the Executive Directors ; for services of persons
in the Offices of the President and the Executive Vice President; for the salaries of the
heads and assistant heads of the Divisions referred to in paragraph 1 hereof ; or for any
part of the expenses incurred by the Bank primarily for its own benefit, such as travel,
printing, library, books and periodicals, and for various fees and compensation costs
,(e.g., fees for actuarial services and for handling the retirement fund).

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary ol State to the President o1 the Inter-American Development Bank

THE SECRETARY OF STATE

WASHINGTON
June 19, 1961

Dear Dr. Herrera:

I have the honor to refer to the Agreement on the Social Progress Trust Fund

between the Government of the United States of America and the Inter-American
Development Bank signed today. 1

1 See p. 34 of this volume.
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ANNEXE A

1. La fraction des traitements des cadres du Bureau des opdrations sp6ciales de
l'Administrateur ainsi que des cadres autres que les directeurs et les directeurs adjoints
de la Division des pr~ts, de la Division de l'assistance technique, de la Division des ques-
tions 6conomiques et de la Division juridique de l'Administrateur, correspondant au temps
qu'ils auront consacr6 aux travaux int~ressant le Fonds, sera ' la charge du Fonds.

2. Seront 6galement . la charge du Fonds toutes les autres d~penses nettement
identifiables que l'Administrateur aura faites pour le compte du Fonds, par exemple
les frais de voyage et les honoraires des experts.

3. Pour chaque dollar du traitement des cadres dif par le Fonds conform~ment au
paragraphe 1 ci-dessus, le Fonds sera d6bit6 d'un suppl6ment de 1,80 dollar, repr6sentant
la participation du Fonds aux d6penses indirectes et aux frais g~n6raux autres que ceux
vis6s au paragraphe 4 ci-dessous. A la demande de l'une ou l'autre Partie, le montant
spdcifid dans le present paragraphe pourra 6tre ajustd . la fin de chaque exercice comptable
de l'Administrateur.

4. Aucune somme ne sera due par le Fonds au titre de la session annuelle de l'Assem-
bl6e des gouverneurs, des Bureaux des directeurs exdcutifs, des services rendus par les
membres du personnel des Bureaux du President et du Vice-President ex6cutif, des
traitements des directeurs et directeurs adjoints des divisions vis~es au paragraphe 1
ci-dessus, ni au titre des d~penses faites par la Banque dans son seul int~rft (frais de
voyage, d'imprimerie, de biblioth~que, de livres et de journaux, par exemple) ni au titre
d'honoraires ou frais divers (honoraires d'actuaires et cofit des services de gestion du
fonds de pension, par exemple).

-CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'Ibat des Etats-Unis d'Amdrique au Prisident de la Banque
interamericaine de diveloppement

LE SECRPtTAIRE D'-TAT
WASHINGTON

Le 19 juin 1961

Monsieur le Prdsident,

J'ai 1'honneur de me r~frer A 'Accord constitutif du Fonds de dveloppement
social signd ce jour' par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et la Banque
interam~ricaine de d~veloppement.

Voir p. 35 de ce volume.
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It is the view of my government that in accordance with applicable United
States statutes at least 50 percentum of the gross tonnage of any equipment, materials
and commodities which are financed with funds derived from a disbursement author-
ized under this Agreement and which are to be transported on ocean vessels, shall
be transported on privately owned United States-flag commercial vessels to the
extent such vessels are available at fair and reasonable rates for United States-
flag vessels.

I should be grateful if you could confirm on behalf of the Inter-American Devel-
opment Bank that the foregoing will be applied in the administration of the Trust
Fund.

For the Government of the United States:
Dean RuSK

Dr. Felipe Herrera
President
Inter-American Development Bank
Washington 25, D. C.

II

The President ol the Inter-American Development Bank to the Secretary of State

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

WASHINGTON 25, D. C.

June 19, 1961
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Inter-American Development Bank I herewith give the confir-
mation requested.

Felipe HERRERA

President

No. 5895
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Le Gouvernement amdricain pense que, conform~ment aux lois des 1Rtats-Unis
applicables en la mati~re, 50 p. 100 au moins du tonnage brut de la totalit6 de 1'6qui-
pement, du materiel et des produits acquis k l'aide de fonds provenant d'un pr~t
autorisd en vertu dudit Accord, et qui doivent 6tre transport~s par navire de mer,
seront transportds par des navires marchands priv6s battant pavillon amdricain,
dans la mesure oii ces navires pourront 6tre obtenus . des taux justes et raisonnables
pour des navires battant pavillon am6ricain.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer au nom de la Banque
interamnricaine de d~veloppement que cette disposition sera appliqu~e dans l'admi-
nistration du Fonds.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis
Dean RUSK

Monsieur Felipe Herrera
President de la Banque interamdricaine de d~veloppement

Washington, 25 (D. C.)

II

Le Prdsident de la Banque interamiricaine de ddveloppement au Secritaire d'ttat
des Itats-Unis d'Amdrique

BANQUE INTERAMIRICAINE DE DAVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 19 juin 1961
Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'etat
D6partement d'l tat
Washington (D. C.)

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat~e d'aujourd'hui, r6dig~e
en ces termes

[Voir note I]

Au nom de la Banque interamdricaine de d~veloppement, je vous donne par la
pr~sente la confirmation que vous me demandez.

Felipe HERRERA
President
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No. 5896. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A JOINT UNITED STATES-JAPAN COMMITTEE
ON TRADE AND ECONOMIC AFFAIRS. WASHINGTON,
22 JUNE 1961

I

The Secretary o State to the Japanese Minister for Foreign A flairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 22, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between the President of the
United States of America and the Prime Minister of Japan concerning the desira-
bility of developing arrangements for consultations between our two Governments
on economic matters of mutual concern. In this connection, it was noted that in
Article II of the Treaty of Mutual Cooperation and Security between the United
States of America and Japan, signed at Washington, January 19, 1960,2 both Parties
agreed that "They will seek to eliminate conflict in their international economic
policies and will encourage economic collaboration between them." These discus-
sions revealed a desire on the part of both Governments to establish a committee for
periodic consultation between their respective Cabinet members having major res-
ponsibility for economic policy.

I have the honor to propose, therefore, that our two Governments agree:

(a) That there shall be established a Joint United States-Japan Committee on
Trade and Economic Affairs;

(b) That the Committee shall consist

for the UNITED STATES OF AMERICA, of the Secretaries of State, the Treasury,
the Interior, Agriculture, Commerce, and Labor, and,

for JAPAN, of the Ministers for Foreign Affairs, Finance, Agriculture and

1 Came into force on 22 June 1961 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 179.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5896. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
CONCERNANT LA CRIRATION D'UNE COMMISSION
MIXTE RTATS-UNIS-JAPON POUR LES QUESTIONS COM-
MERCIALES ET I-CONOMIQUES. WASHINGTON, 22 JUIN
1961

Le Secritaire d'Itat des I'tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangkres
du Japon

DIePARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 22 juin 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre le
President des tats-Unis d'Am~rique et le Premier Ministre du Japon concernant
'avantage qu'il y aurait A organiser des consultations entre nos deux Gouvernements

sur les questions 6conomiques d'int~r~t commun. On a not6 L ce sujet qu'A 'article II
du Trait6 de cooperation et de s~curit6 mutuelles entre les ktats-Unis d'Am~rique
et le Japon, sign6 A Washington le 19 janvier 19602, les deux Parties sont convenues
qu'e elles s'efforceront d'61iminer toute opposition dans leurs politiques 6conomiques
internationales et encourageront la collaboration 6conomique entre elles s. Ces entre-
tiens ont tdmoign6 du d~sir des deux Gouvernements de cr6er une commission qui per-
mettrait A leurs ministres respectifs auxquels incombent les principales responsabilit6s
en matire de politique 6conomique de se consulter p~riodiquement.

Je propose donc que nos deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

a) Il sera cr6 une commission mixte Rtats-Unis-Japon pour les questions con-
merciales et 6conomiques ;

b) La commission sera compos~e:
Pour les RTATS-UNIs D'AMtRIQUE, du Secr~taire d'Rtat et des. Secr~taires
au tr~sor, A l'int~rieur, A 'agriculture, au commerce et au travail;
Pour le JAPON, des Ministres des affaires 6trang~res, des finances, de l'agri-

Entrd en vigueur le 22 juin 1961 par 1'4zhange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 373, p. 179.
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Forestry, International Trade and Industry, and Labor, and the Director
General of the Economic Planning Agency,

together with such other officials of Cabinet rank as either Government may
designate from time to time, as the need arises;

(c) That the Committee's functions shall be :

(1) To consider means of promoting economic collaboration between the two coun-
tries ;

(2) In particular, to exchange information and views on matters which might adver-
sely affect the continued expansion of mutually profitable trade and on questions
relating to the economic assistance programs of the two countries which require
joint consideration;

(3) To report to the respective Governments on such discussions in order that consi-
deration may be given to measures deemed appropriate and necessary to elimi-
nate conflict in the international economic policies of the two countries, to provide
for a fuller measure of economic collaboration, and to encourage the flow of trade;

(d) That the Committee shall meet once a year or more often, as may be con-
sidered necessary by the two Governments;

(e) That the Committee shall meet alternately in the United States and Japan,
the Chairman to be the United States Secretary of State or another member designa-
ted by the United States Government when meetings are held in the United States
and the Japanese Minister for Foreign Affairs or another member designated by the
Japanese Government when meetings are held in Japan.

If the Government of Japan is agreeable to the foregoing proposals, I suggest
that the present note and Your Excellency's reply to that effect should constitute an
agreement between our two Governments which shall take effect this day and shall
remain in force until such time as either Government shall have given notice in
writing of its desire to terminate the agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dean RUSK

Secretary of State of the United States of America

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 5890



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

culture et de la sylviculture, du commerce international et de l'industrie, et
du travail, ainsi que du Directeur g~ndral de 'Agence de planification dco-
nomique,

outre les fonctionnaires ayant rang de ministre que Pun ou l'autre Gouverne-
ment pourra designer de temps A autre si besoin est;

c) La commission aura pour fonctions :

1) D'examiner les moyens de ddvelopper la collaboration 6conomique entre les deux
pays;

2) En particulier, de proc~der A des 6changes de vues et de renseignements sur les
obstacles que pourrait rencontrer le d~veloppement r~gulier de transactions com-
merciales profitables de part et d'autre, ainsi que sur les questions relatives aux
programmes d'assistance dconomique des deux pays qui appellent un examen
commun;

3) De rendre compte de ces discussions aux Gouvernements des deux pays afin qu'il
soit possible d'examiner les mesures jugdes approprides et ncessaires pour 6li-
miner toute opposition dans les politiques 6conomiques internationales des deux
pays, assurer une collaboration dconomique plus 6troite et encourager les dchanges
commerciaux;

d) La commission se r~unira une fois par an ou plus souvent, selon que les deux
Gouvernements le jugeront n~cessaire.;

e) La commission se r6unira alternativement aux Rtats-Unis et au Japon ; elle
sera pr~sid~e par le Secr~taire d'Rltat des Rtats-Unis ou un autre membre ddsign6 par
le Gouvernement des Rtats-Unis lorsque ses reunions auront lieu aux Rtats-Unis et
par le Ministre des affaires 6trang~res du Japon ou un autre membre d~sign6 par le
Gouvernement japonais lorsqu'elles se tiendront au Japon.

Si le Gouvernement japonais donne son agr~ment aux propositions qui prdcedent,
je sugg&e que la prdsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet ce jour et demeurera
en vigueur jusqu'A ce que l'un des deux Gouvernements ait notifid par 6crit & l'autre
son d~sir d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Dean RuSK

Secrdtaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

NO 5890
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II

The Japanese Minister for Foreign A §airs to the Secretary of State

June 22, 1961

Excellency:

I have the honour to refer to Your Excellency's note of today's date in which
you propose the establishment of a Joint United States-Japan Committee on Trade
and Economic Affairs.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan
concurs in these proposals and agrees that your note and the present reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall take effect this
day and shall remain in force until such time as either Government shall have given
notice in writing of its desire to terminate the agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

No. 5896
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II

Le Ministre des afaires dtrang~res du Japon au Secrltaire
d'IAtat des btats-Unis d'Amlrique

Le 22 juin 1961

Monsieur le Secr~taire d'fltat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la note en date de ce jour par laquelle Votre Excel-
lence propose la creation d'une commission mixte Rtats-Unis-Japon pour les ques-
tions commerciales et 6conomiques.

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement japonais approuve
ces propositions et consent A ce que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet ce jour et demeurera en vigueur jusqu'k ce que 'un des deux Gouver-
nements ait notifi par 6crit A r'autre son d6sir d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Amdrique

N 5896
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No. 5897. POSTAL CONVENTION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA. SIGNED AT
OTTAWA, ON 12 JANUARY 1961, AND AT WASHINGTON,
ON 13 JANUARY 1961

For the purpose of making better postal arrangements between the United
States of America and Canada, the undersigned, The Honourable Arthur E. Sum-
merfield, Postmaster General of the United States of America, and The Honourable
William Hamilton, Postmaster General of Canada, by virtue of authority vested in
them by law, have agreed upon the following articles:

Article 1

ADMISSIBLE ARTICLES

(a) Unless they are specifically prohibited by the country of destination, articles
of every kind or nature which are admitted to the domestic mails of either country,
and except as herein prohibited, shall be admitted to the mails exchanged under this
Convention subject, however, to such regulations as the Postal Administration of
the country of destination may deem necessary to give effect to customs and other
Government regulations.

. (b) The following articles are prohibited admission to the mails exchanged
under this Convention :

Publications which violate the copyright laws of the country of destination;
any article or matter that is inadmissible in the domestic mails of either country;
packages sent at parcel post rates the weight of which exceeds twenty-five pounds;
printed books sewn or bound sent at printed matter rate the weight of which exceeds
eleven pounds.

Article 2

POSTAGE RATES AND GENERAL CONDITIONS

Where the classifications are comparable in both countries, the rates of postage
and special service fees to be collected on mail matter originating in either country
and addressed to the other, shall be those applicable in the country of origin for its
domestic mails according to its postal laws and regulations provided that-

' Came into force on 1 July 1961, the date mutually agreed upon by the two Contracting

Parties, in accordance with article 19.

1961
1961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5897. CONVENTION POSTALE I ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE CANADA. SIGNRE A OTTAWA, LE
12 JANVIER 1961, ET A WASHINGTON, LE 13 JANVIER
1961

En vue de r~glementer les services postaux entre les Rtats-Unis d'Amdrique et
le Canada, les soussign6s, Arthur E. Summerfield, Directeur g~n~ral des postes des
Rtats-Unis d'Am~rique, et William Hamilton, Directeur g6n~ral des postes du Canada,
agissant en vertu des pouvoirs que la loi leur conf~re, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

OBJETS ACCEPTAS

a) Sauf s'ils sont express~ment interdits par le pays de destination ou en vertu
de la pr6sente Convention, les objets de toute espce et de toute nature qui sont accep-
t~s par la poste intdrieure de l'un ou l'autre des deux pays seront accept~s dans les
ddpches 6chang~es en vertu de la pr~sente Convention, sous rdserve, toutefois,
de la r~glementation que l'Administration postale du pays de destination pourra
juger n~cessaire d'imposer pour appliquer les r~glements douaniers ou tout autre
r~glement officiel.

b) Les objets suivants ne sont pas admis dans les ddp~ches 6chang~es en vertu
de la pr~sente Convention :

Les publications qui constituent une infraction A la legislation du pays de desti-
nation sur le copyright; tout objet ou toute mati6re ne pouvant 6tre accept6 par la
poste int6rieure de l'un ou rautre pays; les paquets envoyds au tarif des colis pos-
taux et dont le poids d~passe 25 livres ; les livres imprim~s broch6s ou reli6s envoy~s
au tarif des imprim~s et dont le poids d~passe 11 livres.

Article 2

TAxEs D'AFFRANCHISSEMENT ET DISPOSITIONS G]tNPRALES

Lorsque les classifications des deux pays sont comparables, les taxes h percevoir
pour raffranchissement et les services spdciaux en ce qui concerne les objets confi~s
;k la poste dans l'un ou rautre pays et envoy~s vers rautre pays seront ceux qui sont
applicables dans le pays d'origine pour la poste int6rieure conform6ment A la I6gis-
lation et A la r~glementation postale de ce pays; toutefois,

I Entree en vigueur le 1er juillet 1961, date fix~e d'un commun accord par les deux Parties
contractantes, conform~ment k l'article 19.
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(a) The rates of postage and the registration and special delivery fees so levied shall
not exceed in either country the rates of postage and fees prescribed for articles
of a like nature by the Acts of the Universal Postal Union 1 in force at the time.

(b) Second class matter in each country addressed for delivery in the other shall be
chargeable at a rate not less than the lowest international postage rate in effect
for such printed matter.

(c) When separately addressed copies of newspapers and periodicals intended for
delivery at one office are enclosed under one label, bearing the address of such
office, the individual copies shall be delivered without further charge to the
respective addressees. Postage may be paid on the cover either by means of
postage stamps affixed, postage meter impressions or other authorized imprints,

(d) Parcel post matter in each country, addressed to the other shall be chargeable
at a rate not less than the rate applicable to a parcel of similar weight in the

country of origin for the maximum distance or zone.

Article 3

FREEDOM FROM DETENTION OR EXAMINATION

Except as required by the regulations of the country of destination for the

collection of its customs duties, or as required by other Government regulations
covering examination of such items as plant material, drugs and medicine, or for
security reasons, all admissible matter mailed in one country to the other, or received
in one country from the other, shall be free from any detention or examination
whatever, and shall be forwarded to its destination by the most expeditious means

available for the class of mail involved, and shall be promptly delivered to the ad-
dressees, being subject in its transmission to the laws and regulations of each country.

I Universal Postal Convention, signed at Ottawa on 3 October 1957 United Nations,

Treaty Series, Vol. 364, p. 3; Vol. 391, p. 322, and Vol. 404 ; Agreement concerning insured
letters and boxes, signed at Ottawa on 3 October 1957 : United Nations, .Treaty Series, Vol. 364,
p. 331 ; Vol. 391, p. 326, and Vol. 404; Agreement concerning postal parcels, signed at
Ottawa, on 3 October 1957 : United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327, and
Vol. 404; Agreement concerning postal money orders and postal travellers' cheques, signed
at Ottawa on 3 October 1957: United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 207, and Vol. 391,
p. 328; Agreement concerning transfers to and from postal cheque accounts, signed at Ottawa,
on 3 October 1957 : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 3, and Vol. 391, p. 329 ; Agreement
concerning cash-on delivery items, signed at Ottawa on 3 October 1957 : United Nations, Treaty
Series, Vol. 366, p. 87, and Vol. 391, p. 330; Agreement concerning the collection of bills, drafts,
etc., signed at Ottawa on 3 October 1957 : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 141, and
Vol. 391, p. 331 ; Agreement concerning the international savings bank service, signed at Ottawa
on 3 October 1957 : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 193, and Vol. 391, p. 332, and
Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, signed at Ottawa on 3 October
1957: United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 255, and Vol. 391, p. 333.
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a) Le montant des taxes d'affranchissement, droits de recommandation et taxes
d'expr~s A percevoir ne d~passera pas, dans l'un ou l'autre pays, celui qui est
prescrit pour des objets de mme nature par les Actes de l'Union postale univer-
selle I en vigueur au moment consid~r6 ;

b) Les objets de la deuxi~me catdgorie (second class matter) envoy~s de Fun des deux
pays et destines A 6tre livr~s dans l'autre pays seront grevds d'une taxe qui ne
sera pas infrieure A la taxe d'affranchissement la moins dlev~e en vigueur sur
le plan international pour les imprimds ;

c) Lorsque des exemplaires de journaux et p6riodiques portant des adresses diff6-
rentes et destines A un m~me bureau de livraison sont rassemblds sous une m~me
tiquette portant l'adresse dudit bureau, les divers exemplaires seront distribu~s

sans autres frais aux destinataires respectifs. La taxe d'affranchissement pourra
6tre perque sur la totalitd de l'envoi au moyen de timbres-poste y appos~s, d'une
machine . affranchir ou de tout autre syst~me d'affranchissement autoris6;

d) Les colis postaux envoy~s de l'un des pays A destination de l'autre pays seront
grev6s d'une taxe qui ne sera pas inf6rieure A la taxe applicable A un colis de
m~me poids dans le pays d'origine pour la distance maximum ou la zone la plus
6tendue.

Article 3

INTERDICTION DE RETENIR OU INSPECTER LES OBJETS CONFIPS X LA POSTE

Sauf dans la mesure requise par les r~glements du pays de destination en vue
d'assurer le recouvrement des droits de douane, ou par d'autres r~glements officiels
concernant rinspection d'articles tels que les v~g~taux, les drogues et les mddica-
ments, ou pour des raisons de s~curit6, tous les objets non interdits exp6dids dans
Fun des deux pays destination de l'autre ou parvenus dans l'un des deux pays en
provenance de l'autre ne seront ni retenus ni soumis ; aucun contr6le ; ils seront
achemin~s vers leur destination par les moyens les plus rapides qui seront disponibles
pour la catdgorie considdr~e, et livr~s sans retard A leurs destinataires, 6tant entendu
que leur transmission sera r~gie par les lois et r~glements applicables en la mati~re,
dans chaque pays.

I Convention postale universelle, signde . Ottawa le 3 octobre 1957 : Nations Unies, Recueil
des Trait4s, vol. 364, p. 3; vol. 391, p. 323, et vol. 404 ; Arrangement concernant les lettres
et les boites avec valeur ddclarde, signd . Ottawa le 3 octobre 1957 : Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 364, p. 331 ; vol. 391, p. 326, et vol. 404 ; Arrangement concernant les colis
postaux, signd . Ottawa le 3 octobre 1957 : Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 365, p. 3;
vol. 391, p. 327, et vol. 404; Arrangement concernant les mandats de poste et les bons
postaux de voyage, signd h Ottawa le 3 octobre 1957: Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 365,
p. 207, et vol. 391, p. 328; Arrangement concernant les virements postaux, signd h Ottawa le
3 octobre 1957 : Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 366, p. 3, et vol. 391, p. 329 ; Arrangement
concernant les envois contre remboursement, signd L Ottawa le 3 octobre 1957 : Nations Unies,
Recueji des Traitds, vol. 366, p. 87, et vol. 391, p. 330 ; Arrangement concernant les recouvrements,
signs & Ottawa le 3 octobre 1957 : Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 366, p. 141, et vol. 391,
p. 331 ; Arrangement concernant le service international de l'6pargne, signd & Ottawa le 3 octo-
bre 1957 : Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 366, p. 193, et vol. 391, p. 332, et Arrangement
concernant les abonnements aux journaux et dcrits pdriodiques, signd & Ottawa le 3 octobre 1957:
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 366, p. 255, et vol. 391, p. 333.
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Article 4

RETENTION OF POSTAGE AND FEES

Each Administration shall retain the whole of the postage and special fees,
collected.

Article 5

UNPAID OR INSUFFICIENTLY PAID POSTAGE

(a) Letters and post cards on which postage is unpaid or insufficiently paid,
originating in either country and addressed to the other, shall be forwarded rated
double the deficient postage collectible in the country of destination.

(b) Other articles (including parcel post) on which postage is unpaid or insuffi-
ciently paid, originating in either country and addressed to the other, shall be dealt
with in accordance with the domestic laws and regulations of the country of origin.

Article 6

INDEMNITIES

(a) The sender is entitled to indemnity for the loss of a registered article. The
amount paid shall be based on actual value and shall not exceed $100.00. The
country of origin shall undertake the payment of indemnity according to its postal
laws and regulations, subject to its right to make a claim on the country responsible.
However, either country may refuse to undertake the risks of force majeure (causes
beyond control).

(b) The country of origin shall be responsible for and undertake the payment
of indemnity for loss, rifling and damage of insured parcels in accordance with its
postal laws and regulations. However, either country may refuse to undertake
the risks of force majeure (causes beyond control).

Article 7

PARCEL POST. TERMINAL AND TRANSIT CHARGES

(a) On parcel post packages weighing in excess of eight ounces the country of
origin shall allow to the country of destination the following terminal charges :

On parcels from

Canada
United States

No. 5897

Terminal charges per
parcel payable to

United States : 50 cents

Canada: 45 cents
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Article 4

AFFECTATION DU PRODUIT DES TAXES D'AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES TAXES

Chaque Administration conservera iiit~gralement les taxes d'affranchissement
et les taxes sp6ciales qu'elle percevra.

Article 5

ABSENCE OU INSUFFISANCE D'AFFRANCHISSEMENT

a) Les lettres et cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies
expedides dans l'un des pays A destination de l'autre seront achemin~es moyennant
une taxe double du montant de l'affranchissement manquant, a. percevoir dans le
pays de destination.

b) Les autres objets (y compris les colis postaux) non affranchis ou insuffisam-
ment affranchis exp~di~s dans l'un des pays & destination de l'autre seront traits
conformdment A la lgislation et a la r~glementation intdrieures du pays d'origine.

Article 6

INDEMNITAS

a) L'exp~diteur a droit a une indemnit6 pour la perte d'un objet recommand6.
Le montant vers6 sera calculM en fonction de la valeur r~elle et ne d~passera pas
100 dollars. Le pays d'origine se chargera du versement de l'indemnitd conform~ment
A sa 16gislation et a sa r~glementation postales, tout en se r~servant le droit de pr-
senter une reclamation au pays responsable. Toutefois, l'un ou l'autre pays peut
refuser d'assumer les risques relatifs aux cas de force majeure.

b) Le pays d'origine sera responsable du versement de l'indemnitd et se chargera
de ce versement pour la perte, le pillage ou l'avarie des colis avec valeur ddclar~e, con-
formdment & sa l6gislation et A sa r~glementation postales. Toutefois, 1'un ou l'autre
pays peut refuser d'assumer les risques relatifs aux cas de force majeure.

Article 7

COLIS POSTAUX. QUOTES-PARTS TERRITORIALES ET FRAIS DE TRANSIT

a) Pour les colis postaux pesant plus de huit onces, le pays d'origine versera en
pays de destination les quotes-parts territoriales suivantes :

Provenance des colis Quote-part territoriale par colis

Canada A percevoir par les ttats-Unis : 50 cents
ttats-Unis A percevoir par le Canada: 45 cents
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Settlement is to be made in the General Postal Account between the two coun-
tries on the basis of statistics taken during the first seven days of April and October
of each year.

(b) The transit rates to be charged in respect to parcels sent from one country
to the other for onward transmission to a third country shall be those fixed by the
intermediary Administration.

Article 8

ADDITIONAL POSTAL CHARGES

(a) No postage charges shall be levied in either country on fully paid articles
originating in the other, nor shall any charge be made in the country of destination
upon official correspondence which under the postal laws and regulations of the
country of origin is entitled to freedom from postage, but the country of destination
will receive, forward and deliver the same free of charge; provided that in case a
parcel post package is redirected from one address to another in the country of desti-
nation, it shall be subject to an additional charge for postage, and, in case of insured
packages, additional postage and insurance fee.

(b) However, the country of destination may, at its option, levy and collect
from the addressee for customs clearance, interior service and delivery, a charge, the
amount of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall in
no case exceed that charged for articles from other countries.

Article 9

EXCHANGE OF MAILS

(a) Exchanges of mails under this Convention shall be effected through the
post offices of both countries designated as exchange post offices, or through such
other offices as may be hereafter agreed upon, under such regulations relative to the
details of the exchanges as may be mutually determined to be essential to the secu-
rity and expedition of the mails and the protection of the customs revenues.

(b) Each country shall provide for and bear the expense of the conveyance of
its surface mails to the other; or if by agreement the conveyance in both directions
in overland exchanges, other than by railway, is provided by one of them, the expense
of transportation shall be shared between them in proportion to the distance traveled
over the territory of each.

(c) Insofar as concerns regular civilian air mail, despatches originating in Canada
for the United States will be transported over the United States domestic air routes
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Le r~glement des comptes s'effectuera lors de 1'6tablissement du compte postal
g~ndral entre les deux pays, sur la base de statistiques 6tablies au cours des sept
premiers jours des mois d'avril et d'octobre de chaque annie.

b) Les frais de transit I payer en ce qui concerne les colis expddids dans 1'un
des deux pays . destination de I'autre pays pour acheminement vers un pays tiers
seront ceux que fixera l'Administration intermddiaire.

Article 8

TAxEs POSTALES ADDITIONNELLES

a) Aucune taxe d'affranchissement ne sera perque dans Pun ou 'autre pays
pour des objets int~gralement affranchis en provenance de l'autre pays, et aucune
taxe ne sera per~ue dans le pays de destination pour la correspondance officielle
dispensde de la taxe d'affranchissement en vertu de la 1gislation et de la r6glemen-
tation postales du pays d'origine ; le pays de destination se chargera gratuitement
de la reception, de l'acheminement et de la livraison desdits objets; toutefois, tout
colis postal rdexp~di6 A une nouvelle adresse dans le pays de destination est passible
d'une nouvelle taxe d'affranchissement et, dans le cas des cois avec valeur d~clare,
d'une nouvelle taxe pour l'affranchissement et la d~claration de valeur.

b) Toutefois, le pays de destination a la facultd de percevoir du destinataire,
pour le d6douanement, le service A l'int6rieur du pays et la livraison, une taxe dont
il fixera le montant conform6ment A ses propres r~glements mais qui ne devra en
aucun cas d~passer la taxe applicable aux objets en provenance d'autres pays.

Article 9

tCHANGES DE D PftCHES

a) L'6change des d~p~ches prdvu par ]a pr~sente Convention sera effectu. par
l'interm~diaire des bureaux de postes qui seront d6sign6s comme bureaux d'dchange
dans chacun des deux pays ou des autres bureaux qui pourraient tre d~sign~s ult-
rieurement d'un commun accord, conform6ment aux r6glements relatifs aux moda-
lit6s d'ex~cution que les Parties jugeront indispensable d'arr~ter pour assurer I'ex-
p~dition et la s6curit6 des d~pches, ainsi que la protection de leurs recettes doua-
nitres.

b) Chacun des deux pays assurera l'acheminement par voie de surface de ses
dp~ches jusque dans l'autre pays et en supportera les frais ; toutefois, si . la suite
d'un accord l'acheminement par voie terrestre autre que ferroviaire est pr6vu dans
les deux directions par l'un d'eux, les frais de transport seront r6partis entre eux
proportionnellement A la distance couverte sur le territoire de chacun.

c) En ce qui concerne la poste adrienne civile ordinaire, les d6p~ches en pro-
venance du Canada et A destination des ttats-Unis seront transportdes sur le rdseau
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without cost to Canada; despatches originating in the United States for Canada will
be transported over the Canadian domestic air routes without cost to the United
States.

(d) It is further agreed that Canada may despatch regular civilian air mail by
United States air carriers operating between points in Canada and the United States
and the United States may despatch regular civilian air mail by Canadian air car-
riers operating between points in the United States and Canada without cost to the
despatching Administration.

(e) Transportation charges for air service other than those set forth in (c) and (d)
of this article shall be at the rates quoted by each Administration through the Inter-
national Bureau of the Uiiversal Postal Union, unless other rates are mutually
agreed upon. Transportation charges for air parcel post will be as mutually agreed
upon by both Administrations.

() The provisions of this article apply also to Puerto Rico, United States Virgin
Islands, American Samoa, Canal Zone, Canton Island (United States), Midway,
Wake and Guam.

Article 10

TRANSIT

(a) Each Administration grants to the other, free of any charges, detention or
examination whatsoever, the transit across its territory, by all surface transport that
it uses for its own mails, of the surface closed mails made up by any authorized
exchange office of either country addressed to any other exchange office of the same
country, or to any exchange office of the other country.

(b) In the case of closed mails originating in either country and sent in transit
through the territorial and/or maritime services of the other en route to a third
country, the country in which the mails originate shall pay for the intermediary
services performed by the other on the basis of accounts rendered periodically and
at rates mutually agreed upon, but which in the case of regular mails may not exceed
those prescribed by the Acts of the Universal Postal Union in force at the time.
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a6rien int~rieur des ]tats-Unis sans frais pour le Canada ; les d~p&hes en prove-
nance des Rtats-Unis et A destination du Canada seront transport~es sur le r~seau
adrien intdrieur canadien sans frais pour les ttats-Unis.

d) I1 est en outre convenu que le Canada pourra effectuer des expeditions civiles
de courrier a6rien ordinaire par l'interm6diaire de transporteurs a~riens des Rtats-
Unis exer~ant leurs activitds entre des points situ~s au Canada et aux ktats-Unis, et
que les ]tats-Unis pourront effectuer des expeditions civiles de courrier a~rien
ordinaire par l'interm~diaire de transporteurs a~riens canadiens exerqant leurs
activitds entre des points situ~s aux P-tats-Unis et au Canada, sans qu'il en r~sulte
aucun frais pour l'Administration exp~ditrice.

e) Les frais de transport pour les services a6riens autres que les services vis~s
aux alin~as c et d du present article seront conformes aux taux que chaque Adminis-
tration aura fixes par l'interm~diaire du Bureau international de l'Union postale
universelle, A moins que les Parties ne conviennent de taux diffrents. Les frais de
transport pour les colis achemin6s par la voie a6rienne seront ceux dont les deux
Administrations auront convenu d'un commun accord.

/) Les dispositions du present article s'appliquent 6galement A Porto Rico,
aux iles Vierges des ttats-Unis, au Samoa am~ricain, A la zone du Canal. A 'ile de
Canton (Atats-Unis), aux iles Midway, Wake et Guam.

Article 10

TRANSIT

a) Chaque Administration accorde A l'autre gratuitement et sans restriction ou
inspection d'aucune sorte le droit de transit sur son territoire, par tous les moyens
de surface par lesquels elle achemine ses propres d~pches, pour les d~p~ches pos-
tales closes confectionn6es par tout bureau d'6change autorisd de l'autre pays et
adress6es A un autre bureau d'6change du m~me pays ou A un bureau d'dchange de
I'autre pays.

b) Dans le cas des d~p~ches closes en provenance de 'un des deux pays et exp&
di~es en transit vers un pays tiers par l'intermddiaire des services territoriaux et
maritimes de l'autre pays partie A la pr~sente Convention, le pays d'oA proviennent
les d~p~ches paiera les services fournis par l'autre A titre d'interm~diaire sur la base
d'un d~compte 6tabli p~riodiquement et selon les tarifs dont il aura t convenu d'un
commun accord mais qui, dans le cas des p6dches ordinaires, ne pourront 6tre sup&
rieurs A ceux qui sont prescrits par les Actes de l'Union postale universelle en vigueur
au moment consid&r.
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Article 11

CUSTOMS DECLARATION

The sender shall prepare one customs declaration for each parcel post package
weighing in excess of eight ounces sent from each country upon a special form pro-
vided for the purpose by the country of origin. The customs declaration shall be
securely attached to the parcel.

Article 12

REGISTRATION AND INSURANCE. ACKNOWLEDGMENT OF DELIVERY

(a) Any article of mail, with the exception of parcels paid at parcel post rates,
may be registered upon payment of the postage and the registration fee applicable
thereto in the country of origin.

(b) Parcels paid at parcel post rates may be insured upon payment of the insu-
rance fee applicable thereto in the country of origin in addition to postage, provided
their contents do not contravene the insurance regulations of either country.

(c) An acknowledgment of delivery of a registered article shall be returned to
the sender when requested ; but either country may require of the sender prepayment
of a fee therefor in accordance with that charged in its domestic service.

Article 13

LETTER BILLS, REGISTRY LISTS AND PARCEL BILLS

(a) Exchanges of ordinary mail may be effected without the use of letter bills;
also no parcel bills are to be used in the exchange of parcel post (ordinary or insured),
except during the April and October statistical periods. However, registered articles
must be accompanied by a descriptive list, by means of which the articles may be
identified by the receiving office, except that the bulk billing arrangement provided
by the Acts of the Universal Postal Union for registered articles may be mutually
agreed upon.

(b) If a registered article advised shall not be found in the mails by the receiving
office, the irregularity shall be promptly reported to the administration of origin.
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Article 11

DACLARATION EN DOUANE

L'exp~diteur 6tablira une declaration en douane pour chaque colis postal pesant
plus de 8 onces, en utilisant une formule sp~ciale fournie A cet effet par le pays d'ori-
gine. La d6claration en douane sera solidement attach6e au colis.

Article 12

RECOMMANDATION ET DtCLARATION DE VALEUR. Avis DE RACEPTION

a) Tout objet envoy6 par la poste, l'exception des colls admis au d~p6t au
taux des colls postaux, peut 6tre exp6di6 sous recommandation moyennant le paie-
ment de la taxe d'affranchissement et du droit de recommandation applicables audit
objet dans le pays d'origine.

b) Les colls admis au d~p6t au taux des colis postaux peuvent 6tre envoy~s
avec valeur d~clar~e moyennant paiement de la taxe pour declaration de valeur
applicable auxdits colis dans le pays d'origine et s'ajoutant A la taxe d'affranchisse-
ment, sous reserve que leur contenu soit conforme A la r~glementation de l'un et
l'autre pays en mati~re de declaration de valeur.

c) Si l'expdditeur d'un envoi recommand6 le demande, un avis de reception lui
est envoyd; toutefois, chacun des deux pays pourra percevoir A l'avance de l'exp6-
diteur, pour ce service, un droit analogue A celui qui est per~u pour le service int~rieur
de ce pays.

Article 13

FEUILLES DE ROUTE POUR LES LETTRES ORDINAIRES, LES OBJETS RECOMMANDItS

ET LES COLIS

a) Les 6changes de d~p~ches ordinaires peuvent 6tre effectu6s sans que soit
dtabie une feuille de route ; de m~me, il n'y a pas lieu d'6tablir des feuilles de route
pour l'dchange des colis postaux (ordinaires ou avec valeur dclar~e), sauf au cours
des p6riodes d'6tablissement des statistiques aux mois d'avril et d'octobre. Toutefois,
les objets recommand~s doivent 6tre accompagns d'une liste descriptive permettant
au bureau de destination de les identifier, 6tant entendu qu'un arrangement relatif
A l'dtabissement de feuilles de route globales, pr6vu par les Actes de l'Union postale
universele pour les objets recommand~s, pourra 6tre conclu d'un commun accord.

b) Si le bureau de destination ne trouve pas dans les d6p~ches un envoi recom-
mand6 dont l'exp~dition a 6t6 annoncde, il doit signaler rapidement cette irr6gularitM
,Il'Administration d'origine.
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Article 14

PREPARATION OF DESPATCHES

Ordinary, registered and insured exchanges shall be effected in properly closed
sacks, under such regulations as may be mutually determined to be essential.

Article 15

UNDELIVERABLE ARTICLES

(a) Undeliverable printed matter and "other articles" (A. 0.) without value
are not returned unless the sender has requested their return by a notation placed
on the article. All other undeliverable articles and parcels shall be reciprocally
returned without charge, through the appropriate exchange offices of the two coun-
tries, after the expiration of the period for their retention prescribed by the laws or
regulations of the country of destination; except that returned packages sent at
parcel post rates shall be liable on return to senders to a charge equal to the amount
required to fully pay the postage thereon when originally mailed, and that insuffi-
ciently paid articles shall be liable on return to senders to the charge for deficient
postage that would have been collected from the addressees if said articles had
been delivered.

(b) Fully paid articles which bear requests by the senders for their return in
case of non-delivery by a certain date or within a specified time, shall be reciprocally
returned without charge (except as provided for in (a) directly to the country of
origin at the expiration of the period of retention indicated in the requests.

(c) Fully paid articles bearing on the covers a return address without request
for their return in case of non-delivery within a specified time, shall be reciprocally
returned without charge (except as provided for in (a) directly to the country of
origin at the expiration of the period of retention prescribed by the country of desti-
nation.

Article 16

MATTERS NOT PROVIDED FOR

All matters connected with the exchange of mails between the two countries,
which are not herein provided for, shall be governed by the Acts of the Universal
Postal Union in force at the time, so far as these Acts shall be obligatory upon both
of the contracting parties, except as hereafter modified or changed.
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Article 14

PR PARATION DES DAPRCHES

Les envois ordinaires ou recommand6s, et les envois avec valeur d6clar~e seront

6chang~s dans des sacs convenablement cos, conformnment aux r glements que les

Parties jugeront indispensable d'arrter.

Article 15

REBUTS

a) Les imprimds tomb~s en rebut et les (( autres objets ) (A. 0.) d6nuds de valeur

ne sont pas renvoy~s, sauf si l'exp6diteur en a demand6 le retour par une annotation
port~e sur l'envoi. Les deux pays se renverront mutuellement sans frais, par l'inter-
m6diaire des bureaux d'6change comp~tents, apr~s les avoir conserves pendant le

d6lai prescrit par les lois ou r~glements du pays de destination, tous les autres objets

et colis tomb6s en rebut ; toutefois, le renvoi d'un paquet envoy6 A l'origine au taux

des colis postaux donnera lieu li la perception d'un droit dquivalent au montant
intdgral du port exigible au moment de l'expddition du colis, et le renvoi A leurs
expdditeurs d'objets insuffisamment affranchis donnera lieu k la perception de la
taxe d'affranchissement insuffisant qui aurait td persue des destinataires si lesdits
objets leur avaient W livr~s.

b) Les objets dont le port a dtd int~gralement acquittd et qui portent une anno-
tation de l'exp6diteur demandant que ces objets leur soient renvoy~s en cas de non-
livraison & une certaine date ou dans un d~lai ddtermin6 seront renvoy6s sans frais

(sauf dans les cas pr~vus A l'alin~a a) directement au pays d'origine 1'expiration du
d~lai de conservation indiqud dans la demande.

. c) Les objets dont le port a W int~gralement acquitt6 et qui portent sur 'em-
ballage une adresse de retour sans comporter de demande de renvoi en cas de non-
livraison dans un d~lai d~termin6 seront renvoy&s sans frais (sauf dans les cas pr~vus
& l'ainda a) directement au pays d'origine, A l'expiration du d~lai de conservation
prescrit par le pays de destination.

Article 16

QUESTIONS NON PRPVUES

Toute question touchant l'change des d~pches entre les deux pays qui ne serait
pas pr~vue par la pr~sente Convention sera r~gl~e par application des dispositions
des Actes de 'Union postale universelle en vigueur au moment considdr6, & condi-

tion que les dispositions desdits Actes aient force obligatoire & l'6gard des deux Parties

contractantes et sous rdserve des modifications ou des amendements ci-apr s men-
tionnds.
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Article 17

CHANGES IN POSTAGE RATES AND FEES

Each Administration shall notify the other, at least thirty days prior to the
effective date, of any changes in postage rates and fees applicable to mail exchanged
between the two countries under the provisions of this Convention.

Article 18

MODIFICATIONS

The Postmaster General of the United States of America and the Postmaster
General of Canada shall have authority to make jointly such further regulations of
order and detail and to provide for such changes and modifications as may be found
necessary to carry out the present Convention from time to time; and may by
agreement prescribe conditions for the admission to the mails of any of the articles
prohibited by Article 1.

Article 19

DUpATION OF CONVENTION

This Convention abrogates the special Postal Convention between the two
countries signed at Ottawa, Canada, December 20, 1922, and at Washington, District
of Columbia, December 22, 1922,1 and all amendments thereto. It shall be ratified
by the contracting countries in accordance with their respective laws. It shall take
effect on a date mutually agreed upon and shall continue in force until terminated
by agreement or annulled at the instance of the Postmaster General of either country,
upon six months previous notice given to the other.

DONE in duplicate and signed at Ottawa, the 12th day of January, 1961, and at
Washington, the 13th day of January, 1961.

Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General of the United States of America

Win. HAMILTON
The Postmaster General of Canada

[SEAL]

1 United States of America : 42 Stat. 2226. Post Office Department Print.
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Article 17

MODIFICATIONS DES TAUX D'AFFRANCHISSEMENT ET DES AUTRES DROITS

Chaque Administration signifiera A F'autre, au moins 30 jours avant la date
d'entrde en vigueur, toute modification des taux d'affranchissement et des droits
applicables aux ddp~ches 6chang~es entre les deux pays en vertu des dispositions de
la prdsente Convention.

Article 18

MODIFICATIONS

Le Directeur gdndral des postes des Rtats-Unis d'Amrique et le Directeur
gdn~ral des postes du Canada sont autoris~s A arrter de concert toutes dispositions
de prooddure et mesures de d6tail destindes A assurer l'ex~cution de la pr~sente Con-
vention et A apporter de temps A autre les modifications ou les amendements jug6s
n~cessaires; ils pourront en outre, par accord mutuel, prescrire les conditions de
d6p6t de Fun quelconque des objets interdits en vertu des dispositions de 'article
premier.

Article 19

DURtE DE LA CONVENTION

La prdsente Convention abroge la Convention postale spdciale entre les deux
pays, signde A Ottawa (Canada) le 20 dcembre 1922 et A Washington, dans le district
de Columbia, le 22 d~cembre 1922, ainsi que tous les amendements s'y rapportant.
Elle sera ratifi~e par les pays contractants conform~ment A leur lgislation respective.
Elle entrera en vigueur A la date dont il sera mutuellement convenu et le demeurera
jusqu'A ce qu'elle soit abrog6e d'un commun accord ou r6sili~e A la demande du
Directeur g~n~ral des postes de l'un des deux pays, moyennant un prdavis de six
mois adress6 A l'autre Directeur gdndral des postes.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Ottawa, le 12 janvier 1961, et A Washington,
le 13 janvier 1961.

Arthur E. SUMMERFIELD
Directeur g~n~ral des postes des ttats-Unis d'Am~rique

Wm. HAMILTON
Directeur g~n~ral des postes du Canada

[SCEAU]
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No. 5898. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE ACQUISI-
TION BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA OF MONAZITE SAND, RARE EARTH
COMPOUNDS AND THORIUM COMPOUNDS. RIO DE
JANEIRO, 20 AUGUST 1954

1

The Brazilian Acting Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 20 de ag6sto de 1954
DEICEMEICCTIDAII355842.11(42) (22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de informar Vossa Excelncia de que, em aditamento &s conver-
sagses iniciadas no Rio de Janeiro s6bre a s~rie de notas trocadas entre nossos res-

pectivos Governos e s6bre contratos que ambos concluirarn, documentado essa

referente A aquisigao, pelo Govrno dos Estados Unidos da Arnrica ao Govrno dos
Estados Unidos do Brasil, de areia monazitica, sais de terras raras e sais de t6rio,

representantes dos dois Governos se reuniram em Washington e concordaram no que
se segue :

1) 0 Gov8mo dos Estados Unidos do Brasil, por interm~dio de sua reparti4do com-

petente, adquirirA imediatamente, pelos canais de com6rcio normais, nos Estados Unidos

da Am6rica, c6rca de 100.000 toneladas longas de trigo americano, tipo 4 Hard Winter
no 2, a serem embarcadas em portos do Golfo do M6xico;

2) 0 trigo procedera de estoques da o Commodity Credit Corporation *, (CCC),

e serA vendido a exportadores norte-americanos, na base FOB navio em portos dos Estados

Unidos, pelo prego do mercado menos o subsidio & exportagio, vigente na data da venda;

3) 0 prego de exportago faturado ao comprador brasileiro, na base FOB navio

em portos dos Estados Unidos, serA creditado pelo Banco do Brasil S.A. a uma conta

em d6lares, a ser aberta em nome da o Commodity Credit Corporation ), (CCC), & sua

ordem ou A ordem dos agentes que a Commodity Credit Corporation designar, nas datas

I Came into force on 20 August 1954 by the exchange of the said notes.
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de cada entrega da mercadoria aos exportadores, a bordo de navio em p6rto norte-ameri-
cano. A referida conta ndo ficari sujeita a nenhuma taxa brasileira ou outras despesas.

4) Os dois Governos encetardo imediatamente negociag6es, atrav~s suas repartig6es
competentes, no sentido de, ap6s chegarem a um entendimento s6bre pregos, especificag6es
e tabelas de embarque, concluir contratos de venda, pelos Estados Unidos do Brasil.
e de compra, pelos Estados Unidos da America, de iguais quantidades de monazita e
sulfatos s6dicos de terras raras at6 um volume global de 10.000 toneladas m6tricas ou
at um valor global CIF de US$5.000.000,00, e, mais, um volume minimo de sais de
t6rio ndo inferior Aquele resultante do processamento do volume de sulfatos s6dicos de
terras raras acima mencionado;

5) Os d6lares creditados A mencionada conta serdo utilizados para efetuar a compra
em aprego. Qualquer saldo remanescente, ap6s a compra dos referidos minerais, seri
transferido pelo Banco do Brasil S.A., a pedido do Govrno norte-americano, ficando
a referida conta encerrada;

6) Caso os contratos referentes & compra dos minerais ndo cheguem a ser concluidos,
dentro de um prazo de um ano a partir da data d~ste Ajuste, os d6lares creditados na
referida conta serdo, pelo Banco do Brasil S.A., transferidos urn ano ap6s o primeiro
dep6sito. Em tal eventualidade, os d6lares depositados na conta venceriam os juros de
3.5 % a/a., pelo tempo que ficarem A mesma creditados.

Esta nota e a resposta de Vossa Excel~ncia, pela qual notificar a aceitagAo das
condigaes acima pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America, serdo consideradas
como um ajuste formal entre nossos dois Govrnos e revogardo o Ac6rdo de 21 de
fevereiro de 1952, assim como todos os documentos posteriormente trocados s6bre
o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considera ao.

Em nome do Ministro de Estado

V. DE CUNHA'
A Sua Excelncia o Senhor James Scott Kemper
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

20 August 1954
DE/CEME/DAI/355/842.11(42) (22)

Excellency,

[See note II]

I Acting Minister for Foreign Affairs. - Ministre par intdrim des relations extdrieures.
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I avail, etc.

For the Minister of State
V. DE CUNHA

His Excellency James Scott Kemper
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Brazilian Minister or Foreign A fairs

Rio de Janeiro, August 20, 1954
No. 46

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note, num-
ber 355 of August 20, reading as follows :

"I have the honor to inform Your Excellency that pursuant to conversa-
tions initiated in Rio de Janeiro with respect to the series of notes exchanged
between our two governments, and contracts concluded, pertaining to the
acquisition by the Government of the United States of America of monazite
sand, rare earth compounds and thorium compounds from the Government of
the United States of Brazil, representatives of our two governments have met
in Washington, D. C. and have reached the following understandings :

"1. The Government of the United States of Brazil through its authorized
agency will immediately acquire through United States private trade channels
approximately one hundred thousand long tons of United States hard winter No. two
wheat to be embarked from gulf ports.

"2. The wheat will come from CCC stocks and will be sold to United States
exporters FOB vessel United States ports at the market price, less the United States
export subsidy rate in effect on the date of sale.

"3. The United States exporters sale price to the Brazilian buyer FOB vessel
United States ports will be credited by the Bank of Brazil to an open account in
dollars in the name of the Commodity Credit Corporation, subject to its order or to
the order of such agents as CCC may designate, on the dates each shipment is delivered
to the exporter on board vessel in the United States port. This account will not be
subject to any Brazilian taxes or other charges.

"4. The two governments will open negotiations immediately through their
respective authorized agencies for the purpose of concluding, subject to agreement
on prices, specifications and delivery schedules, contracts for the sale by Brazil
and the purchase by the United States of equal tonnages of monazite sand and rare
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earth sodium sulphates, not to exceed a combined total of ten thousand tons or a

combined total CIF value of five million dollars, plus at least the amount of thorium

salts which results from producing the rare earth sodium sulphates.

"5. The dollars credited to the open account will be applied to the purchase

of the above mentioned materials. Any dollars remaining in the open account

after purchase of the materials will be transferred by the Bank of Brazil upon request

of the United States Government and the account will be closed.

"6. In the event that contracts for all three materials are not concluded within

one year from the date of this agreement, all dollars in the open account will be

transferred by the Bank of Brazil one year from the date of the first credit of dollars
to the account. In this event, interest at a rate of three and one-half per cent

per annum in dollars will be paid for the periods dollars have been on deposit.

"This note and Your Excellency's reply expressing the concurrence of the
Government of the United States of America to the understandings above

outlined will constitute an agreement between our two Governments, super-

seding the agreement of February 21, 1952' and all other subsequent notes

pertaining to it."

I desire, in reply, to convey my Government's acceptance of the above mentioned

terms of Your Excellency's note which shall, accordingly, constitute an agreement
between the Governments of the United States of America and the United States of
Brazil.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James Scott KEMPER

His Excellency Dr. Vicente R~o
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL RELATING TO THE DELIVERY BY THE GOV-
ERNMENT OF BRAZIL AND ACCEPTANCE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
OF RARE EARTH SODIUM SULPHATE AND METALLUR-
GICAL MANGANESE ORE AS PAYMENT OF A DEBT
ARISING OUT OF THE AGREEMENT OF 20 AUGUST
1954.2 WASHINGTON, 5 JANUARY 1961

I

The Secretary of State to the Brazilian Chargd d'A faires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 5, 1961

Sir:

I refer to the memorandum of November 22, 1960 from the Brazilian Embassy
and earlier communications 3 and conversations all of which concern a debt of approxi-
mately $6.7 million plus interest claimed by the Government of the United States
of America to be owing by the Government of the United States of Brazil arising out
of the agreement of August 20, 1954.2 As you are aware, the exact amount and
manner of settlement of the debt have for some time been the subject of discussions
between our two Governments. It being the desire of the Government of the United
States of America to effect a mutually satisfactory settlement of this matter as
expeditiously as possible, I propose that our two Governments agree as follows :

(1) The amount due and owing from the Government of the United States of Brazil
to the Government of the United States of America arising out of the agreement dated
August 20, 1954, between our two Governments shall be considered to be $7,400,000.00.

(2) The Government of the United States of America shall accept and the Government
of the United States of Brazil shall deliver as part payment of the aforesaid debt as herein
established 4,535 metric tons of rare earth sodium sulphate at a value of $3,100,000.00.
said rare earths to be deliverable f.o.b. vessel, Brazilian ports, within one year from the
date of this agreement, free of any taxes or other charges. The rare earth sodium sul-

1 Came into force on 5 January 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 80 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 5898



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 85

phates deliverable hereunder shall conform in every respect with the Specification-Rare
Earth Sodium Sulphate identified as Exhibit A I attached hereto and made a part hereof.

(3) The Government of the United States of America shall accept and the Govern-
ment of the United States of Brazil shall deliver as part settlement of the aforesaid debt
as herein established a quantity of metallurgical manganese ore of 48 percent manganese
content, known commercially as Amapa (Icomi) manganese ore, of a total value of
$4,300,000, provided that deliveries of this material are identified as commercial sales
for purposes of a contract between the General Services Administration, an agency of
the Government of the United States of America, and the producers of Amapa manganese
ore, said contract identified as DMP-46.

The value of the manganese ore delivered shall be calculated at a price of $0.89
per long ton unit, this unit price to be based upon ore containing 48 percent manganese
and 5 percent iron. Premiums shall be allowed at the rate of $0.01 per long ton unit
for each 1 percent of manganese content above 48 percent, and $0.005 per long ton unit
for each 1 percent iron content below 5 percent, with fractional percentages pro rata.
This manganese ore shall be deliverable f.o.b. carrier's conveyance United States ports
north of Cape Hatteras or United States Gulf ports and it is understood that the price
quotations above are calculated on this basis.

All manganese ore shall be delivered within one year from the date of this agreement,
free of taxes or other charges and shall conform in every respect to National Stockpile
Specification P-30-R-1, dated March 14, 1958 for Type I Lumpy Ore, except that all
manganese ore delivered shall contain no less than 48 percent manganese and no more
than 5 percent iron. A copy of the above-mentioned National Stockpile Specification
identified as Exhibit B 2 is attached hereto and made a part hereof.

(4) Subject to prior approval for each vessel by the Government of the United
States of America, the Government of the United States of Brazil shall charter vessels
and perform such other actions as are necessary to deliver 4,535 metric tons of rare earth
sodium sulphate ore f.o.b. carrier's conveyance United States ports, and the Government
of the United States of America will promptly reimburse the Government of the United
States of Brazil in U.S. dollars for ocean transportation charges upon receipt of paid
ocean freight bills.

(5) In the event deliveries of either or both rare earth sodium sulphate and metal-
lurgical manganese ore are not made as provided herein then the proportionate part of
the aforesaid debt as herein established shall become due and payable by the Government
of the United States of Brazil with interest at 3-% percent per annum from October 1,
1960, payable in U.S. dollars.

(6) U.S. dollar credits of $6,700,000,000.00 in the Banco do Brazil S.A. to the account
of the Commodity Credit Corporation, an instrumentality of the Government of the
United States of America, established under the operation of the aforesaid agreement
dated August 20, 1954 shall be released by the Government of the United States of
America to the Government of the United States of Brazil upon the performance of
the various covenants and agreements contained herein.

1 See p. 86 of this volume.

S See p. 88 of this volume.
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(7) The Government of the United States of Brazil and the Government of the

United States of America agree to appoint representatives of the two Governments

authorized and empowered to arrange implementing details of this agreement. These
will include but not be limited to :

(a) arrangements for prior clearance of vessels chartered by the Government of the
United States of Brazil in accordance with numbered paragraph four,

(b) incorporation into the appropriate documents implementing this agreement of the
substance of Articles III 50 percent U.S. Flag Vessels, XVII Covenant Against

Contingent Fees, XIX Officials not to Benefit, XX Non Discrimination in Employment
from Uniform Barter Contractual Provisions (Form CCC-111 (7-13-59)) identified
as Exhibit C ' attached hereto and made a part hereof.

This agreement shall be considered as settling all outstanding questions between

the two Governments under the Agreement dated August 20, 1954.

If the Government of the United States of Brazil is agreeable to the foregoing

proposal, the Government of the United States of America will consider the present

note and your reply concurring therein as constituting an agreement between our

respective Governments which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
Edwin M. MARTIN

Enclosures
Exhibit A-Specification-Rare Earth Sodium Sulphate.
Exhibit B-National Stockpile Purchase Specification P-30-R-1 of March 14, 1958.
Exhibit C-Uniform Barter Contractual Provisions (Form CCC- 111 (7-13-59)).

The Honorable Carlos Alfredo Bernardes
Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

EXHIBIT A

SPECIFICATION-RARE EARTH SODIUM SULPHATE

1. QUALITY

(a) The material shall be in a form that corresponds to the formula RE2 (SO 4)3.Na,

S0,.2H 2 0 and each lot shall conform, on a per cent by weight, dry basis, to the following
chemical requirements, dry basis to be obtained by drying the sample, prior to performing

the analysis, to a constant weight at 105oC, i.e., all of the free moisture but none of the

combined water to be considered to have been removed :

Total rare earth oxides, including Cerium Oxide (CeO,) minimum 42.00 %

The Cerium Oxide (CeO,) shall be not more than 75 % or not less than 35 %
of the total rare earth oxide content.

1 See p. 89 of this volume.
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Thorium Oxide (ThO2 ) 0.25 % max.

Phosphorus Pentoxide (P 2 0 6 ) 1.25 % maximum.

Calcium and Magnesium Oxides (CaO MgO) 2.00 % maximum.
Ferric Oxide and Aluminum Oxide (Fe1O3A1.O 3 1.60 % max.

Silica (SiO,) 0.30 % maximum.

Free Sulphuric Acid (HSO,) None.

Sulphates (SO ) range : 38 %-45 %.
Sodium Oxide (NAO) range: 6 %-10 %.
Combined water (loss on drying for 2 hours at 2000C, a sample from which the

free moisture has been removed) 4.80 % maximum.

(b) The material upon its arrival in the United States of America shall not have
a free moisture content in excess of 1.00 %. The free moisture content shall be the
per cent of loss of weight resulting from drying the sample to a constant weight at 105C.

2. PACKAGING

(a) Material shall be packed in non-returnable 18 gauge steel drums of 55 gallon
capacity furnished by the contractor. The drums must have an opening of such type
that sampling of the material in the drums can take place and the drums can be tightly
sealed thereafter.

The drums must be of a type which will be acceptable to a public carrier for ocean
transportation; will prevent loss of the material in handling in transportation; and
will prevent infiltration of moisture. The drums must be adequately painted. The
design of the drums shall be subject to the approval of GSA. 3 It is understood and
agreed that the cost of the drums is for the account of the contractor and included in
the price to be paid for the product delivered.

(b) Each drum shall be marked in English by hand lettering or stencil on the head
of the drum with identification as follows :

"Product of Brazil-Rare Earth Sodium Sulphate"

Contract No.

Shipment No._

Lot No.

Drum No.

Gross Weight of Drum

Net Weight of Drum

I General Services Administration.
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EXHIBIT B

March 14, 1958

(Supersedes issue of January 8, 1953)
P-30RI

NATIONAL STOCKPILE PURCHASE SPECIFICATION

MANGANESE-METALLURGICAL (ORE, NODULES, AND SINTER)

1. DESCRIPTION

This specification covers manganese ore, nodules, and sinter suitable for use in the
manufacture of commercial grades of ferro-manganese and special manganese alloys,
and for the production of chemicals which do not require ore of high manganese dioxide
content.

2. CHEMICAL AND PHYSICAL REQUIREMENTS

a. Chemical Requirements :

Metallurgical manganese ore, nodules, and sinter purchased under this specification
shall conform to the following chemical requirements on a weighted average basis for
each contract:

Percent
by Weight

(Dry Basis)

Manganese (Mn) ......... ................... Minimum 46.00
Iron (Fe) ........ ...................... ... Maximum 8.00
Silica-plus-Alumina (SiO2 + A110 3 ) .............. .. Maximum 12.00
Phosphorus (P) ....... ................... ... Maximum 0.18
Copper-plus-Lead-plus-Zinc (Cu + Pb + Zn) ... ...... Maximum 0.20

Each lot delivered under a contract shall conform to the following chemical require-

ments ; a lot shall be any quantity determined by the Government to require a separate
chemical analysis report

Percent
by Weight

(Dry Basis)

Manganese (Mn) ......... ................... Minimum 44.00
Iron (Fe) ........ ...................... ... Maximum 12.00
Silica-plus-Alumina (SiO, + A110 3 ) .............. .. Maximum 15.00

Phosphorus (P) ....... ................... ... Maximum 0.24
Copper-plus-Lead-plus-Zinc (Cu + Pb + Zn) ....... .Maximum 0.30

b. Physical Requirements:

Each lot of metallurgical manganese ore, nodules, or sinter purchased under this
specification shall conform to the following applicable physical requirements:
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Type I. Lumpy Ore

Lumpy ore shall be natural ore, unprocessed except for physical concentration or
screening. Not more than 5 percent by weight of each lot shall pass a U.S. Standard

Sieve No. 20 (A.S.T.M. Designation E-11).

Type III. Nodules or Sinter

Nodules or sinter shall be material which has been agglomerated by the application
of heat to produce a chemically stable, hard, dense product which will not disintegrate
when stored outdoors. Not more than 5 percent by weight of each lot shall pass a

U.S. Standard Sieve No. 20 (A.S.T.M. Designation E-1 1).

3. PACKAGING AND MARKING

a. Packaging:

All metallurgical manganese ore shall be delivered in bulk.

b. Marking:

Appropriate identifying documents shall accompany each shipment and shall include
the name, type and weight of the product, country of origin, Government contract number,

and name of supplier.

4. SAMPLING, INSPECTION, AND TESTING

Each lot of metallurgical manganese ore shall be subject to sampling, inspection,

and testing by the purchaser or his designee.

EXHIBIT C

U.S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

WASHINGTON 25, D. C.

UNIFORM BARTER CONTRACTUAL PROVISIONS

This form contains general terms and conditions which are incorporated by reference into

contracts for the exchange of agricultural commodities for strategic and other materials.

PROVISIONS WITH RESPECT TO MATERIALS

Article I-Credits Article IV-Restrictive Charter Clause
Article II-Title and Risk of Loss Article V-Liquidated Damages
Article 111-50% U.S.Flag Vessels Article VI-Performance Guarantee on Ma-

terial
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PROVISIONS WITH RESPECT TO AGRICULTURAL COMMODITIES

Article VII-Exchange Value on Net Export Article X-Agents
Price Basis Article XI-Interest

Article VIII-Establishing Exchange Value by Article XII-Finacial Arrangements
CCC Determination Article XIII-Export Requirements

Article IX-Delivery

GENERAL PROVISIONS

Article XIV-Amendment for More Favorable
Policies

Article X V-Assignment
Article X VI-Settlement
Article X VII-Covenant Against Contingent

Fees
Article XVIII-Communications

Article XIX-Officials not to Benefit
Article XX-Non discrimination in Employ-

ment
Article XXI-Walsh-Healy Public Contracts

Act
Article XXII-Disputes
Article XXIII-Meaning of Words

PROVISIONS WITH RESPECT TO MATERIALS

Article I

CREDITS

Upon receipt by CCC of properly executed documents as specified in the contract,
and a written statement from the Defense Materials Service, General Services Admin-
istration, Washington, D. C. that material has been delivered and accepted, CCC shall
credit the contractor's account with the exchange value of the material represented
by such documents and shall so notify the contractor.

Article II

TITLE AND RISK OF LOSS AND DAMAGE

Title and risk of loss and damage with respect to material shall pass to CCC concur-
rently with delivery : Provided, however, That, with respect to any material rejected,
title and risk of loss and damage shall revert to the contractor at the time the notice of
rejection of such material is received by the contractor.

Article III

SHIPMENT ON U.S. FLAG VESSELS

The following requirements shall apply with respect to any material delivered under
the contract which is transported by ocean vessel : (1) if all of the material delivered is
transported in one shipment, such shipment shall be on a privately owned United States-
flag commercial vessel; (2) if only one shipment is made from any one country, or geogra-
phic area if the country from which the material is shipped is within more than one
geographic area, such shipment shall be on a privately owned United States-flag com-
mercial vessel (information as to geographic areas may be obtained from CCC) ; (3) if more
than one shipment is made from any one country, or geographic area if the country from
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which the material is shipped is within more than one geographic area, at least fifty
percent (50 %) of the gross tonnage of the material shipped (computed separately for dry
bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels. The Government desires, however, that as much as
practicable in excess of such fifty percent (50%) of gross tonnage be so transported.

Notwithstanding anything to the contrary above, if CCC determines after notification
by the contractor that privately owned United States-flag commercial vessels are not
available at fair and reasonable rates for such vessels, it will authorize the contractor
to make shipment on foreign-flag vessels.

Article IV

RESTRICTIVE CHARTER CLAUSE

(a) The contractor agrees to include the following restrictive charter clause in any
charter party agreement entered into by him for the transportation on foreign-flag
ocean vessels of the material delivered under the contract :

"The vessel will not enter any communist far east port until after sixty days from
the date of completion of discharge of the entire cargo under this charter. In the event
of failure to comply with said agreement, ten percent of the freight charges for ocean
transportation hereunder will not be earned. Ten percent of the freight charges payable
hereunder will be withheld by the charterer until the owner or his authorized agent submits
evidence satisfactory to the charterer that the vessel has not entered any communist far
east port until after the expiration of the sixty-day period following such discharge
under the charter, and in the absence of such evidence the withheld portion of the charges
will not be paid."

The contractor further agrees to notify the vessel owner, or his authorized agent,
that in the event of violation of the provisions of said clause all vessels of the owner
may be barred from further chartering for the transportation of cargoes owned by or
destined for the Government of the United States of America.

(b) Promptly after expiration of the sixty-day period provided in the restrictive
charter clause stated in paragraph (a) of this article, the contractor, on the basis of the
evidence furnished him by the vessel owner or his authorized agent, shall determine
whether the vessel has complied with the above restrictive charter clause. If the contrac-
tor determines that the restrictive charter clause has been complied with, the contractor
shall pay to the owner of the vessel or his authorized agent the aforesaid withheld ten
percent. If the contractor determines that the said restrictive charter clause has not
been complied with, the contractor shall notify the owner of the vessel or his authorized
agent of such determination of violation of the clause and shall afford said owner or his
authorized agent thirty (30) days within which to furnish to the contractor any addi-
tional evidence which will show to the satisfaction of the contractor that the restrictive
charter clause has not been violated. During said thirty-day period the contractor shall
continue to withhold the aforesaid ten percent of the freight charges. If upon the expira-
tion of said thirty-day period the owner of the vessel or his authorized agent has not
established proof satisfactory to the contractor of compliance with said restrictive charter
clause, the contractor shall advise the owner of the vessel or his authorized agent of
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such final determination and shall thereafter promptly pay to CCC the full amount of
the freight charges withheld by the contractor pursuant to the aforesaid restrictive
charter clause.

(c) Promptly after expiration of the sixty-day period provided in the above-stated
restrictive charter clause, the contractor shall furnish CCC with a complete statement
of the evidence submitted to him by the owner of the vessel or his authorized agent pursuant
to the provisions of the above restrictive charter clause on which the contractor has
based his determination that there has been compliance or non-compliance with said
restrictive charter clause. In the event of a determination by the contractor of non-
compliance with said clause the contractor shall thereafter furnish CCC, promptly after
receipt by him, such additional information as may be received by him from the vessel
owner or his authorized agent within the thirty-day period provided for in paragraph (b)
of this article.

(d) Notwithstanding any other provision of this article, the contractor and CCC
agree and stipulate that the question of compliance or non-compliance by the vessel
owner with the restrictive charter clause is one of fact. Consequently, if at any time
after payment by the contractor to the vessel owner or his authorized agent of the aforesaid
withheld ten percent CCC should discover that the vessel in question did in fact enter
a communist far east port before expiration of the sixty-day period provided in said
clause, the contractor shall be indebted to and shall pay to CCC the full amount of said
withheld ten percent of the freight charges. Conversely, if at any time after the contractor
has finally determined that there has been non-compliance with the restrictive charter
clause and has paid the withheld ten percent of the freight charges to CCC pursuant to
paragraph (b) of this article, it should be conclusively established that the vessel in
question did not in fact enter a communist far east port before expiration of the sixty-day
period provided in the restrictive charter clause, CCC shall reimburse the contractor
with the full amount of the ten percent of freight charges withheld by the contractor
from the vessel owner.

Article V

LIQUIDATED DAMAGES

(a) Except as provided in paragraph (b) of this article, upon termination by CCC,
pursuant to article VI-(c) or other provisions of the contract, of the contractor's right
to make deliveries of material under the contract, the contractor shall pay to CCC as
liquidated damages and not as a penalty an amount computed at the rate stated in the
contract based on the undelivered quantity of material which the contract requires to
be delivered.

(b) Liquidated damages shall not be payable as to any part of the material which
the contractor is prevented from delivering due solely to causes without the fault of
the contractor. Such causes may include but are not restricted to : Acts of God, of
the public enemy or of government; fires, floods, epidemics, quarantine restrictions,
strikes, freight embargoes, and unusually severe weather; and, in the event the contractor
notifies CCC in writing promptly after learning of imminent default by a subcontractor,
defaults of such subcontractor due to any of such causes unless, acting upon each notice,
CCC (1) determines that the material to be furnished by the subcontractor is obtainable
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from other sources at a comparable cost and in sufficient time to permit the contractor
to meet (except with regard to source) the contract requirements, and (2) authorizes delivery
of material from such other sources. The contractor's obligation to accept delivery of
agricultural commodities under the contract shall be reduced to the extent of the mi-
nimum total exchange value of the material not delivered with respect to which, by opera-
tion of this paragraph (b), liquidated damages are not payable. Such reductions,
however, shall not be applied to any quantity of the agricultural commodity for which
the exchange value has been fixed pursuant to the contract.

Article VI

PERFORMANCE GUARANTEE ON MATERIAL

(a) Not later than ten (10) banking days after the contract is signed by both parties,
the contractor shall furnish CCC, in an amount required by the contract, a certified or
cashier's check, or an irrevocable letter of credit, or a performance bond, in favor of
and in form and substance acceptable to CCC, conditioned on faithful performance of
the contractor's obligations under Article V and other provisions of the contract with
respect to material.

(b) If a letter of credit has been furnished, when the contractor's account has been
credited for the value of material delivered and accepted, CCC shall notify the bank
which issued such letter of credit that CCC consents to a reduction in the amount of the
letter of credit equal to the amount stated in the contract for each unit of material for
which the contractor's account has been credited, and upon fulfillment of the contractor's
obligations under the contract, CCC shall notify such bank that it consents to cancellation
of the letter of credit. If a certified or cashier's check has been furnished, refund of
portions of the amount of such check by CCC to the contractor shall be made at the
same rate and on the same basis as provided above for reduction of letter of credit; and
upon fulfillment of the contractor's obligations under the contract, CCC shall refund
any excess of such amount over the total amount previously refunded to the Contractor.
If a performance bond has been furnished, CCC shall notify the bonding firm when the
contractor has fulfilled his obligations under the contract.

(c) If the contractor fails to furnish to CCC a certified or cashier's check, or letter
of credit, or a performance bond acceptable to CCC, within the time specified in this
article, CCC may elect to terminate the contractor's right to make further deliveries of
material under the contract. Any such termination must be in writing to be effective.

PROVISIONS WITH RESPECT TO AGRICULTURAL COMMODITIES

A rticle VII

EXCHANGE VALUE ON NET EXPORT PRICE BASIS

Whenever (I) there is an export subsidy program in effect for any agricultural
commodity deliverable under the contract, (2) exportation pursuant to the terms of the
contract will meet the requirements of such program, as determined by CCC, and (3) the
contractor acquires such agricultural commodity for application to the contract, he must
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acquire such agricultural commodity in accordance with the requirements of such program
on a net export price basis. Such net export price shall be deemed to be the market
price, as determined by CCC, less the cash equivalent as determined by CCC of any
export subsidy, as determined by CCC. The exchange value of an agricultural commodity
so acquired shall be a sum equal to the net export price so determined.

Article VIII

ESTABLISHING EXCHANGE VALUE BY CCC DETERMINATION

If at 5:30 p.m., EST, or EDST, whichever is applicable in Washington, D. C., on
the relevant date by which the contractor must establish exchange value as provided
in the contract, the contractor has not established the exchange value of a balance of
agricultural commodities deliverable under the contract, the contractor shall be obligated,
at CCC's option, to accept thereafter such balance in the agricultural commodity(ies)
specified in the contract as applicable to this article of such qualities as may be declared
available for barter by CCC from inventories acquired through its price support program
and as may be designated by the contractor. The exchange value of any such agricultural
commodities shall be a sum equal to the export market price for the day following the
day first described in this Article, as determined by CCC, delivered on the same basis
as the export delivery pricing basis under the applicable Announcements or, at CCC's
option, a sum equal to the net export price determined as provided in Article VII. Except
as to pricing and designation by the contractor, the provisions of the Announcements
and, to the extent they are not in conflict with the provisions of the Announcements,
the terms of the contract shall apply to such agricultural commodities except that in
any event the export requirements of the contract shall apply.

Article IX

DELIVERY

Delivery of the agricultural commodities under the contract shall be made in accord-
ance with the terms of the acquisition but in no event later than sixty calendar days
after the relevant date by which the contractor must fix the exchange value.

Article X

AGENTS

The contractor may designate one or more agents, in addition to his employees,
to handle transactions related to agricultural commodities under the contract; and
such agent(s) will be recognized by CCC except that CCC, by issuing a notice not later
than five (5) calendar days after the contractor has informed CCC of designation of such
agent(s), may reject or accept with qualifications the agent(s) designated by the contractor.

Article XI

INTEREST

If the contractor acquires agricultural commodities pursuant to the contract having
an exchange value in excess of the exchange value of acceptable material delivered to
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CCC and financial coverage for such excess is in the form of an irrevocable letter of credit,
the contractor shall pay interest to CCC on such excess, computed at the rates applicable
to credit approvals (as announced by CCC in its monthly sales list) on the date of the
acquisition of agricultural commodities which creates such excess. Such interest shall
be charged from and including the date of delivery of agricultural commodities creating
such excess until (but not including) the date delivery is made of material or payment
is otherwise effected, but interest shall not be charged to the extent that there is financial
coverage for such excess in a form other than a letter of credit. When the final delivery
of acceptable material has been accepted by CCC, the contractor, upon receipt of an
invoice for such interest, shall promptly make payment in cash. If the material is
delivered f.o.b. carrier's conveyance at an inland point in the United States and the
contractor does not submit a certification from the carrier in accordance with the contract,
CCC will use the "date received" as noted on Form GSA-131, Receiving Report, as the
date material is delivered for the purpose of calculating interest charges on agricultural
commodities.

Article XII

FINANcIAL ARRANGEMENTS

In the event the contractor desires delivery of agricultural commodities having an
exchange value in excess of the amount credited to the contractor's account for acceptable
material delivered, the contractor shall furnish to CCC, prior to delivery, at the office
which is to handle the delivery of the agricultural commodities, a certified or cashier's
check payable to CCC or an irrevocable letter of credit in favor of and in form and substance
acceptable to CCC in an amount equal to the amount of such excess.

The terms of such letter of credit shall provide for payment of drafts supported
only by a statement that the amount is due CCC in accordance with the terms of the
contract. The letter of credit shall not expire prior to thirty (30) calendar days after
the final date for delivery of all of the material (including replacement of rejected material).

CCC may draw against such letters of credit to the extent that the exchange value
of the agricultural commodities exceeds the exchange value of material credited and
other credits allowed by CCC to the contractor : Provided, That CCC may not draw
earlier than ten (10) calendar days after the final date for delivery of all material (including
replacement of rejected material) : Provided, further, That, if the contractor notifies CCC
in writing of his inability to deliver, as required, any part of the material required to be
delivered under the contract, without regard to the preceding proviso CCC shall have
the right to draw against such letters of credit immediately upon receipt of such notice
to the same extent as if the contractor had defaulted in delivery of the quantity of material
covered by such notice.

Promptly after crediting the contractor's account for acceptable material delivered,
CCC shall either notify the bank that it consents to a reduction of any letter of credit
furnished or make refund to the contractor on account of any certified or cashier's check
furnished. Any such reduction of a letter of credit and such refund on account of a
certified or cashier's check, shall be in an amount equal to the amount credited to the
contractor's account.
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Article XIII

EXPORT REQUIREMENTS

(a) Export Destination. The contractor warrants and agrees that, except as other-
wise provided in paragraph (e) of this article, he will cause the agricultural commodities
acquired from CCC pursuant to the contract, or substitute agricultural commodities
or products where substitution is permitted by CCC, to be exported as required by the
contract.

(b) Transshipment. The contractor warrants and agrees that he will not cause
any agricultural commodity or produce exported under the contract to be transshipped
out of the country or area to which it is exported pursuant to the contract. The contractor
also agrees to cause to be included in the agreement with the importer of the agricultural
commodities or products into the country to which agricultural commodities or products
are exported under the contract (1) a representation that the purchase or importation
of the agricultural commodities or products are not being made for the purpose of resale
or transshipment to any other country or area, or to increase the availability of those
or like agricultural commodities or products to any country or area unfriendly to the
United States of America, and (2) an agreement that the foreign importer will not resell
them or cause them to be transshipped to any other country or area or, as a result of the
purchase or importation of the agricultural commodities or products increase the availa-
bility of those or like agricultural commodities or products to any country or area unfriendly
to the United States of America.

(c) Warranty Against Accepting Certain Payments. The contractor warrants and
agrees that neither he nor any other person or firm which exports agricultural commodities
or products in fulfillment of his obligation under the contract will accept in payment (1)
funds made available by the United States Government, or any Agency thereof, expressly
for the purchase of agricultural commodities produced in the United States, or (2) funds
made available as the result of financing by the United States Government, or any
Agency thereof, of sales of agricultural commodities for foreign currency pursuant to
Title I, Public Law 480, 83rd Congress as amended. If any such funds are so accepted
in payment for exported agricultural commodities or products, the contractor shall
pay to CCC, as a price adjustment on the agricultural commodities acquired under the
contract as to which such exportation was made any amount by which the exchange
value of such agricultural commodities acquired under the contract is exceeded by the
greater of : (1) CCC's statutory minimum sales price for unrestricted use in effect on the
date of delivery by CCC to the contractor of such agricultural commodities, as determined
by CCC or (2) the sales price announced by CCC for sales of such agricultural commodity
for unrestricted use in effect on the date of delivery by CCC to the contractor of such
agricultural commodities as determined by CCC, or if no such sales price has been announ-
ced, the domestic market price for such agricultural commodities on such date, as deter-
mined by CCC. Such amount shall be paid by the contractor to CCC promptly upon
demand.

(d) Proof of Exportation. In addition to any other proof of exportation specifically
required by the contract, the contractor shall, within thirty (30) calendar days after
causing any of the agricultural commodities or products to be exported furnish proof
of exportation of such agricultural commodities or products as required by the CSS
office handling the transaction.
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(e) Prevention of Exportation. If (1) any part of the agricultural commodities
deliverable under the contract for which the exchange value has been fixed, (or substitute
commodity or product where substitution is permitted by CCC), was sold for delivery to an
eligible country as provided in the contract at a time when exportation for such delivery
was permissible, (2) the contractor is prevented by any act of the United States Govern-
ment from exporting it for such delivery, (3) the contractor promptly gives written notice
thereof to CCC, and (4) determines that he has been so prevented, the contractor shall
export such agricultural commodity (or substitute commodity or product) to any friendly
foreign country. The contractor shall have a period of sixty (60) calendar days after
such determination by CCC in which to effect exportation: Provided, That nothing in this
article shall be construed to extend the final date for export beyond any final date stipul-
ated in the applicable Announcement or stipulated by CCC in Washington. However,
in the event that such determination is made by CCC within 60 days of any final date
for exportation of the commodities or products under the applicable Announcement,
or the final date stipulated by CCC in Washington, the contractor may at any time
before such final date cancel the action which established the exchange value of the
agricultural commodity involved and return any quantity thereof delivered by CCC
prior to its receipt of the referred to notice, and reduce his obligation to accept agricultural
commodities under the contract by an amount equal to the exchange values affected
by such cancellation. Title and risk of loss and damage to an agricultural commodity
so returned shall revert upon delivery to CCC and, if the agricultural commodity has
been loaded aboard vessel, CCC shall bear the expense of unloading and returning the
agricultural commodity to storage. Any loss, damage, or deterioration occurring prior
to such return delivery to CCC shall be for the account of the contractor.

(f) Failure to Comply. The contractor shall pay to CCC as liquidated damages
and not as a penalty a sum equal to that percentage (which percentage is specified in the
contract as applicable to this Article XIII) of the exchange value of the agricultural com-
modity with respect to which the contractor does not comply with one or more of his
export or transshipment obligations under the contract. Such liquidated damages
shall not be paid, however, to the extent that, upon consideration of the cause and effect
of any failure by the contractor to so comply, the Executive Vice President of Commodity
Credit Corporation, or his designee, determines : (1) that such failure to comply was due
solely to impossibility of performance of such obligations arising from causes without
the fault of the contractor, including but not restricted to acts of government, acts of
God, acts of the public enemy, fires, floods, epidemics, quarantine restrictions, strikes,
freight embargoes, and unusually severe weather, or (2) that such failure to comply
was due to loss of or damage to the agricultural commodity or product in the course of
exportation and the commodity or product, if so damaged, is not disposed of upon the
domestic market in such condition or manner as to tend to impair CCC's price support
operation or (3) that such failure to comply was only one of delay without the fault of
the contractor or his agents designated pursuant to the contract or of his or their officers
and employees or (4) that any damage to CCC resulting from such failure to comply is
compensated for by the exportation by the contractor of quantities of agricultural com-
modities in such manner as to effect performance substantially equivalent to that required
by the contract. Such liquidated damages shall be in addition to any upward adjustment
in price for which provision is made in the applicable Announcements by reason of the

No 5898



98 United Nations - Treaty Series 1961

contractor's failure to export as required therein and the contractor shall pay to CCC
upon demand the amount of any such adjustment made as a result of such failure.

GENERAL PROVISIONS

Article XIV

AMENDMENT OF CONTRACT TO Glvx EFFECT TO MORE FAVORABLE POLICIES

If, subsequent to the making of the contract, CCC adopts general policies which it
determines to be more favorable to commodity exchange contractors regarding (1) its
pricing policy with respect to agricultural commodities, (2) any provision relating to the
use of the United States-flag commercial vessels or (3) any provision relating to restrictive
charter clauses, and enters into subsequent barter contracts giving effect to such policies,
CCC agrees upon written request, to amend the contract to give affect to such policies
with respect to acts remaining to be performed by the contractor on the date of any
such amendment. Nothing contained in this article shall be construed to require CCC
to amend the contract unless the policies given effect in such subsequent barter contracts
represent changes in general policies nor shall it be construed to affect an exchange value
which has been established. This article shall not be construed to require an amendment
because of a policy change resulting from a statutory provision hereinafter enacted which
is prospective in effect only.

Article XV

ASSIGNMENT

The contractor shall not, in whole or in part, assign the contract or any claim under
the contract, except his rights to any amounts payable or agricultural commodities
deliverable under the contract, which may be assigned in accordance with the provisions of
this Article XV. Subject to recognition and approval by CCC of such assignment, claims
for moneys due or to become due and agricultural commodities deliverable or to become
deliverable by CCC under the contract (subject to offset by CCC of any amounts owed to
it under the contract by the contractor) may be assigned in full to one bank trust company,
other financial institution or business concern which is a regular dealer in agricultural
commodities: Provided. However, That any payment by CCC to the contractor or his
assignee for material delivered and accepted shall be made only as provided in Article XVI.

In the event of any such assignment, the contractor shall file with CCC a written
notice of assignment together with two signed copies of the instrument of assignment.
Such assignment shall be binding on CCC unless CCC notifies the assignee to the contrary
by wire filed with the telegraph office not later than five (5) calendar days after receipt
by the treasurer of CCC of a written notice of the assignment together with two signed
copies of the instrument of assignment. The fact that CCC does not so notify the assignee
shall constitute recognition and approval by CCC of the assignment. A provision to
the effect that the assignment is subject to recognition and approval by CCC shall be
included in the body of the instrument of assignment.
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Recognition and approval by CCC of any such assignment shall not constitute a
novation or waiver, and shall not in any way relieve the contractor of any obligations
or responsibilities under this contract.

Article XVI

SETTLEMENT

The contractor shall pay to CCC a sum equal to any amount by which the total
exchange value of agricultural commodities which at the time of settlement is charged
to the contractor under the contract exceeds the total exchange value of the material
accepted under the contract. CCC shall pay to the contractor or his assignee a sum
equal to any amount by which the total exchange value of the material accepted exceeds
the greater of (1) the total exchange value of agricultural commodities which the contractor
is required to accept under the provisions of the contract or (2) the total exchange value
of agricultural commodities which at the time of settlement is charged to the contractor
under the provisions of the contract. The amount payable by the contractor or CCC
under this article shall be subject to adjustment to take account of any amounts otherwise
due either party under the terms of the contract at the time such settlement is effected.

Article XVII

COVENANT AGAINST CONTINGENT FEEs

The contractor warrants that no person or selling agency has been employed or
retained to solicit or secure the contract upon an agreement or understanding for a com-
mission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or
bona fide established commercial selling agencies maintained by the contractor for the
purpose of securing business. For breach or violation of this warranty the CCC shall
have the right to annul the contract without liability or in its discretion to require the
contractor to pay promptly to CCC upon demand an amount equal to the full amount
of such commission, percentage, brokerage, or contingent fee.

Article XVIII

COMMUNICATIONS

Unless otherwise specified in the contract, any written requests, acceptances, noti-
fications instructions or communications with respect to the contract by the contractor
to CCC in Washington shall be addressed to the Barter and Stockpiling Division, Com-
modity Stabilization Service, U.S. Department of Agriculture, Washington 25, D. C.
Any communication by the contractor with a CSS Commodity Office shall be addressed
to the Director of the CSS Commodity Office. All such requests, notifications, accep-
tances, instructions and communications by the contractor shall bear the contract number
assigned by CCC to the contract.
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Article XIX

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No member of or delegate to Congress, or resident commissioner, shall be admitted
to any share or part of the contract, or to any benefit that may arise therefrom; but
this provision shall not be construed to extend to the contract if made with a corporation
for its general benefit.

Article XX

NONDISCRIMINATION IN EMPLOYMENT

In connection with the performance of work under the contract, the contractor
agrees not to discriminate against any employee or applicant for employment because of
race, religion, color or national origin. The aforesaid provision shall include, but not
be limited to, the following: Employment, upgrading, demotion, or transfer; recruitment
or recruitment advertising; layoff or termination; rates of pay or other forms of com-
pensation ; and selection for training, including apprenticeship. The contractor agrees
to post in conspicuous places, available for employees and applicants for employment,
notices to be provided by the contracting officer of CCC setting forth the provisions of
the non-discrimination clause.

The contractor further agrees to insert the foregoing provision in all subcontracts
under the contract, except subcontracts for standard commercial supplies or raw mate-
rials. This article shall not apply to the performance of the contract and subcontracts
outside the United States where no recruitment of workers within the limits of the United
States is involved.

Article XXI

WALSH-HEALEY PUBLIC CONTRACTS ACT

If the contract is for the manufacture or furnishing of materials, supplies, articles
or equipment in an amount which exceeds or may exceed $10,000 and is otherwise
subject to the Walsh-Healey Public Contracts Act as amended (41 U.S. Code 35-45)
there are hereby incorporated by reference all representations and stipulations required
by said Act and regulations issued thereunder by the Secretary of Labor, such representa-
tions and stipulations being subject to all applicable rulings and interpretations of the
Secretary of Labor which are now or may hereafter be in effect.

Article XXII

DISPUTES

Except as may otherwise be provided in the contract, any dispute concerning a
question of fact arising under the contract which is not disposed of by agreement shall
be decided by the Executive Vice President of CCC, or his designee, who shall reduce
his decision to writing and mail or otherwise furnish a copy thereof to the Contractor.
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Within 30 days from the date of receipt of such copy, the contractor may appeal by
mailing or otherwise furnishing a written appeal addressed to the President of CCC, or
such other persons as he may designate to receive such appeal and the decision of the
President of CCC, or his duly authorized representatives for the hearings of such appeals,
shall be final and conclusive, unless determined by a court of competent jurisdiction
to have been fraudulent, arbitrary, capricious, or so grossly erroneous as necessarily to
imply bad faith, or not supported by substantial evidence: Provided, That if no such
appeal to the President of CCC is taken, the decision of the Executive Vice President,
or his designee, shall be final and conclusive. In connection with any appeal proceeding
under this article, the contractor shall be afforded an opportunity to be heard and to
offer evidence in support of his appeal. Pending final decision of any such dispute the
contractor shall proceed diligently with the performance of the contract and in accordance
with the decision of the Executive Vice President, or his designee.

A rtide XXIII

MEANING OF WORDS

The term "the contract", as used in the preceding articles, means the barter contract
signed by CCC and the contractor which incorporates by reference, all or any part of the
foregoing articles and includes the articles so incorporated. The terms, words, and
phrases used in the foregoing articles and also used in the contract, shall have the same
meaning which may be assigned thereto in the contract.

II

The Brazilian Chargd d'A faires ad interim to the Secretary o/ State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO

BRASIL

Washington, D. C., em 5 de janeiro 1961

51844.5(22) (42)

Senhor Secretdrio de Estado,

Tenho a honra de acusar o recebimento
da Nota de Vossa Excel~ncia, de 5 j aneiro
corrente, do seguinte teor :

[See English text, note I
Voir note I, texte anglais]

[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF

BRAZIL

Washington, D. C., January 5, 1961

5/844.5(22) (42)

Mr. Secretary of State

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note dated
January 5 of this year, of the following
tenor :

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 5898



102 United Nations - Treaty Series 1961

3. Em resposta, levo ao conhecimento
de Vossa Excel~ncia que o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil concorda que
a referida Nota de Vossa Excel~ncia e
esta resposta constituam Ac6rdo entre
os dois Govrnos s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considera ao.

C. A. BERNARDES

Encarregado de Neg6cios, a. i.

A Sua Excel~ncia
o Senhor Christian A. Herter
Secret~rio de Estado

dos Estados Unidos da America

3. In reply, I inform Your Excellency
that the Government of the United
States of Brazil agrees that Your Excel-
lency's note cited above and this reply
shall constitute agreement between the
two Governments on the matter.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

C. A. BERNARDES

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Christian A. Herter
Secretary of State

of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5898. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE BRtSIL
RELATIF A L'ACQUISITION PAR LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE SABLES MONAZI-
TIQUES, DE COMPOStS DE TERRES RARES ET DE
COMPOSP-S DE THORIUM. RIO DE JANEIRO, 20 AOOT
1954

Le Ministre par intdrim des relations extirieures du Brisil d l'Ambassadeur des l9tats-
Unis d'Amdrique

MINISTPRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO DE JANEIRO

Le 20 aoilt 1954
DEICEMECCTDAI/355/842.11(42) (22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'A la suite des conversations
engag~es A Rio de Janeiro an sujet de la s6rie de notes 6chang6es entre nos deux Gou-
vernements et des contrats conclus relativement l'achat au Gouvernement du
Br~sil par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique de sables monazitiques, de
compos6s de terres rares et de compos6s de thorium, des repr~sentants de nos deux
Gouvernements se sont rencontrds bi Washington et sont convenus des arrangements
suivants :

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis du Br~sil, par l'entremise de ses services comp6-
tents, ach~tera imm6diatement par l'interm6diaire de n6gociants priv6s des ttats-Unis
environ 100 000 tonnes longues de b16 dur d'hiver no 2 qui seront charg6es dans des ports

du golfe du Mexique.

2. Le b16 proviendra des stocks de la CCC (Commodity Credit Corporation) et sera
vendu aux exportateurs des ttats-Unis f.o.b. ports des ttats-Unis au prix du march6

diminu6 de la subvention A 1'exportation vers~e par les ttats-Unis, au taux en vigueur
le jour de la vente.

3. La Banque du Br6sil versera le produit de la vente f.o.b. ports des 1ttats-Unis,
effectu6e par les exportateurs des ttats-Unis & l'acheteur br6silien, A un compte dollars

I Entrd en vigueur le 20 aoilt 1954 par l'6change desdites notes.
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qui sera ouvert an nom de la CCC, sur ordre de la CCC ou des agents qu'elle pourrait
designer, aux dates des diverses livraisons aux exportateurs A bord des navires dans un
port des tats-Unis. Les sommes inscrites A ce compte seront exondr6es de tous imp6ts
ou autres droits br6siliens.

4. Les deux Gouvernements entameront immddiatement des n~gociations, par
l'entremise de leurs services comp6tents, en vue de la conclusion, sous rdserve d'accord
sur les prix, sp6cifications et dates de livraison, de contrats concernant la vente par le
Br6sil et l'achat par les ttats-Unis de quantit6s 6gales de sables monazitiques et de sulfates
de sodium et de terres rares ne pouvant exc~der au total 10 000 tonnes ou 5 millions de
dollars en valeur c.a.f., non compris au moins la quantitd de sels de thorium rdsultant
de la pr6paration des sulfates de sodium et de terres rares.

5. Les sommes en dollars vers6es au compte susmentionn6 serviront A l'achat des
mati~res susvis6es. Le solde du compte apr~s achat desdites mati~res sera vird A la demande
du Gouvernement des tats-Unis par la Banque du Br~sil qui proc6dera A la cl6ture du
compte.

6. Si les contrats relatifs A l'achat des matires susvisdes ne sont pas conclus dans
un d~lai d'un an A compter de la date du prdsent Accord, toutes les sommes inscrites au
compte seront virdes par la Banque du Br6sil A l'expiration d'un ddlai d'un an A compter
du premier versement au compte. En ce cas, les sommes inscrites au compte donneront
lieu au paiement d'un int~r~t en dollars de 3,5 p. 100 par an pour toute la dur6e oi elles
seront rest~es en ddp6t.

La pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence indiquant que les arrange-
ments ci-dessus d~finis rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord remplagant 'Accord du
21 f~vrier 19521 et toutes les notes s'y rapportant.

Je saisis, etc.,
Pour le Ministre d']Itat

V. DE CUNHA
Son Excellence Monsieur James Scott Kemper
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

No 46 Rio de Janeiro, le 20 aofit 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 355 en date du 20 aorit,
congue en ces termes :

[Voir note I]

I Non publig par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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En r~ponse, je vous informe que mon Gouvernement accepte les dispositions
contenues dans la note reproduite ci-dessus, qui constituera en consequence un
accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
ttats-Unis du Brdsil.

Veuillez agr~er, etc.

James Scott KEMPER

Monsieur Vicente R.4o
Ministre des relations extdrieures
Rio de Janeiro
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IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ]kTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE BRIkSIL RELATIF
A LA LIVRAISON PAR LE GOUVERNEMENT DU BRkISIL
ET A L'ACCEPTATION PAR LE GOUVERNEMENT DES
]kTATS-UNIS D'AMkRIQUE DE SULFATES DE SODIUM
ET DE TERRES RARES ET DE MINERAI DE MAN-
GAN ESE MRTALLURGIQUE EN PAIEMENT D'UNE
DETTE RIRSULTANT DE L'ACCORD DU 20 AOGT 19 5 4a2
WASHINGTON, 5 JANVIER 1961

I

Le Secrdtaire d'lat des IAtats-Unis d'Amdrique au Chargd d'aflaires du Brdsil

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 5 janvier 1961

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au memorandum en date du 22 novembre 1960 de
'Ambassade du Brdsil et A des communications et conversations antdrieures3 con-

cernant une somme d'environ 6,7 millions de dollars (non compris les int6r~ts), que
le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique d~clare lui 6tre due par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis du Br~sil, du fait de l'Accord du 20 aofit 1954 2. Comme vous le
savez, le montant exact et les modalit~s de r~glement de cette dette font depuis
quelque temps l'objet de discussions entre nos deux Gouvernements. Comme le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique souhaite parvenir le plus rapidement pos-
sible A un r~glement de la question satisfaisante pour les deux Parties, je propose que
nos deux Gouvernements conviennent des dispositions suivantes :

1. Le montant dia du fait de l'Accord du 20 aofit 1954 entre les deux Gouvernements
[par le Gouvernement des tats-Unis du Brdsil au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6°
rique] sera consid~r6 comme s'levant A 7 400 000 dollars.

2. Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique acceptera et le Gouvernement
des tats-Unis du Br~sil livrera, en r~glement partiel de la dette telle qu'elle est liquid~e
ci-dessus, 4 535 tonnes m6triques de sulfates de sodium et de terres rares d'une valeur
de 3 100 000 dollars, lesdites terres rares 6tant livrables fob-ports br6siliens, dans un

1 Entrd en vigueur le 5 janvier 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 103 de ce volume.
3 Non publids par le Ddpartement d'ktat des Rtats-Unis d'Amdrique.
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d~lai d'un an & compter de la date du present Accord, libres de taxes ou autres droits.
Les sulfates de sodium et de terres rares devant 8tre livr6s en vertu du present Accord
devront r~pondre en tous points aux sp6cifications relatives aux sulfates de sodium et
de terres rares qui font l'objet de l'annexe A 1 jointe A la pr6sente note et consid6r~e comme
en faisant partie int6grante.

3. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique acceptera et le Gouvernement
des ttats-Unis du Brdsil livrera en r~glement partiel de la dette telle qu'elle est liquid~e
ci-dessus, du minerai de manganese m6tallurgique d'une teneur en manganese de 48 p. 100,
connu dans le commerce sous le nom de minerai de manganese Amapa (Icomi), d'une valeur
de 4 300 000 dollars 6tant entendu que les livraisons de cette mati~re seront consid~r6es
comme ventes commerciales aux fins d'un contrat entre la General Services Administration,
organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique, et les producteurs de minerai
de manganese Amapa, ledit contrat 6tant d~signd sous le sigle DMP-46.

La valeur du minerai de manganese livr6 sera calcul~e sur la base de 0,89 dollar la
tonne longue de minerai d'une teneur de 48 p. 100 de manganese et de 5 p. 100 de fer;
si la teneur en manganese est sup6rieure A 48 p. 100 ce prix sera major6 de 0,01 dollar
pour 1 p. 100 de manganese ou plus et si la teneur en fer est inf~rieure A 5 p. 100 le prix
sera major6 de 0,005 dollar pour I p. 100 de fer ou moins ; les d~cimales donneront lieu A
des majorations au prorata. Ce minerai de manganese sera livrable f.o.b alleges du trans-
porteur dans des ports des ttats-Unis situ~s au nord du Cap Hatteras ou sur le golfe du
Mexique et il est entendu que les prix indiquds ci-dessus sont fix6s sur cette base.

Tout le minerai de manganese devra 6tre livr6 dans un d61ai d'un an A compter de
la date du present Accord, libre de taxes ou autres droits et devra r~pondre en tous points
aux sp cifications concernant les stocks nationaux P-30-R-1, en date du 14 mars 1958,
type 1, minerai en morceaux, 6tant entendu cependant que le minerai de manganese
qui sera livr6 ne devra pas contenir moins de 48 p. 100 de manganese ni plus de 5 p. 100
de fer. Les specifications concernant les stocks nationaux ci-dessus mentionn~es sont
reproduites A l'annexe B 2, jointe A la pr~sente note et consid~r~e comme en faiant partie
int~grante.

4. Sous r6serve de l'agrdment pr~alable, pour chaque navire, du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~ique, le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil affr~tera les
navires et prendra toutes les autres mesures n~cessaires pour livrer 4 535 tonnes m~triques
de sulfates de sodium et de terres rares, f.o.b. alleges du transporteur dans des ports des
ttats-Unis, et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique remboursera sans d6lai au
Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil en dollars des ttats-Unis, sur le vu des factures
acquittdes, les frais de transport maritime correspondants.

5. Au cas oii les livraisons de sulfates de sodium et de terres rares ou de minerai
de manganese m~tallurgique ne seraient pas effectu~es comme pr~vu dans la pr~sente
note, le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil devra acquitter imm~diatement la
partie correspondante de sa dette telle qu'elle est liquid~e ci-dessus, les sommes dues
6tant major~es d'un intdret de 3,5 p. 100 par an, calcul6 A partir du ler octobre 1960
et payable en dollars des ttats-Unis.

1 Voir p. 109 de ce volume.
a Voir p. 110 de ce volume.
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6. La somme de 6 700 000 dollars des ttats-Unis figurant au crddit de la Commodity
Credit Corporation, organisme du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique cr66 en
execution de l'Accord susmentionn6 du 20 aoft 1954, & la Banque du Br6sil S. A. sera
vir~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au Gouvernement des ttats-Unis
du Br6sil, d~s que les accords et arrangements contenus dans la pr6sente note auront 6
exdcut6s.

7. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique conviennent de nommer des repr~sentants autoris6s et habilitds & convenir
des d6tails d'application du prdsent Accord. Ces reprdsentants devront notamment, sans
que cette 6num6ration soit limitative :

a) Prendre les dispositions voulues touchant l'autorisation pr~alable pr6vue au para-
graphe 4 en ce qui concerne les navires affr6t~s par le Gouvernement des 1ttats-Unis
du Brdsil ;

b) Faire figurer dans les documents appropri6s visant & l'ex6cution du pr6sent Accord
le texte des articles III (Obligation de transport sur des navires battant pavillon
des ttats-Unis) XVII (Interdiction de rdmundrations pour d~marchage) XIX (Exclu-
sion de personnalit6s officielles) XX (Non-discrimination en mati~re d'emploi des
Clauses contractuelles standard de troc (document CCC-111 [7.13.59)) qui font l'objet
de l'annexe C 1 jointe au pr6sent Accord et sont consid6r6es comme en faisant partie
int6grante.

Le present Accord sera consid~r6 comme r~glant toutes les questions en suspens
entre les deux Gouvernernents du fait de l'Accord en date du 20 aofit 1954.

Si les propositions ci-dessous rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Br6-
sil, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et votre
rdponse dans le mrme sens comme constituant entre nos Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur . la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'IRtat
Edwin M. MARTIN

Pikes jointes

Annexe A - Spdcifications concernant les sulfates de sodium et de terres rares.
Annexe B - Sp6cifications concernant les achats de stocks nationaux P-30-R-1 du 14 mars

1958.
Annexe C - Clauses contractuelles standard de troc (document CCC-I 11 [7.13.59]).

Monsieur Carlos Alfredo Bernardes
Charg6 d'affaires du Brdsil

I Voir p. 112 de ce volume.

No. 5898



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

ANNEXE A

SPtCIFICATIONS CONCERNANT LES SULFATES DE SODIUM ET DE
TERRES RARES

1. QUALIT1

a) La mati~re se pr~sentera sous une forme correspondant & la formule
TR,(SO,).3NaSO4 2H.O et chaque lot devra r6pondre, en pourcentage du poids sec
aux conditions ci-apr~s (le poids sec sera obtenu en s~chant l'6chantillon avant analyse
jusqu'A poids constant A une temperature de 105 oC, l'humidit6 libre 6tant consid&6e
comme totalement 61iminde et l'eau combin6e comme int6gralement conservde) :

Total des oxydes de terres rares, y compris l'oxyde de c6rium (CeO2 ) : 42 p. 100
minimum;

L'oxyde de c6rium (CeO2 ) ne devra pas repr6senter plus de 75 p. 100 ni moins

de 35 p. 100 du total des oxydes de terres rares ;

Oxyde de thorium (ThO.) : 0,25 p. 100 maximum;

Pentoxyde de phosphore (P.O.) : 1,25 p. 100 maximum;

Oxydes de calcium et de magnesium (CaO, MgO) : 2 p. 100 maximum;

Oxyde ferrique et alumine (Fe.O3 , AlO ):1,60 p. 100 maximum;

Silice (SiO,) : 0,30 p. 100 maximum;

Acide sulfurique libre (HSO4 ) : n6ant

Sulfates (SO3 ) : entre 38 et 45 p. 100;

Oxyde de sodium (NA2 O) : entre 6 et 10 p. 100;

Eau combin6e (perte par sdchage pendant deux heures A 200 OC d'un 6chantillon
dont l'humidit6 libre a 6t6 61imin~e) : 4,80 p. 100 maximum.

b) A l'arriv6e aux ttats-Unis d'Am6rique, la mati~re ne devra pas contenir plus
de 1,00 p. 100 d'humidit6 libre, l'humidit6 libre correspondant au pourcentage du poids
perdu par s6chage d'un 6chantillon jusqu'A poids constant A 105 oC.

2. CONDITIONNEMENT

a) La mati~re sera exp6di6e dans des ffits d'acier de jauge 18 et d'une capacit6 de
55 gallons qui seront fournis par le fournisseur (emballage perdu). Les ffits devront ftre
munis d'une ouverture telle que Yon puisse y pr6lever des 6chantillons et les refermer
herm6tiquement ensuite.

Les ffits devront 8tre d'un type tel que tout transporteur public accepte d'en assurer
le transport par mer et qu'il ne puisse se produire aucune perte au cours des operations
de manutention ni aucune infiltration d'humidit6. Les fftts devront 8tre peints d'une
mani~re appropride. Le mod~le en sera soumis A l'approbation de la GSA. I1 est convenu
que les d~penses aff6rentes aux fifts incombent au foumisseur et seront incorpor6es dans
le coift du produit livr6.

b) A la partie sup~rieure de chaque fft devront figurer, en anglais, les 6nonciations
suivantes peintes A la main ou au pochoir:
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s Product of Brazil-Rare Earth Sodium Sulphate

Contract no.

Shipment no.

Lot no.

Drum n°.

Gross Weight of Drum

Net Weight of Drum

ANNEXE B

P-30RI 14 mars 1958
(remplace le document du 8 janvier 1953)

SPtCIFICATIONS CONCERNANT LES ACHATS DE STOCK NATIONAUX

MANGANPSE MtTALLURGIQUE (MINERAl, NODULES ET A GGLOMtRItS)

1. DESCRIPTION

Les pr6sentes sp6cifications s'appliquent aux minerai, nodules et agglomdr6s de
manganese propres & la fabrication de qualit~s commerciales de ferro-mangan~se et
d'alliages sp~ciaux de manganese ainsi qu'& la preparation de produits chimiques pour
lesquels il n'est pas n6cessaire d'utiliser du minerai . haute teneur en bioxyde de man-
ganese.

2. CARACTARISTIQUES PHYSIQUES ET CHIMIQUES

a. Caractdristiques chimiques :

Les minerai, nodules et agglomdr6s de manganese m6tallurgique achetds en appli-
cation des pr6sentes specifications devront presenter, du point de mue de la composition
chimique, les caractdristiques ci-apr~s (moyenne ponddr6e pour chacun des contrats):

Pourcentage
du poids sec

Manganese (Mn) ...... .................. ... Minimum 46,00
Fer (Fe) ........ ..................... ... Maximum 8,00
Silice plus alumine (SiO2 + A1203) ... .......... .. Maximum 12,00
Phosphore (P) ...... ................... .. Maximum 0,18
Cuivre plus plomb plus zinc (Cu + Pb + Zn) ..... ... Maximum 0,20

Chacun des lots livr~s en ex6cution d'un contrat devra pr6senter du point de mue
de la composition chimique, les caractdristiques ci-apr~s, un lot 6tant la quantit6 fixde
par le Gouvernement pour laquelle un bulletin d'analyse doit 8tre remis:
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Pourcentage
du poids sec

Manganese (Mn) ...... .................. ... Minimum 44,00
Fer (Fe) ......... ...................... Maximum 12,00
Silice plus alumine (SiO, + AlO 3 ) .......... ..... Maximum 15,00
Phosphore (P) ...... ................... .. Maximum 0,24
Cuivre plus plomb plus zinc (Cu + Pb + Zn) ..... ... Maximum 0,30

b. Caractdristiques physiques:

Chaque lot de minerai, nodules ou agglom~r6s de manganese m6tallurgique achetd
en application des pr6sentes sp6cifications devra presenter les caractdristiques physiques
suivantes :

Type I. Minerai en morceaux

Par minerai en morceaux, il faut entendre le minerai naturel non trait6 sauf pour
ce qui est de la concentration par une m6thode physique ou du tamisage. Un tamis
standard US no 20 (ASTM E-1 1) ne devra pas laisser passer plus de 5 p. 100 en poids
de chaque lot.

Type III. Nodules ou agglomdrds

Par nodules ou agglom6r6s, il faut entendre la mati~re agglom6r6e par chauffage
en vue de l'obtention d'un produit chimiquement stable, dur et compact ne risquant
pas de se d6sagr6ger lorsqu'il est entrepos6 t l'ext6rieur. Un tamis standard US no 20
(ASTM E- 11) ne devra pas laisser plus de 5 p. 100 en poids de chaque lot.

3. CONDITIONNEMENT ET DASIGNATION

a. Conditionnement:

Tout le minerai de manganese m6tallurgique sera livr6 en vrac.

b. Ddsignation:

Chaque exp6dition devra 8tre accompagn6e des documents appropri6s, o seront
mentionnds le nom, le type et le poids du produit, le pays d'origine, le numdro du contrat
conclu par le Gouvernement et le nom du fournisseur.

4. tCHANTILLONNAGE, INSPECTION ET VARIFICATION

Chaque lot de minerai de manganese m~tallurgique sera soumis & 6chantillonnage,
inspection et vrification par l'acheteur on son repr6sentant.
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ANNEXE C

DAPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES 1TATS-UNIS

COMMODITY CREDIT CORPORATION

WASHINGTON 25 (D. C.)

CLAUSES CONTRACTUELLES STANDARD DE TROC

Le present document contient les clauses et conditions gindrales auxqueles il est fail rd/drence
dans les contrats d'dchange de produits agricoles contre des matires stratdgiques et autres.

CLAUSES CONCERNANT LES MATIARES

Article I. - Crddits inscrits au compte du Article IV. - Clause restrictive dans les con-
fournisseur trats d'affr~tement

Article II. - Transfert de la propri6td et des Article V. - Dommages-int6r~ts forfaitaires
risques de perte Article VI. - Garantie d'exdcution en ce qui

Article III. - Transport sur navires amdri- concerne les mati~res
cains

CLAUSES CONCERNANT LES PRODUITS AGRICOLES

Article VII. - Valeur d'6change calculSe sur
la base du prix net d'importation

Article VIII. - Ddtermination de la valeur
d'4change par la CCC

Article IX. - Livraison

Article X. - Agents
Article XI. - Intdr~ts
Article XII. - Arrangements financiers
Article XIII. - Conditions & remplir pour

les exportations

CLAUSES GPNARALES

Article XIV. - Modifications du contrat pour
donner effet h une politique plus favorable

Article XV. - Cession
Article XVI. - R6glement
Article XVII. - Interdiction de rdmun~ra-

tions pour d6marchage
Article X VIII. - Communications

Article XIX. - Exclusion de personnalit~s
officielles

Article XX. - Non discrimination en mati6re
d'emploi

Article XXI. - Loi Walsh-Healy sur les con-
trats publics

Article XXII. - Diff6rends
Article XXIII. - Sens des termes employos

CLA USES CONCERNA NT LES MA TIRES

Article premier

CRIIDITS INSCRITS AU COMPTE DU FOURNISSEUR

Une fois en possession des documents en bonne et due forme sp6cifi6s dans le contrat
ainsi que d'un certificat dcrit du Defense Materials Service, General Services Administra-
tion [Washington (D. C.)], attestant que la mati~re a 6t6 livr~e et accept~e, la CCC cr6ditera
le compte du fournisseur de la valeur d'6change de la mati~re repr~sent6e par lesdits

documents et en avisera l'int~ress6.
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Article II

TRANSFERT DE LA PROPRIATIt RT DES RISQUES DE PERTE ET DE DItTP-RIORATION

La CCC deviendra propri~taire des mati~res et assumera les risques de perte et de
d6tdrioration & partir de la livraison : dtant entendu, toutelois, que pour toute quantit6
de mati~re qui pourrait 6tre refus~e, la propri~t6 et les risques de perte et de d6t6rioration
retourneront au fournisseur & partir du moment oii celui-ci aura requ notification du
refus.

Article III

OBLIGATION DE TRANSPORT SUR DES NAVIRES BATTANT PAVILLON DES tTATS-UNIS

Le transport par mer de toute quantit6 de mati~res livr6e en vertu du contrat devra
6tre effectu6 selon les stipulations suivantes : 1) si toute la mati~re livr~e est expedite
en une seule fois, elle sera transport~e sur un navire marchand battant pavillon am~icain
et appartenant A, un armateur priv6; 2) si une livraison seulement provient d'un pays
donnd (ou d'une region g6ographique donn~e dans le cas oh le pays d'ohi la matire est
exp6di6e appartient A plusieurs regions g~ographiques), le transport sera effectu6 sur un
navire commercial battant pavillon des ttats-Unis et appartenant & un armateur privd
(la CCC fournira sur demande les renseignements voulus quant aux rigions gdographiques) ;
3) si plus d'une livraison provient d'un pays donnd (ou d'une r6gion g6ographique donn6e
dans le cas oh le pays consider6 appartient A plusieurs zones g~ographiques), 50 p. 100
au moins du tonnage brut exp~di6 (calculd sdpardment pour les transporteurs de vrac non
liquide, les navires de ligne rdgulire transportant des marchandises non liquides et les navires-
citernes) seront transport6s sur des navires marchands battant pavillon des ttats-Unis
et appartenant & des armateurs priv6s. Le Gouvernement souhaite toutefois qu'une
fraction aussi importante que possible des 50 p. 100 restant du tonnage brut soit trans-
port~e sur de tels navires.

Nonobstant les dispositions ci-dessus, si la CCC constate, aprhs notification du four-
nisseur, qu'il n'est pas possible de faire effectuer le transport par des navires marchands
battant pavilion am~ricain et appartenant A des armateurs priv6s i des taux normaux
et raisonnables, elle autorisera le fournisseur i faire effectuer le transport par des navires
battant pavillon 6tranger.

Article IV

CLAUSE RESTRICTIVE DANS LES CONTRATS D'AFFRkTEMENT

a) Le fournisseur s'engage faire figurer la clause restrictive ci-apr~s dans tout
contrat d'affr6tement conclu par lui en vue du transport & bord d'un navire de mer battant
pavilion 6tranger de mati6res A livrer en vertu du contrat :

< Le navire ne devra pas reldcher dans un port communiste d'Extrme-Orient avant
l'expiration d'un ddlai de 60 jours d compter de la date de la fin du ddchargement de la
cargaison qui fait l'objet du prdsent contrat d'afgrtement. En cas de violation de la prdsente
clause, 10 p. 100 du fret prdvu dans le prisent contrat ne seront pas acquittis. Dix pour
cent dudit fret seront retenus par l'affrdteur jusqu'd ce que l'armateur ou son agent
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autorisd ait apportd audit abrdteur la preuve que le navire n'a pas reldchd dans un port
communiste d'Extrgme-Orient avant l'expiration d'un ddlai de 60 jours d compter de la
date de la fin du ddchargement de la cargaison qui fait l'objet du prdsent contrat et si
cette preuve n'est pas apportde, la partie du fret retenue ne sera pas acquitde. 0

L'affr~teur s'engage 6galement h avertir l'armateur du navire ou son agent autoris6
qu'en cas de violation de ladite clause il pourra 8tre interdit d'affr6ter aucun navire
dudit armateur pour le transport de marchandises appartenant au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ou A lui destindes.

b) Imm6diatement apr~s l'expiration du d6lai de 60 jours pr6vu dans la clause
restrictive reproduite h l'alin~a a du pr6sent article, le fournisseur d~terminera, au vu
des preuves qui lui auront 6t6 fournies par l'armateur du navire ou son agent autorisd,
si le navire a respect6 la clause restrictive ci-dessus reproduite. Si le fournisseur constate
que ladite clause restrictive a 6td respect~e, il versera , l'armateur du navire ou A son
agent autoris6 les 10 p. 100 du fret retenus. Si le fournisseur constate que ladite clause
restrictive n'a pas 6t6 respect~e, il en avisera l'armateur du navire ou son agent autoris6
et accordera audit armateur ou A son agent autoris6 un d~lai de trente (30) jours pour lui
apporter des preuves suppl6mentaires propres h le convaincre que la clause restrictive
n'a pas dt6 viol~e. Pendant ces 30 jours, le fournisseur continuera & retenir les 10 p. 100
du fret en question. Si, h l'expiration du d61ai de 30 jours, l'armateur du navire ou son agent
autoris6 n'a pas apport6 au fournisseur de preuves suffisantes pour 6tablir que la clause
restrictive n'a pas 6t6 viol6e, le fournisseur avisera Farmateur du navire ou son agent
autoris6 de la conclusion d6finitive & laquelle il sera parvenu et versera ensuite sans
d~lai A la CCC toute la partie du fret par lui retenue, conform~ment la clause restrictive
ci-dessus reproduite.

c) Imm~diatement apr~s l'expiration du d~lai de 60 jours pr6vu dans la clause
restrictive ci-dessus reproduite, le fournisseur donnera A la CCC le detail des preuves
qui lui auront 60 fournies par l'armateur du navire ou son agent autoris6 conform6ment
aux dispositions de la clause restrictive susvis6e et au vu desquelles il sera parvenu 6 la
conclusion qu'il y a eu execution ou inex6cution de la clause restrictive. Si le fournisseur
est parvenu h la conclusion qu'il y a eu inexcution de ladite clause, il transmettra & la
CCC, d~s qu'il l'aura revue, toute preuve suppl6mentaire que pourrait lui avoir fournie
l'armateur du navire ou son agent autoris6 dans le d~lai de 30 jours pr6vu h l'alin6a b du
pr6sent article.

d) Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, le fournisseur et la CCC
conviennent et d6cident que la question de l'ex6cution ou de l'inex6cution de la clause
restrictive par l'armateur du navire est une question de fait. En cons6quence, si, A un
moment quelconque apr~s que le fournisseur a vers6 h l'armateur du navire ou A son
agent autoris6 les 10 p. 100 du fret retenus dans les conditions indiqu6es plus haut, la CCC
constate que le navire en question a, en fait, relAch6 dans un port communiste d'Extr~me-
Orient avant l'expiration du d~lai prescrit de 60 jours, le fournisseur devra et versera
A la CCC l'int6gralit6 de la somme correspondant aux 10 p. 100 du fret retenus dans les
conditions indiqu6es plus haut. Inversement, si A un moment quelconque, apr~s que le
fournisseur est parvenu A la conclusion definitive qu'il y a eu inex~cution de la clause
restrictive, et a vers6A la CCC, conform6ment A l'alin~a b du present article, les 10 p. 100
du fret retenus, il est 6tabli de mani~re concluante que le navire en question n'a pas en
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fait relch6 dans un port communiste d'Extr~me-Orient avant l'expiration du d6lai
prescrit de 60 jours, la CCC remboursera au fournisseur l'intdgralit6 de la somme corres-
pondant aux 10 p. 100 du fret retenus par le fournisseur et non vers6s & l'armateur du
navire.

Article V

DOMMAGES-INTP-RPTS FORFAITAIRES

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du pr6sent article, si la CCC met fin,
conform6ment & l'alin~a c de l'article VI ou & une autre disposition du contrat, au droit
du fournisseur d'effectuer des livraisons de mati~res en vertu du contrat, le fournisseur
versera & la CCC, & titre de dommages-int6rfts forfaitaires et non 6 titre de dommages-
int6rAts punitifs, une somme calcul6e sur la base du taux fix6 dans le contrat et qui corres-
pondra A la quantit6 non livr~e de mati~res qui aurait di 8tre livr6e en vertu du contrat.

b) Les dommages-int6r~ts ne seront pas dus pour les quantit6s de mati~res que le four-
nisseur se trouverait dans l'impossibilit6 de livrer du seul fait d'6v6nements n'impliquant
aucune faute de sa part, c'est-&-dire notamment mais non pas exclusivement dansles'
cas suivants : force majeure, fait du prince, actes de 1'ennemi, incendies, inondations,
6pid~mies, restrictions de quarantaine, graves, embargos, conditions m6t6orologiques
exceptionnellement d~favorables; les dommages-int6rats ne seront pas dus non plus
si le fournisseur avise la CCC par 6crit d~s qu'il en a connaissance d'une prochaine d6-
faillance d'un sous-traitant due l'une des causes 6num~r~es ci-dessus, & moins que la
CCC, ainsi avise, 1) n'6tablisse qu'il est possible de se procurer la mati~re devant 8tre
livr6e par le sous-traitant aupr~s d'autres sources, b un prix comparable et dans des
d6lais suffisamment rapides pour permettre au fournisseur d'ex6cuter les clauses du
contrat (saul en ce qui concerne la provenance) et 2) n'autorise la livraison de mati~res
provenant de telles sources. L'obligation du fournisseur d'accepter la livraison de produits?
agricoles en vertu du contrat sera r~duite . concurrence de la valeur d'6change totale'
minimum de la mati~re non livrde pour laquelle le fournisseur n'a pas & verser de dom-
mages-int6rts du fait des dispositions du pr6sent alin6a b. Toutefois, ces r6ductions no
s'appliqueront pas aux quantit6s du produit agricole dont la valeur d'6change aura 6t6
fix~e conform~ment aux dispositions du contrat.

Article VI

GARANTIE D'EXACUTION EN CE QUI CONCERNE LES MATIfrRES

a) Dans un d~lai de 10 jours ouvrables b. compter de la signature du contrat par les
deux parties, le fournisseur remettra & la CCC un cheque certifid ou un cheque de banque,
ou bien une lettre de credit irrevocable, ou encore un cautionnement (per/ormance bond)
du montant exig6 par le contrat, h l'ordre de la CCC - donnant satisfaction 5 la CCC
quant & la forme et quant au fond - pour garantir la fidle execution par le fournisseur
des obligations qui lui incombent en vertu de 1'article V et des autres clauses du contrat
concernant les mati~res.

b) Si le fournisseur a remis une lettre de credit, lorsque son compte aura 6t6 credit6
de la valeur de mati~res livrdes et accept~es, la CCC notifiera , la Banque sur laquelle
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cette lettre de credit aura 6t6 tir~e, qu'elle consent A ce que le montant de ladite lettre
soit r~duit d'un montant correspondant A la valeur indiqu~e dans le contrat pour chaque
unit6 de matires dont le compte du fournisseur aura 6t6 crddit6 ; et lorsque le fournisseur
se sera acquitt6 de toutes les obligations qui lui incombent en vertu du contrat, la CCC
notifiera A ladite Banque qu'elle consent A l'annulation de la lettre de credit. Si le four-
nisseur a remis un cheque certifi6 ou un chbque de banque, la CCC remboursera progressive-
ment au fournisseur le montant dudit cheque au rythme et dans les conditions stipul~es
ci-dessus pour la reduction d'une lettre de cr6dit ; et lorsque le fournisseur se sera acquitt6
de toutes les obligations qui lui incombent en vertu du contrat, la CCC lui remboursera
la difference entre le montant du cheque et les sommes dejA rembours6es. Si le fournisseur
a remis un cautionnement, la CCC, lorsque le fournisseur se sera acquitt6 de toutes les
obligations qui lui incombent en vertu du contrat, en avertira la caution.

c) Si le fournisseur ne remet pas . la CCC, dans le d6lai sp6cifi6 au pr6sent article,
un cheque certifi6 ou un cheque de banque, ou bien une lettre de credit, ou encore un
cautionnement (performance bond) jug6 acceptable par la CCC, celle-ci aura la facult6
de mettre fin au droit du fournisseur de poursuivre les livraisons de mati~res en vertu
du contrat mais ne pourra le faire valablement que par dcrit.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRODUITS A GRICOLES

Article VII

VALEUR D']1CHANGE CALCULtE SUR LA BASE DU PRIX NET D'EXPORTATION

Lorsque 1) un programme de subvention A l'exportation s'applique A un produit
agricole A livrer en vertu du contrat, 2) les exportations effectu6es en application du
contrat remplissent les conditions requises par ledit programme aux termes d'une decision
de la CCC et 3) le fournisseur acquiert ledit produit agricole en vue de l'exdcution du
contrat, le fournisseur devra acqu6rir le produit agricole en question dans les conditions
pr6vues par ledit programme, au prix net d'exportation. Ce prix net d'exportation sera
r~putd ftre le prix du march6, tel qu'il aura 6t6 d6termin6 par la CCC, diminu6 de la somme
que la CCC consid~rera comme l'quivalent de la subvention A l'exportation, telle qu'elle
aura dt6 d6termin~e par la CCC. La valeur d'6change d'un produit agricole acquis dans
ces conditions sera 6gale au prix net d'exportation ainsi d~termin6.

Article VIII

DftTERMINATION DE LA VALEUR D']tCHANGE PAR LA CCC

Si A 17 h 30, heure d'6t6 ou heure d'hiver (heure de Washington), le jour oi le four-
nisseur doit determiner la valeur d'6change conform6ment au contrat, ledit fournisseur
n'a pas d~termin6 la valeur d'6change des quantit~s de produits agricoles restant A livrer
en vertu du contrat, ledit fournisseur sera tenu, si laCCCle d6sire, d'accepter le(s) produit(s)
agricole(s) specifi6(s) dans le contrat aux fins du present article, les qualit~s 6tant celles
que la CCC d~clarera d~tenir aux fins de troc dans les stocks acquis en execution de son
programme de soutien des prix et qui seront d6signds par le fournisseur. La valeur d'6chan-
ge desdits produits agricoles sera, au choix de la CCC, soit une somme 6gale au prix
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(d6termin6 par la CCC) pratiqu6 sur le marchd d'exportation le lendemain du jour vis6
dans le prdsent article (les livraisons 6tant effectudes dans les conditions servant de base
au calcul du prix des livraisons A l'exportation aux termes des rglements applicables),
soit une somme 6gale au prix net d'exportation d6termin6 comme il est indiqu6 A Far-
ticle VII. Sauf en ce qui concerne le prix et les designations par le fournisseur, les disposi-
tions des r~glements et, dans la mesure oii elles ne sont pas incompatibles avec les dispo-
sitions desdits r~glements, les clauses du contrat, s'appliqueront aux produits agricoles
considdrds, dtant entendu toutefois que, dans tous les cas, les stipulations du contrat
concernant les exportations pr6vaudront.

Article IX

LIVRAISON

La livraison de produits agricoles en execution du contrat sera effectude dans les
conditions pr6vues au moment de l'achat et, en tout cas, dans un d~lai de 60 jours A
compter de la date A laquelle le fournisseur doit indiquer la valeur d'6change.

Article X

AGENTS

En dehors de ses employ~s habituels, le fournisseur pourra charger un ou plusieurs
agents de s'occuper des opdrations concernant les produits agricoles effectudes en ex6cution
du contrat; ce (ces) agent(s) sera (seront agr66(s) par la CCC sauf que la CCC pourra
notifier, au plus tard cinq jours apr~s qu'elle aura 6t inform~e par le fournisseur du
nor dudit (desdits) agent(s), qu'elle refuse d'agr6er l' (les) agent(s) d~sign6(s) par le
cocontractant ou ne P (les) agrde que sous certaines r6serves.

Article XI

INTARkTS

Si les produits agricoles que le fournisseur acquiert en application du contrat ont
une valeur d'6change sup6rieure A la valeur d'6change des mati~res acceptables qui ont
4W livr6es A la CCC et que le paiement de cet excedent est garanti au moyen d'une lettre
de credit irrevocable, le fournisseur versera A la CCC sur cet exc6dent un interft aux
taux applicables aux approbations de credit (tels qu'ils sont annoncds par la CCC dans
sa liste mensuelle de ventes) le jour de 1'acquisition des produits agricoles qui provoque
ledit excedent. Cet int6ret courra du jour de la livraison des produits agricoles qui pro-
voque de 1'exc6dent inclusivement jusqu'au jour de la livraison des matieres (ou du
paiement sous une autre forme) exclusivement, mais aucun inter~t ne sera dfi pour autant
que le paiement dudit exc6dent est garanti autrement qu'au moyen d'une lettre de credit.
Lorsque la livraison finale de matieres acceptables aura 6t6 accept6e par la CCC, le four-
nisseur devra, lorsqu'il recevra le relev6 des inter~ts, en effectuer sans delai le paiement
en especes. Si les matieres sont livr6es f.o.b.-alleges du transporteur en un point qui n'est
pas un port maritime des ttats-Unis et si le fournisseur ne presente pas un certificat
du transporteur dtabli conformement aux dispositions du contrat, la CCC consid6rera
la o date de reception * mentionnde sur la formule GSA-131 (fiche de reception) comme
la date de la livraison aux fins du calcul des interets dus A raison des produits agricoles.
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Article XII

ARRANGEMENTS FINANCIERS

Si le fournisseur d6sire recevoir des produits agricoles dont la valeur d'dchange
exc~de le montant portd & son credit A raison de la livraison de matires acceptables,
il remettra . la CCC, avant la livraison desdits produits, au bureau charg6 de la livraison
des produits agricoles un ch~que certifi6 ou un cheque de banque & l'ordre de la CCC
ou une lettre de credit irrevocable en faveur de la CCC, et donnant satisfaction & la CCC
quant & la forme et quant au fond, d'un montant 6gal b celui de l'exc6dent.

Ladite lettre de credit stipulera que des tirages ne pourront 8tre effectu6s que sur
pr6sentation d'une attestation certifiant que le montant du tirage est df ' la CCC confor-
m6ment aux clauses du contrat. La lettre de cr6dit ne devra pas expirer moins de trente
(30) jours apr~s la date o/i toutes les mati~res auront 6t6 livr6es (ou remplacdes en cas
de matiires rebuties).

La CCC pourra effectuer des tirages sur ces lettres de cr6dit dans la mesure o/i la
valeur d'6change des produits agricoles d6passera la valeur d'6change des mati&res et
autres montants dont la CCC aura cr6dit6 le compte du fournisseur; 6tant entendu que
la CCC ne pourra effectuer de tirage avant dix jours apr~s la date oii toutes les mati~res
auront 6t6 livr~es (ou remplacdes dans le cas de marchandises rebutdes) : itant dgalement
entendu que, si le fournisseur avise la CCC par 6crit qu'il n'est pas en mesure de livrer
comme pr6vu une quantit6 quelconque des mati~res devant 6tre livr~es en vertu du
contrat, la CCC aura le droit, nonobstant les dispositions ci-dessus, d'effectuer des tirages
sur lesdites lettres de credit ds reception de l'avis en question dans la mreme mesure que
si le fournisseur n'avait pas livr6 la quantit6 de mati~res vis6e dans l'avis en question.

D~s qu'elle aura cr~dit6 le compte du fournisseur de la valeur des mati~res acceptables
livr6es, la CCC devra ou bien aviser la Banque qu'elle consent & ce que le montant de la
lettre de cr6dit remise soit r6duit, ou bien rembourser au fournisseur une fraction du cheque
certifi6 ou du cheque de banque remis par lui. Le montant dont la lettre de cr6dit sera
r&luite (ou le montant qui sera rembours6 sur le cheque certifi6 ou le cheque de banque)
sera 6gal au montant port6 au cr6dit du fournisseur.

Article XIII

CONDITIONS k REMPLIR POUR LES EXPORTATIONS

a) Destination des exportations. Sous r6serve des dispositions de l'alin~a e du pr6sent
article, le fournisseur s'engage ' veiller & ce que les produits agricoles qu'il aura acquis
de la CCC en application du contrat, ou les produits agricoles ou autres de remplacement
lorsque le remplacement est autoris6 par la CCC, soient export~s conform6ment aux
stipulations du contrat.

b) Rdexportation. Le fournisseur s'engage & ne faire r~exp~dier aucun produit
agricole ou autre export6 en vertu du contrat, hors du pays ou de la region ofi il est export6
en vertu dudit contrat. II s'engage 6galement I faire figurer dans l'accord qu'il conclura
avec l'importateur des produits agricoles ou autres du pays oiL lesdits produits seront
exportAs en vertu du contrat : 1) une declaration indiquant que les produits en question
ne sont pas achet6s ou imports pour &tre revendus . un autre pays ou une autre region
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ou r6expddids vers un autre pays ou une autre r~gion, ni pour accroitre les approvisionne-
ments des produits considdrds ou de produits analogues dont dispose un pays ou une
r6gion dont l'attitude est inamicale L l'6gard des ttats-Unis; et 2) une clause par laquelle
1importateur 6tranger s'engagera h ne pas revendre les produits en question L un autre
pays ou & une autre region, h veiller L ce qu'ils ne soient pas r6exp~di~s vers un autre
pays ou une autre region et & faire en sorte que, du fait de l'achat ou de l'importation
desdits produits, les approvisionnements de ces produits ou de produits analogues dont
dispose un pays ou une region dont l'attitude est inamicale A l'6gard des Ittats-Unis
ne se trouvent pas augment~s.

c) Garantie contre l'acceptation de certains paiements. Le fournisseur s'engage b.
ne pas accepter et 2 faire en sorte qu'aucune autre personne ou firme qui exporte des
produits agricoles ou autres en execution de l'obligation assum~e par lui dans le contrat
n'accepte pas en paiement : 1) des fonds express~ment mis h la disposition du Gouverne-
ment des ttats-Unis ou d'une agence de ce gouvernement pour l'achat de produits agri-
coles produits aux ttats-Unis ou 2) des fonds provenant de credits ouverts pour le finan-
cement par le Gouvemement des ttats-Unis ou une agence de ce gouvernement de
ventes de produits agricoles contre des devises 6trang~res en application du titre I de la
loi no 480 du 83e Congr~s telle qu'elle a 6t6 modifi~e. Si de tels fonds sont accept~s en
paiement de produits agricoles ou autres export~s, le fournisseur versera h la CCC pour
ajuster le prix des produits agricoles acquis au titre du contrat h raison duquel l'exporta-
tion a dt6 effectu6e, la diff6rence entre la valeur d'6change desdits produits agricoles
et le plus lev6 des deux montants ci-aprs : 1) le prix de vente minimum legal pratiqu6
par la CCC pour des produits agricoles identiques dont les utilisations ne sont pas limit6es,
en vigueur & la date de livraison par la CCC au fournisseur, tel que la CCC le d~terminera
ou 2) le prix de vente annonc6 par la CCC pour des produits agricoles identiques dont les
utilisations ne sont pas limitdes, en vigueur A la date de livraison par la CCC au fournisseur,
tel que la CCC le d~terminera ou, si aucun prix de vente n'a 6t6 annonc6, le prix du march6
int~rieur A ladite date, tel que la CCC le d~terminera. Le fournisseur versera & la CCC
le montant en question d~s qu'elle lui en fera la demande.

d) Preuve de l'exportation. Outre les preuves de 'exportation qui peuvent 6tre
express~ment requises par le contrat, le fournisseur produira dans les 30 jours de l'ex-
portation des produits agricoles ou autres qui doivent 8tre export~s, la preuve de l'expor-
tation desdits produits que pourra exiger le Bureau de la CSS charg6 de l'opdration.

e) Impossibilitd d'exporter. Si 1) certains des produits agricoles devant 8tre livr~s
aux termes du contrat et pour lesquels une valeur d'6change a 60 fix~e (ou un produit
agricole ou autre de remplacement lorsque le remplacement est autorisd par la CCC) ont
06 vendus pour 8tre livr~s L un pays qui remplissait les conditions requises par le contrat
& un moment oii 'exportation n~cessaire pour effectuer ladite livraison 6tait autoris~e,
si 2) le fournisseur est empbch6 par un acte du Gouvernement des ltats-Unis d'exporter
les produits en question pour effectuer la livraison et si 3) le fournisseur en informe promp-
tement par 6crit la CCC et que 4) la CCC determine qu'il a 60 ainsi empbch6 d'effectuer
la livraison en question, le fournisseur exportera le produit agricole consid6r6 (ou le
produit agricole ou autre de remplacement) vers un pays 6tranger ami de son choix. Le
fournisseur aura un d~lai de soixante (60) jours h compter de la date de la decision de la
CCC pour effectuer l'exportation, dtant entendu qu'aucune disposition du pr6sent article
ne sera interpr~t~e comme reculant la date limite de 'exportation au-delh de la date

N- 5898



120 United Nations - Treaty Series 1961

limite stipule dans les r~glements applicables ou stipul~e par la CCC A Washington.
Cependant, si la d6cision de la CCC est prise moins de 60 jours avant la date limite fixde
pour l'exportation des produits agricoles ou autres dans les r~glements applicables ou la
date limite fix~e par la CCC L Washington, le fournisseur pourra I tout moment, avant
ladite date limite, annuler la d6cision par laquelle la valeur d'6change des produits agri-
coles en question a 6t6 fix~e et retourner & la CCC toute quantit6 qu'elle autait livrde
avant de recevoir la notification en question; l'obligation du fournisseur d'accepter
des produits agricoles aux termes du contrat sera alors r~duite d'un montant 6gal aux
valeurs d'6change sur lesquelles porte 1'annulation. La proprift6 des produits agricoles
ainsi retourn6s, de m~me que les risques de perte et de d~t6rioration, feront retour & la
CCC et, si les produits agricoles ont d~jk 6t6 charges sur un navire, la CCC supportera
les frais de d6chargement et de retour & 'entrep6t desdits produits. Les pertes, dommages
ou d~t~riorations survenus avant la livraison k la CCC seront i la charge du fournisseur.

f) Ddfaut d'exicution. Le fournisseur versera . la CCC z titre de dommages-int~r~ts
forfaitaires, et non L titre de dommages-int&fts punitifs, une somme 6gale au pourcentage
(spdcifid dans le contrat aux fins du prdsent article XIII) de la valeur d'6change des produits
agricoles b l'6gard desquels le fournisseur n'ex6cute pas une ou plusieurs des obligations
d'exporter ou de r~exp~dier que lui impose le contrat. Ces dommages-int~r~ts ne seront
cependant pas dus si, apr~s avoir examin6 la cause et les effets du d~faut d'ex6cution
par le fournisseur, le Vice-President ex~cutif de la Commodity Credit Corporation ou la
personne d~sign~e par lui constate : 1) que le d~faut d'ex6cution est dO uniquement
l'impossibilit6 d'ex~cuter provoqu~e par des 6v6nements n'impliquant aucune faute du
fournisseur, c'est-&-dire notamment mais non pas exclusivement A Fun des faits suivants :
fait du prince, force majeure, actes de l'ennemi, incendie, inondations, 6pid~mies, restric-
tions de quarantaine, gr~ves, embargos, conditions m6t~orologiques exceptionnellement
d~favorables ou 2) que le d~faut d'ex~cution est dfi . des pertes ou dommages subis par
le produit agricole ou autre au cours de 'exportation et que le produit endommag6 n'est
pas 6coul6 sur le march6 int~rieur dans des conditions ou d'une mani6re qui risque de
compromettre le fonctionnement du programme de soutien des prix ou 3) que le d~faut
d'excution est uniquement dfi un retard qui n'est pas imputable au fournisseur, aux
agents qu'il a ddsign6s conform6ment au contrat ou h ses employ~s, ou encore 4) que le
prejudice que le d6faut d'ex6cution peut avoir caus6 t la CCC est compens6 par l'exporta-
tion par le fournisseur de quantit6s de produits agricoles suffisantes pour constituer une
execution sensiblement 6quivalente h celle qui est exig~e par le contrat. Lesdits dommages-
int~r~ts forfaitaires s'ajouteront c 'augmentation du prix pr~vu dans les r~glements appli-
cables A raison du manquement du fournisseur A l'obligation d'exporter pr~vue dans
lesdits r~glements et le fournisseur paiera & la CCC, lorsqu'elle lui en fera la demande,
le montant de l'augmentation op~r~e h raison dudit manquement.

CLA USES GANARALES

Article XIV

MODIFICATION DU CONTRAT POUR DONNER EFFET k UNE POLITIQUE PLUS FAVORABLE

Si, apr~s la conclusion du contrat, la CCC adopte une politique g~n~rale qu'elle juge
plus favorable aux fournisseurs qui b~n6ficient du syst6me d'6change des produits et
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concernant 1) les r~gles qu'elle applique touchant la fixation des prix des produits agricoles,
2) les dispositions relatives & l'emploi de navires marchands battant pavilion des ttats-
Unis ou 3) les dispositions touchant les clauses restrictives qui doivent figurer dans le
contrat d'affr~tement, et conclut par ]a suite des contrats de troc dans lesquels il est
donn6 effet . ladite politique, elle s'engage, si la demande lui en est faite par 6crit, &
modifier le contrat pour rendre les nouvelles r~gles applicables aux actes que le fournisseur
doit encore accomplir k la date de la modification. Aucune disposition du present article
ne sera interprt~e comme obligeant la CCC A modifier le contrat A moins que les r~gles
auxquelles il est donn6 effet dans les contrats de troc ult6rieurs ne changent la politique
g~n~rale, ni comme modifiant une valeur d'6change d~jh fix~e. Le pr6sent article ne sera
pas non plus interpr6td comme imposant une modification du contrat si un changement
de politique intervient du fait d'une disposition legislative qui viendrait A etre ddict6e
et qui ne doit produire d'effet que dans l'avenir.

Article XV

CESSION

Le fournisseur ne pourra ceder en tout ou en partie le b6n6fice du contrat ou d'une
cr6ance n~e du contrat, sauf ses droits sur des sommes qui doivent 8tre pay6es ou sur
des produits agricoles qui doivent 8tre livr6s en vertu du contrat, et qui peuvent 4tre
c~dds en application du present article XV. A condition que la CCC reconnaisse et approuve
la cession, les sommes dues ou qui seront dues et les produits qui doivent 6tre livr~s ou
qui devront etre livr~s par la CCC en vertu du Contrat (sous rdserve de la compensation
que pourrait opdrer la CCC avec des montants que pourrait lui devoir le journisseur en vertu
du contrat) pourront 8tre c6d~s en totalit6 A une banque, une trust company, un autre
6tablissement financier ou & une entreprise commerciale qui se livre r6guli~rement au
commerce des produits agricoles, dtant entendu toutefois que la CCC ne pourra effectuer
de paiement au fournisseur ou & son ayant cause h raison de mati~res livr6es et accept6es
que conform6ment aux dispositions de l'article XVI.

En cas de cession, le fournisseur fera parvenir A la CCC une notification 6crite de la
cession ainsi que deux exemplaires sign6s de l'instrument de cession. La cession obligera
la CCC & moins qu'elle n'avise le cessionnaire du contraire par t~l~gramme ddpos6 au
bureau des t6l graphes au plus tard cinq (5) jours apr~s que son tr~sorier aura requ noti-
fication 6crite de la cession avec deux exemplaires sign6s de l'instrument de cession.
Si la CCC n'adresse pas un tel avis au cessionnaire, elle sera r~put~e reconnaltre et approu-
ver la cession. L'instrument de cession devra contenir une clause stipulant que la validit6
de la cession est subordonn~e A l'acceptation et h l'approbation de la CCC.

La reconnaissance et l'approbation par la CCC ne constitueront ni une novation
ni une renonciation et ne d~gageront en aucune fagon le fournisseur des obligations et
des responsabilit~s que le contrat met A sa charge.

Article XVI

RAGLEMENT

Le fournisseur versera & la CCC une somme 6gale h la difference 6ventuelle entre la
valeur d'6change totale des produits agricoles qui, au moment du r~glement, est inscrite
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au debit du foumisseur en vertu du contrat et la valeur d'6change totale des mati~res
accept~es en vertu dudit contrat. La CCC versera au fournisseur ou & son ayant cause
une somme 6gale A la diff6rence 6ventuelle entre la valeur d'6change totale des mati~res
accept6es et le plus 6lev6 des deux montants ci-apr~s : 1) la valeur d'6change totale des
produits agricoles que le fournisseur est tenu d'accepter aux termes du contrat ou 2) la
valeur d'6change totale des produits agricoles qui, au moment du r~glement, est inscrite
au debit du fournisseur conform~ment au contrat. La somme due par le fournisseur &
la CCC en vertu du pr6sent article pourra ftre ajust6e pour tenir compte de toutes autres
sommes qui, au moment du r~glement, pourraient 8tre dues en vertu du contrat par
l'une ou l'autre des parties.

Article XVII

INTERDICTION DE RAMUN1tRATIONS POUR DAMARCHAGE

Le fournisseur garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de vente n'ont t6
employ~s ou engag6s pour solliciter ou obtenir le contrat moyennant accord ou entente
prdvoyant des commissions, pourcentages, courtages ou rdmun6rations pour d6marchage,
Sl'exception d'employ~s r6guliers ou d'offices commerciaux ou de ventes r6guli6rement

6tablis auxquels le fournisseur a recours habituellement en vue de conclure des affaires.
En cas d'infraction ou de manquement A la pr6sente garantie, la CCC aura le droit de
r~silier le contrat sans encourir de responsabilit6 ou, i son gr6, d'exiger du fournisseur
qu'il paie sans d~lai A la CCC une somme 6gale au montant int6gral de ces commissions,
pourcentages, courtages ou r~mundrations pour d~marchage.

Article XVIII

COMMUNICATIONS

Sauf stipulation contraire du contrat, toutes demandes, acceptations, notifications,
instructions ou communications touchant le contrat que le fournisseur doit adresser par
6crit A la CCC h Washington devront 8tre envoy6es h l'adresse suivante : Barter and
Stockpiling Division, Commodity Stabilization Service, U.S. Department of Agriculture,
Washington 25 (D. C.). Toute communication adress~e par le fournisseur & un bureau
de la CSS devra ttre adress~e au Directeur du bureau de la CSS. Toutes les demandes,
notifications, acceptations, instructions et communications envoy6es par le fournisseur
porteront le num~ro donn6 au contrat par la CCC.

Article XIX

EXCLUSION DE PERSONNALITAZS OFFICIELLES

Aucun membre du Congr~s, aucun d6l gu6 au Congr~s ni aucun resident commissioner
ne pourra ftre admis h participer sous quelque forme que ce soit au contrat ni A aucun

avantage qui pourrait en dcouler. Mais cette disposition ne pourra 6tre interpr~t~e comme
s'appliquant au contrat si celui-ci est pass6 avec une soci~t6 pour le b~n6fice de tous ses
actionnaires.
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Article XX

NON DISCRIMINATION EN MATIkRE D'EMPLOI

Le fournisseur s'engage, pour l'ex~cution de travaux prdvus par le contrat, & ne
soumettre aucun employ6 ni aucun candidat A un emploi A aucune discrimination pour
des raisons de race, de religion, de couleur ou d'origine nationale. La pr6sente disposition
s'applique, sans que cette dnum6ration soit limitative, dans les domaines suivants :
emploi, promotion, r6trogradation ou mutation; recrutement ou publicit6 en vue du
recrutement; d6bauchage ou licenciement; salaires et autres 6moluments; selection
en vue d'une formation professionnelle y compris l'apprentissage. Le fournisseur s'engage
A afficher en dvidence, de mani~re que les employds et les candidats des emplois puissent
les voir, les avis que fournira l'officier contractant de la CCC et qui reproduiront le texte
de la clause interdisant la discrimination.

Le fournisseur s'engage en outre & insdrer la clause en question dans tous les sous-
trait~s conclus en application du contrat, & l'exception des sous-trait~s relatifs & l'achat
de fournitures commerciales usuelles de type courant ou de mati~res premieres. Le prdsent
article ne s'applique pas & l'ex~cution du contrat ou de sous-trait~s hors du territoire des
ttats-Unis s'il n'y a pas lieu de recruter de travailleurs sur le territoire des ttats-Unis.

Article XXI

Lo WALSH-HEALEY SUR LES CONTRATS PUBLICS

..Si le contrat concerne la fabrication ou la fourniture de matires, fournitures, articles
ou matdriels d'une valeur qui d~passe ou peut d6passer 10 000 dollars et si le contrat
est par ailleurs soumis & la loi Walsh-Healey sur les contrats publics, telle qu'elle a 6
modifi~e (41. U.S. Code 35-45), toutes les clauses et stipulations requises par ladite loi
et par les r~glements d'application pris par le Secr~taire au travail, seront r6put6es incor-
por~es dans le contrat et lesdites clauses et stipulations seront r6gies par toutes les d6ci-
sions et interprdtations du Secr6taire au travail qui sont ou seront en vigueur.

Article XXII

DIFF1RENDS

Sauf disposition contraire du contrat, tout diffdrend n6 du contrat et concernant
une question de fait, qui ne serait pas r6g16 l'amiable, sera tranch6 par le Vice-Pr6sident
exdcutif de la CCC ou par la personne qu'il aura d6sign~e ; la decision sera rendue par
6crit et le texte en sera communiqu6 au fournisseur par le poste ou autrement. Dans les
trente jours de la r6ception du texte de la d6cision, le fournisseur pourra former un recours
dcrit (qu'il enverra par la poste ou autrement) devant le President de la CCC ou toutes
autres personnes que le Pr6sident aura habilit6es A connaltre de recours de ce genre,
la decision du Pr6sident de la CCC ou des personnes qu'il aura dfiment habilit~es A con-
naltre des recours sera obligatoire et d6finitive, A moins qu'un tribunal competent ne
juge qu'elle est entach~e de fraude ou arbitraire ou si manifestement erron~e qu'elle ne
peut qu'avoir dt6 prise de mauvaise foi, ou qu'elle n'est pas 6tay~e de preuves s~rieuses,
dtant entendu toutefois que s'il n'est pas form6 de recours devant le President de la CCC,
la decision du Vice-President exdcutif ou de la personne qu'il aura d~sign~e sera obligatoire
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et definitive. Si un recours est form6 en vertu du present article, le fournisseur devra
avoir la possibilit6 de se faire entendre et de produire des preuves l'appui de son recours.
En attendant qu'une d6cision d6finitive soit prise au sujet d'un diffdrend, le fournisseur
poursuivra avec diligence l'ex6cution du contrat et se conformera A la decision du Vice-
Pr6sident ex6cutif ou de la personne qu'il aura dfsign~e.

Article XXIII

SENS DES TERMES EMPLOYAS

L'expression o le contrat * au sens des articles qui pr6cedent d6signe le contrat de
troc entre la CCC et le fournisseur dans lequel sont incorpor~s par r~f6rence tout ou partie
desdits articles ; elle vise 6galement les articles ainsi incorpords. Les expressions, termes
et membres de phrases employ6s dans les articles qui precedent et dans le contrat ont
le sens qui leur est donnd dans le contrat.

II

Le Chargi d'ahfaires du Brisil au Secritaire d'Ibtat des Itats-Unis d'Amrrique

AMBASSADE DES ATATS-UNIS DU BRASIL

Washington (D. C.), le 5 janvier 1961
5/844.5 (22) (42)

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
5 janvier 1961, con~ue comme suit :

[Voir note I]

3. En r6ponse, j'informe Votre Excellence que le Gouvernement des lttats-
Unis du Brdsil accepte que la note de Votre Excellence citAe plus haut et la pr6sente
rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati&re.

Je saisis, etc.

C. A. BERNARDES

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'Petat des ttats-Unis d'Amrique
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No. 5899. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THAILAND AND THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
REGARDING THE ASIA REGIONAL OFFICE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT PARIS, ON
25 AUGUST 1961, AND AT BANGKOK, ON 6 SEPTEMBER
1961

The Government of Thailand (hereinafter called the "Government") and the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter called
"UNESCO")

Desiring to conclude an agreement regarding the Asia Regional Office for Primary
and Compulsory Education of the United Nations Educational Scientific and Cul-
tural Organization in Bangkok, Thailand, hereinafter called "the Asia Regional
Office", have agreed as follows :

Article 1

(1) The Government grants, free of charge, to UNESCO and UNESCO accepts,
as from the date of entry into force and during the life of this Agreement, the use
and occupancy of satisfactory accommodation, initially in part of the premises of
the old Ministry of Culture Building or in case of urgent necessity, in a new building
of the Ministry of Education, until such time as new premises shall be erected for
the use of the Asia Regional Office, and the use of installations and office furniture
and equipment therein contained as well as other facilities now available to the
Chief of Mission. for the operation of the Asia Regional Office. Such premises,
installations, equipment and furniture as well as other facilities shall be described
more particularly in an exchange of notes between UNESCO and the Government.

(2) With respect to the Asia Regional Office and the installations therein pro-
vided by the Government :

(a) Except in case of faults attributable to UNESCO, the Government shall be
responsible for all charges of major repairs of a nonrecurring nature, in parti-
cular, but without limitation by reason of this enumeration, the repair of damage
resulting from fire, force majeure, structural defects or deterioration ; for the

I Came into force on 6 September 1961, upon signature, in accordance with article 4 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5899. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT THAI-
LANDAIS ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
RELATIF AU BUREAU RItGIONAL POUR L'ASIE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNt A PARIS,
LE 25 A01JT 1961, ET A BANGKOK, LE 6 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement Thailandais (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvemement s) et l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s
d~nonmmne (sl'UNESCO s),

Ddsireux de conclure un accord relatif au Bureau r~gional de l'instruction pri-
maire obligatoire pour l'Asie de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture A Bangkok (Thailande), ci-apr~s ddnomIn6 ( le Bureau r~gional
pour l'Asie s, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement accorde gratuitement le droit A 'UNESCO et 'UNESCO
accepte, A dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et pendant sa dur6e, d'uti-
liser et d'occuper des locaux satisfaisants, d'abord dans un bitiment de l'ancien
Ministre de la culture ou, en cas d'urgence, dans un nouveau bitiment du Minist~re
de l'dducation, en attendant la construction de nouveaux locaux destines au Bureau
regional pour l'Asie et d'utiliser les installations, le mobilier et le materiel de bureau
qui s'y trouvent ainsi que les autres services mis actuellement A ]a disposition du
Chef de la mission, pour assurer le fonctionnement du Bureau r~gional pour l'Asie.
Lesdits locaux, installations, materiel et mobilier, ainsi que lesdits autres services,
seront d~crits de fagon plus ddtaill~e dans des notes qui seront 6chang~es entre
I'UNESCO et le Gouvernement.

2. En ce qui concerne le Bureau r~gional pour l'Asie et les installations fournies
par le Gouvernement qui s'y trouvent :
a) Sauf en cas de faute imputable A I'UNESCO, le Gouvernement prendra A sa charge

toutes les grosses reparations de caract~re exceptionnel, et en particulier la r~pa-
ration des dommages r~sultant d'un incendie, d'un cas de force majeure, de
d~fauts de construction, ou de degradation, sans toutefois que cette dnumdration

1 Entrd en vigueur le 6 septembre 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de
rarticle 4.
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replacement, when and if necessary, of such installations, and for the replace-
ment within a reasonable period, of any building or part thereof in the Asia
Regional Office which may be totally or partially destroyed;

(b) UNESCO shall be responsible for all minor repairs for the upkeep and mainte-
nance of the part of the premises occupied by the Asia Regional Office.

Article 2

The Government will grant to UNESCO in respect of its Asia Regional Office
and the staff of the said Office the privileges and immunities as provided in the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 1 subject
to Annex IV 2 thereof.

Article 3

The Government and UNESCO agree to apply mutatis mutandis in relation
to the Asia Regional Office the provisions of Article II (Section 3), Article IV (Sec-
tion 6), Article V (Section 7), Article VI (Section 8 (a) and (b)), Article VII (Section 10),
Article VIII (Sections 14, 15 (c) and 16 (b)), Article X (Section 18) and Article XII
(Sections 20, 21 and 22) of the Agreement between the Government of Thailand and
the Food and Agriculture Organization of the United Nations regarding the Far
East Regional Office of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
of 5 April 1956.

Article 4

(1) This Agreement shall enter into force upon signature by representatives of
the Government and UNESCO.

(2) Consultations with respect to modification of this Agreement shall be entered
into at the request of the Government or UNESCO. Any such modification shall
be by mutual consent.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397 ; Vol. 398 ; Vol. 399 ; Vol. 401 ; Vol. 402 ; Vol. 406, and Vol. 407.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 296.
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soit limitative; le Gouvernement se chargera 6galement, le cas dch~ant, de rem-
placer lesdites installations, et de remplacer, dans un ddlai raisonnable, tout
bfitiment ou toute partie de b&timent du Bureau regional pour l'Asie qui pourrait
tre d~truit en tout ou partie ;

b) L'UNESCO prendra . sa charge toutes les r~parations mineures n~cessaires i

l'entretien de la partie des locaux occup6e par le Bureau regional pour l'Asie.

Article 2

Le Gouvernement accordera li I'UNESCO, pour le Bureau r~gional pour l'Asie
et le personnel dudit Bureau, les privileges et immunit6s prdvus par la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialis~es 1, sous r6serve de
l'annexe IV 2 A ladite Convention.

Article 3

Le Gouvernement et I'UNESCO conviennent d'appliquer mutatis mutandis, en
ce qui concerne le Bureau rdgional pour l'Asie, les dispositions de l'article II (section 3).
de l'article IV (section 6), de 1'article V (section 7), de 'article VI (section 8, a, et b),
de l'article VII (section 10), de l'article VIII (sections 14, 15, c, et 16 b), de l'article X
(section 18) et de 1'article XII (sections 20, 21 et 22) de l'Accord du 5 avril 1956
entre le Gouvernement thailandais et l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, relatif au Bureau r~gional pour l°Extr~me-Orient de l'Or-
ganisation des Nations-Unies pour 'alimentation et l'agriculture.

Article 4

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par les reprdsentants
du Gouvernement et de I'UNESCO.

2. Le Gouvernement et I'UNESCO se consulteront, si Fun d'eux en fait la
demande, au sujet de toute modification I apporter au present Accord. Toute modi-
fication devra recueillir l'agrdment des deux Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; v31. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ;vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397 ; vol. 398 ; vol. 399; vol. 401 ; vol. 402 ; vol. 406 et vol. 407.
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(3) This Agreement and any supplemental agreement entered into by the
Government and UNESCO pursuant to this Agreement shall cease to be in force
six months after either the Government or UNESCO shall have given notice in writing
to the other of its decision to terminate this Agreement, except for such provisions
as may be applicable in connection with the orderly termination of the operations
of UNESCO at its Regional Office in Thailand and the disposition of its property
therein.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives of the
Government and UNESCO have signed this Agreement in duplicate in the English
language.

For the Government
of Thailand:

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs
Bangkok, September 6, B. E. 2504 (1961)

For the United Nations
Educational Scientific

and Cultural Organization:

(Signed) Ren6 MAHEU
Acting Director General
Paris, August 25, 1961

No. 5899
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3. Le prdsent Accord et tout accord compldmentaire conclu par le Gouverne-
ment et I'UNESCO comme suite au present Accord, prendront fin six mois aprs
que le Gouvernement ou I'UNESCO aura notifi6 par 6crit & I'autre Partie son inten-
tion d'y mettre fin, A l'exception des dispositions qui pourront s'appliquer A la cessa-
tion normale des operations du Bureau r6gional de I'UNESCO en Thailande et A
l'alination des biens que F'UNESCO y possde.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par le Gouvernement et
I'UNESCO, ont sign6 le present Accord 6tabli en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
Thallandais :

(Signe) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok, le 6 septembre E.B. 2504 (1961)

Pour 1'Organisation
des Nations Unies pour l'dducation,

la science et la culture

(Signi) Rend MAHEU

Directeur g6ndral par interim
Paris, le 25 aofit 1961

N- 5899
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No. 5900. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING
THE HOLDING OF A PILOT COURSE ON AERIAL SUR-
VEY TECHNIQUES AND EQUIPMENT. SIGNED AT
TOKYO, ON 4 OCTOBER 1961

Whereas the United Nations Bureau of Technical Assistance Operations, the
Bureau of Economic Affairs and the Economic Commission for Asia and the Far
East (hereinafter called "The Organization") desire to hold in Tokyo a Pilot Course
on Aerial Survey Techniques and Equipment for the training of geologists from
nearby countries in these techniques,

Whereas the Government of Japan (hereinafter called "The Government"). has
expressed willingness to act as host to such a Course, including the provision of the
necessary physical facilities and related local staff,

The United Nations on the one hand and the Government of Japan on the
other hand have agreed as follows :

Article I

UNITED NATIONS PILOT COURSE ON AERIAL SURVEY TECHNIQUES AND EQUIPMENT

IN JAPAN

1. The Pilot Course on Aerial Survey Techniques and Equipment (hereinafter
called "The Course") shall be held in Tokyo, Japan, under the auspices of the Organ-
ization with the co-operation of the Government.
2. The duration of the Course shall be approximately two months, from 5 October
to 25 November 1961.
3. The Course shall be organized to provide opportunity for training of geologists
from nearby countries in aerial survey techniques.

Article II

ORGANIZATION OF THE COURSE

The Course shall be organized as follows:

(a) Ofters
(i) The Director, appointed by the United Nations, and the Co-Director,

appointed by the Government, shall be in charge of the general organization and
supervision of the proceedings of the Course;

1 Came into force on 4 October 1961, upon signature, in accordance with article VI, (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5900. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF
A L'ORGANISATION D'UN COURS PILOTE SUR LES
TECHNIQUES ET LE MATRRIEL DE RELEVR A]RRIEN.
SIGNIR A TOKYO, LE 4 OCTOBRE 1961

Consid~rant que la Direction des operations d'assistance technique de l'ONU,
la Direction des affaires dconomiques et la Commission dconomique pour l'Asie et
'Extr~me-Orient (ci-apr~s d~nomm~e ((1'Organisation )) d~sirent organiser A Tokyo

un cours pilote sur les techniques et le materiel de relev6 adrien en vue de former
des g~ologues originaires de pays voisins,

Considdrant que le Gouveriement japonais (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement s)
s'est d~clar6 dispos6 A servir de pays h6te pour le cours et A fournir les moyens mat6-
riels et le personnel local n6cessaires,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement japonais sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

COURS PILOTE DES NATIONS UNIES SUR LES TECHNIQUES ET LE MATPRIEL DE RELEVP-

AERIEN AU JAPON

1. Le cours pilote sur les techniques et le materiel de relevW a6rien (ci-apr~s d6nomm6
(( le cours s) sera organis6 A Tokyo (Japon) sous les auspices de l'Organisation avec
la coop6ration du Gouvernement.

2. Le cours durera environ deux mois, du 5 octobre au 25 novembre 1961.

3. Le cours est organis6 en vue de permettre la formation de g6ologues originaires
de pays voisins aux techniques de relev6 adrien.

Article II

ORGANISATION DU COURS

Le cours sera organis6 de la manire suivante:

a) Personnel responsable

i) Le Directeur, nommd par l'Organisation, et le Codirecteur nomm6 par le
Gouvernement, seront responsables de l'organisation g~n~rale du cours et le super-
viseront,

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1961, d~s la signature, conformdment au paragraphe I de
I'article VI.
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(ii) Two principal lecturers, appointed by the United Nations, will lecture on
photo4nterpretation techniques and air-borne geophysical surveys, conduct general
and technical discussions, direct demonstration and practical work;

(iii) Other lecturers, which may be made available by interested governments
or scientific organizations, at their own expenses and with agrcement of the Directors.

(b) Participants
(i) United Nations Scholarship participants

Participants nominated by interested governments of the area who hold scho-
larship awards from the Organization tenable at the Course;

(ii) Government-sponsored participants

Participants nominated by interested governments who assume full financial
responsibility of the participants.

Article III

TECHNIcAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE ORGANIZATION

The Organization shall defray the following costs in connection with the Course:

(a) The stipends and travel expenses to and from Japan, in accordance with rates
established by the United Nations Bureau of Technical Assistance Operations,
of participants (other than Japanese nationals) to whom the Organization awards
fellowships tenable at the Course;

(b) The salary, the travel and daily subsistence for two principal lecturers and for
the Director.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE COURSE

1. The Government, as host to the Course, shall make available, through the Geolo-
gical Survey of Japan, the necessary physical facilities as well as the related admi-
nistrative and operational services for the conduct of the Course, and shall bear the
local expenses.

2. The Government shall arrange suitable lodging accommodation and board foi
participants at costs which are within the fellowship stipend rates established by
the Bureau of Technical Assistance Operations.

No. 5900
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ii) Deux conf~renciers principaux, nommds par l'Organisation, feront des con-
f~rences sur les techniques d'interprdtation photographique et sur les levis g6ophy-
siques a~riens, dirigeront des discussions d'ordre g~ndral ou technique et organi-
seront des d~monstrations et des travaux pratiques;

iii) D'autres confdrenciers pourront 6tre mis A la disposition du cours par les
gouvernements ou les organisations scientifiques int~ress~s, A leurs frais et avec l'as-
sentiment des Directeurs.

b) Participants

1) Participants titulaires d'une bourse de l'Organisation

Participants, d~signds par les gouvernements intdress~s de la region, qui ont
regu une bourse de l'Organisation en vue d'assister au cours ;

ii) Participants envoyis sous les auspices des gouvernements

Participants d~sign~s par les gouvernements intdressds qui assument l'entibre
responsabilit6 financi~re de leur sdjour.

Article III

ASSISTANCE MATIPRIELLE FOURNIE PAR L'ORGANISATION

A l'occasion du cours, l'Organisation prendra A sa charge les d6penses suivantes:

a) Indemnit6s de subsistance et frais de voyage aller et retour des participants (autres
que les ressortissants japonais) auxquels l'Organisation accorde des bourses en
vue d'assister au cours, conform~ment aux bar~mes dtablis par la Direction des
operations d'assistance technique de l'ONU ;

b) Traitement, frais de voyage et indemnitds journali~res des deux conf~renciers
principaux et du Directeur.

Article IV

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. Le Japon, en tant que pays d'accueil, mettra A la disposition du Cours, par l'in-
term6diaire du Service g~ologique nippon, les moyens materiels ainsi que les services
d'administration et de gestion indispensables A l'organisation du cours ; il prendra
A sa charge les d~penses locales.

2. Le Gouvernement fera le n~cessaire pour assurer dans de bonnes conditions
'h~bergement des participants A des prix infdrieurs aux taux dtablis par la Direction

des opdrations d'assistance technique pour les indemnitds de subsistance versdes
aux boursiers.
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Article V

The procedure and practice followed in United Nations meetings held in Japan
shall be applicable to this Course.

Article VI

1. This Agreement shall come into force upon signature, or if it is not signed on the
same day by both parties, on the day on which the second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have signed this Agreement,
the Representative of the United Nations at Bangkok this day of -

, and the representative of the Government at Tokyo this Fourth day
of October, in three originals, all in the English language.

For the United Nations

(Signed) T. E. PIGOT

Acting Regional Representative of the

United Nations Technical Assistance
Board for the Far East

For the Government of Japan:

(Signed) [illegible]

for Director United Nations Bureau
Ministry of Foreign Affairs
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Article V

La procedure et les mdthodes suivies lors des r~unions tenues sous les auspices
des Nations Unies au Japon seront applicables au present cours.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux Parties, ;k la date de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 si l'Organisation et le Gouvernement en
d~cident ainsi.

EN FOI DE QuoI les soussignds, dfiment autoris~s par l'Organisation, d'une part,
et le Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present Accord, respectivement le

, A Bangkok, et le 4 octobre, . Tokyo, en trois exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

(Signd) T. E. PIGOT

Reprdsentant r~gional par intdrim du
Bureau de rassistance technique des
Nations Unies pour l'Extr~me-Orient

Pour le Gouvernement
japonais :

(Sigme) [illisible]

pour le Directeur du Bureau des Nations
Unies au Ministare des affaires tran-
gores
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No 5901. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE CONCERNANT
L'EXONtRATION DE TAXES SUR LES REDEVANCES
POUR L'EXPLOITATION D'INVENTIONS DANOISES EN
FRANCE. PARIS, 3 AOtTT ET 17 SEPTEMBRE 1959

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 3 aofit 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

L'application des taxes sur le chiffre d'affaires aux redevances verses par les
personnes physiques ou morales franqaises aux donneurs danois de licences d'exploi-
tation de brevets a soulevd un certain nombre de difficult~s.

Ces taxes, en effet, sont actuellement exig~es de ces donneurs sans qu'aucune
discrimination soit faite entre eux selon qu'ils sont les propres inventeurs des brevets
concedds ou qu'ils n'en sont d~tenteurs que pour en avoir acquis la propri~t6 de per-
sones tierces.

Cependant il est admis que les Frangais qui conc~dent des licences d'exploitation
d'inventions sont exon~r~s desdites taxes comme n'accomplissant pas des actes de
nature commerciale, lorsqu'ils peuvent, pour ces inventions, se prdvaloir de la qualitd
d'inventeur.

Les personnes physiques et morales danoises qui conc~dent le droit d'exploiter
en France des brevets ou proc~d~s de leur invention ont demand6 A 8tre soumises au
m~me r~gime que les Frangais effectuant les m~mes operations.

A ce sujet, le Gouvernement danois a sugg~r6 que la justification de la qualit6
d'inventeur r~sulte de la production par les c~dants ou conc~dants, d'une d~claration
certifi~e exacte par la Fd~ration des Industries danoises, 18, H. C. Andersens Boule-
vard, Copenhague V.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
frangais est dispos6 A accepter ce mode de justification et qu'il lui paraitrait d~s lors
possible de r~gler la situation des donneurs danois de licences, au regard des taxes
sur le chiffre d'affaires perques en France, sur les bases suivantes :

I Entr4 en vigueur le 17 septembre 1959 par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5901. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN DENMARK AND FRANCE
CONCERNING EXEMPTION FROM TAX ON ROYALTIES
IN RESPECT OF THE UTILIZATION IN FRANCE OF
DANISH INVENTIONS. PARIS, 3 AUGUST AND 17 SEP-
TEMBER 1959

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 3 August 1959

Your Excellency,

The application of turnover taxes to royalties paid by French individuals or
bodies corporate to Danish licensers of patents has given rise to a number of diffi-
culties.

The taxes in question are at present levied on such licensers regardless of whether
they are themselves the inventors of the licensed patents or are merely the holders
thereof through acquisition of ownership from third parties.

It is a fact, however, that French licensers of the right to use patents are exempt
from the said taxes in all cases where they can claim inventor status, since they are
not performing commercial transactions.

Danish individuals and bodies corporate granting the right to exploit in France
patents or processes which they have invented have asked to be subjected to the
same system as French nationals granting such right.

The Danish Government has suggested in this connexion that proof of inventor
status should take the form of the production by the licenser or assignor of a decla-
ration certified correct by the Federation of Danish Industries, 18 H. C. Andersens
Boulevard, Copenhagen V.

I have the honour to inform you that the French Government is prepared to
accept this method of furnishing proof and accordingly considers it possible to deter-
mine the position of Danish licensers, with respect to the turnover taxes levied in
France, on the basis of the following proposals :

I Came into force on 17 September 1959 by the exchange of the said notes.
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1. Pour les redevances qu'ils encaissent au titre de la cession du droit d'exploitation
en France d'inventions, les donneurs danois de licences b6n~ficieront d'un r6gime iden-
tique A celui qui est appliqu6 aux donneurs frangais de licences. Les taxes sur le chiffre
d'affaires (taxes sur les prestations de services, taxes sur les transactions et taxe locale,
jusqu'au 30 juin 1955, taxe sur les prestations de services, h partir du ler juillet 1955)
ne seront donc pas applicables aux redevances perques par les entreprises danoises qui
conc~dent l'usage d'une o invention) en France et peuvent, pour cette invention, se
pr~valoir de la qualit6 d'inventeurs. I1 est entendu que le terme ( inventions * comprend,
brevet~s ou non : les brevets, droits d'auteur, marques de fabrique, procd6s ou formules
de fabrication (Know how).

2. L'exonration s'6tendra aux redevances r~mun~rant, non seulement la cession
du droit d'utilisation des inventions mentionn6es ci-dessus (chiffre 1), mais aussi . l'en-
semble des dispositions n~cessaires & l'utilisation pratique de l'invention (tour de main;
know how), , la protection de l'invention et I l'assistance technique indispensable &
'exploitation de l'invention (par exemple mise . la disposition du licenci6 frangais de

techniciens du donneur danois pour la mise en train de l'invention ; contr6le du montage
des installations n~cessaires I la mise en oeuvre de ladite invention et utilisation de plans;
instruction du licenci6, contr6le des premiers r6sultats de la fabrication). Par contre,
cette exoneration ne s'appliquera pas aux redevances se rapportant A des op6rations
accessoires, telles que louages de main-d'ceuvre, fournitures d'objets, publicit6, ex~cut6es
sur le territoire frangais.

3. a) La qualit6 d'inventeur sera appr6ci6e selon les crit6res retenus par le droit
fiscal frangais et la jurisprudence du Conseil d'ttat; elle sera donc subordonnde i la
preuve pr~vue au chiffre 5 ci-apr~s et qui devra 6tre apport~e par le donneur danois
de licence (personne physique ou personne morale), que l'invention dont il concede le
droit d'exploitation est le r~sultat de recherches effectu6es par lui-m~me ou par des
techniciens ayant agi pour son compte exclusif, sous son contr6le, selon ses directives
et h ses frais et risques. La qualit6 d'inventeur sera ainsi reconnue I une entreprise danoise
qui aurait confi6 le soin de proc6der aux recherches A une tierce personne (par exemple
universit6, institut de recherches, soci6t6 de recherches) A la condition que, pr~alablement

ses recherches, l'entreprise danoise ait conclu avec cette tierce personne un contrat
d6finissant l'objet pr6cis de ces recherches et stipulant que lesdites recherches seront
op~r~es pour son compte, qu'elle en assumera tous les frais et risques et que le r~sultat
des recherches deviendra sa proprit exclusive.

b) Les donneurs danois de licences auront, cependant, la facult6 de signaler A l'atten-
tion de l'administration fiscale fran~aise les cas dans lesquels ils auraient obtenu, d'une
ou plusieurs soci~t~s avec lesquelles ils se trouvent en relations 6troites du fait d'une
communaut6 de capitaux et forment un groupe 6conomique, le droit de faire breveter
une invention. Si les soci~tAs connexes peuvent justifier de leur qualit6 d'inventeur,
comme d~finie ci-dessus, l'administration fiscale frangaise 6tudiera, dans un esprit com-
pr~hensif, la possibilit6 de reconnaltre aux donneurs danois eux-m~mes ladite qualit6
d'inventeur. Dans l'attente du r6sultat de cette 6tude, l'administration fiscale frangaise
aura la facult6 de prendre toutes mesures l6gales en vue du recouvrement de l'imp6t,
4tant entendu que cette action ne pourra en aucune fagon porter atteinte aux droits
que les donneurs danois de licences tiennent des lois et rglements frangais.
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1. In respect of royalties received in return for the grant of licences to exploit
inventions in France, Danish licensers shall be subj acted to the same system as French
licensers. The turnover taxes (tax on services, transactions tax and local tax up to
30 June 1955 ; tax on services as from 1 July 1955) shall not therefore be levied on royalties
accruing to Danish enterprises which grant licences for the use of "inventions" in France
and which can claim inventor status in respect thereof. It is agreed that the term
"inventions" includes the following whether registered or not : patents, copyright, trade
marks, manufacturing processes and formulae (know-how).

2. The exemption from turnover tax shall cover not only royalties paid in con-
sideration of the right to exploit the aforesaid inventions (paragraph 1) but also payments
for the whole group of processes necessary to the practical utilization of the invention
(know-how), for the protection of the invention and for such technical assistance as is
indispensable to the exploitation of the invention (for example, providing the French
licensee with technicians on the staff of the Danish licenser to put the invention into
operation ; supervision of the assembly of the installations needed to put the invention
into operation, and the use of blue-prints; instruction of the licensee; and the supervision
of initial manufacture). The exemption shall not, on the other hand, apply to payments
relating to accessory operations, such as providing labour, furnishing supplies and ad-
vertising, carried out in French territory.

3. (a) The status of inventor shall be determined in accordance with the criteria
established by French tax legislation and by the practice of the Conseil d']etat; it shall
therefore be subject to the production by the Danish licenser (individual or body corporate)
of proof, as prescribed in paragraph 5 below, that the invention in question is the result
of research carried out by him or by technicians working exclusively for his account,
under his control, according to his instructions and at his sole expense. The status of
inventor will thus be accorded to a Danish enterprise which entrusted research to a third
party (for example a university, research institute or research company), on condition
that a prior contract was concluded by the Danish enterprise with the third party defining
the purpose of the research and stipulating that the research would be undertaken for its
account, that it would bear all the expenses involved and that the result of the research
would become its exclusive property;

(b) Danish licensers shall nevertheless be entitled to draw the attention of the
French tax administration to those cases in which they have acquired the right to patent
an invention from a company or companies with which they have close relations by
reason of capital held in common and with which they form an economic group. If
the associated companies can prove their inventor status as defined above, the French
tax administration will examine in a liberal spirit the possibility of extending the said
inventor status to the Danish licensers themselves. Pending the outcome of that exam-
ination, the French tax administration shall be entitled to take all legal steps with a view
to the collection of the tax, it being understood that this action can in no way impair
the rights held by Danish licensers under French laws and regulations;
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c) Le seul fait que le brevet n'aurait pas 6 d~pos6 sous le nom du donneur danois
de licences ne pourra mettre obstacle au b~n6fice de l'exon~ration, si toutes les autres
conditions sont remplies.

d) En cas de fusion de soci~t~s, r6alis~e soit par voie de cr6ation d'une soci~td nouvelle,
soit par absorption d'une ou plusieurs soci6t6s par une soci6t6 pr6existante, moyennant
l'octroi aux membres des soci~t6s absorb~es de droits incorporels dans le capital de la
soci6t6 absorbante, comme aussi en cas de r6organisation ou de transformation de soci6t6s
n'entrainant pas la creation d'un tre moral nouveau, de m~me qu'en cas de scission de
soci~t~s, les soci~t~s resultant de ces operations jouiront, pour les inventions figurant

Sl'actif des anciennes soci6t~s et dans la mesure ob elles pourront 6tre consid6r6es comme
substitu6es, en ce qui concerne ces inventions, aux droits desdites soci~t6s, des exemptions
et avantages accord6s a ces derni~res soci6t~s ou dont celles-ci eussent 6 fond6es & se
pr~valoir en vertu de la pr6sente lettre.

4. Dans le cas oh la cession consentie par un donneur danois de licence porterait
la fois sur des inventions pour lesquelles celui-ci a la qualit6 d'inventeur, telle que

d6finie ci-dessus (chiffre 3 a) et sur des inventions pour lesquelles celui-ci n'a pas ladite
qualit6, l'exon~ration ne serait acquise que pour les redevances se rapportant aux inven-
tions pour lesquelles le donneur danois de licence pourra se pr6valoir de la qualit6 d'inven-
teur, 6tant entendu que les ventilations n~cessaires devront 6tre faites par celui-ci, sous
sa responsabilit6 et sous r6serve du droit de contr6le de l'administration fiscale frangaise.
Cependant, si l'invention du donneur danois de licence a nettement la preponderance
sur les 616ments acquis des tiers, la totalit6 des redevances sera exon6r~e des taxes sur
le chiffre d'affaires.

5. La qualit6 4 d'inventeur * sera constat6e sous r6serve du droit de contr6le de
l'administration frangaise, par une d6claration 6tablie sur formule sp6ciale (dont le
module est annex6 & la pr6sente page) certifi~e par la F~d~ration des Industries Danoises,
sise & Copenhague V, 18, H. C. Andersens Boulevard.

6. Si l'Administration frangaise a des raisons valables de mettre en doute l'exactitude
de la d~claration pr~vue sous le chiffre 5 ci-dessus, les renseignements compl~mentaires
qu'elle estime ncessaire de demander aux donneurs danois de licences devront 8tre
6galement certifies exacts par la F~d~ration des Industries Danoises. Ces renseignements
ne pourront cependant avoir pour effet de d~voiler un secret industriel ou commercial,
ni un proc~d6 commercial.

7. La taxe sur les prestations de services acquitt6e par les donneurs danois de licences,
on pour leur compte ouvrira, en faveur des licenci~s fran~ais, un droit & d6duction dans
le cadre des dispositions lgales r~gissant la taxe frangaise sur la valeur ajout~e.

8. Les dispositions des chiffres 1 I 7 ci-dessus sont 6galement applicables pour le
r~glement du passe. Pour autant qu'ils ne satisfont pas ou ne satisfont que pour une
partie de leurs licences aux conditions pos~es ci-dessus pour 6tre r~put~s avoir la quaht6
d'inventeur la situation des donneurs danois de licences sera r~gl~e comme suit :

a) s'il s'agit de redevances payees avant le ler juillet 1954, qui ont 06 calcul6es sur
la base d'une somme forfaitaire, il ne sera pas r~clam6 de taxes sur le chiffre d'affaires;
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(c) Exemption shall not be withheld solely on the ground that a patent has not been
registered in the name of the Danish licenser, provided that all other conditions are
fulfilled ;

(d) In the case of a merger of companies carried out either by the creation of a new
company or by the absorption of a company or companies by an existing company
through the grant of rights in the capital of the absorbing company to the shareholders
of the companies absorbed; in the case of the reorganization or transformation of com-
panies not involving the creation of any new entity; and in the case of division of a com-
pany into smaller entities, the companies resulting from these operations shall enjoy,
in respect of the inventions included among the assets of the previous companies and to
the extent that the new companies are deemed to succeed to the rights of the previous
companies in these inventions, the exemptions and the benefits which were enjoyed by
the previous companies or to which they would have been entitled under the provisions
of this letter.

4. In the case where a licence granted by a Danish licenser relates both to inventions
in respect of which he has inventor status as defined in paragraph 3 (a) above and to
inventions in respect of which he does not have such status, exemption from turnover
taxes shall be granted only as regards royalties relating to those inventions in respect
of which the Danish licenser can claim inventor status, it being understood that the
necessary division of the total royalty will be carried out by the licenser, on his own
responsibility, subject to the right of verification by the French tax administration.
If, however, the invention of the Danish licenser is clearly of preponderant importance
in comparison with the inventions acquired from third parties, exemption from turnover
taxes shall be granted for the total royalty.

5. Proof of "inventor" status shall be furnished, subject to the right of verification
by the French administration, by a declaration made out on a special form (a specimen
of which is attached to this letter) and certified by the Federation of Danish Industries,
18 H. C. Andersens Boulevard, Copenhagen V.

6. If the French administration has good reason to doubt the accuracy of the
declaration provided for in paragraph 5 above, such further particulars as it finds necessary
to request from Danish licensers must also be certified correct by the Federation of
Danish Industries. Such information may not, however, have the effect of disclosing
an industrial or commercial secret or a commercial process.

7. The tax on services paid by Danish licensers or for their account, shall create
in favour of the French licensees a right to deduction in accordance with the legislation
governing the French tax on value added.

8. The provisions of paragraph 1 to 7 above shall also have retroactive force.
In the case of Danish licensers who do not fulfil the conditions of qualification for inventor
status as prescribed above, or who fulfil them with respect to part of their licences only,
the liability shall be settled as follows :

(a) If the royalties were paid before 1 July 1954 and were computed on the basis of an
agreed sum, no claim shall be made for turnover taxes;
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b) s'il s'agit de redevances pay6es avant le ler juillet 1954 qui ont dtd calcul~es sur la
base du chiffre d'affaires, les droits sont exigibles. Toutefois, les droits ne seront dus
6ventuellement qu'& compter de la date & laquelle des r6clamations 6crites auraient
W adress~es aux donneurs danois de licences ou I leurs repr6sentants accr6ditds en

France, dans tous les cas oii l'Administration fiscale frangaise a eu la possibilit6, au
cours de ses v6rifications, de constater chez le licenci6 francais le paiement de rede-
vances L des donneurs danois de licences sans avoir soulev6 la question de 1'exigi-
bilit6 de ces droits. L'administration frangaise declare, sur ce point qu'elle consid~re
que des v6rifications ont dt6 normalement op6res dans la g~n6ralit6 des entreprises
frangaises exploitant des brevets conc~d6s par des entreprises danoises et que seuls
pourraient encore 6tre soulev6s des cas de fraude oh serait impliqud le redevable des
taxes ;

c) s'il s'agit de redevances payees apr~s le ler juillet 1954, les taxes seront exigibles
des donneurs danois de licences dans les conditions de droit commun.

Pour 'ensemble des situations 6voqu~es ci-dessus ou pour l'une d'elles seulement,
sauf le cas de fraude caract6risde, il sera fait abandon de toute p6nalit6 ou indemnit6
de retard, dans la mesure oh les donneurs danois de licences auront r~gularis6 leur situation
au plus tard & 1'expiration d'un d~lai de six mois qui suivra l'entr6e en vigueur des dispo-
sitions de la pr~sente lettre.

9. L'Administration fiscale frangaise n'6lvera pas d'objection & ce que des disposi-
tions soient ins~r~es dans un contrat (qu'il s'agisse d'un ancien contrat revis6 ou d'un
nouveau contrat) conclu entre un donneur danois de licences et un licenci6 frangais selon
lesquelles ce dernier paierait lui-m~me les taxes sur le chiffre d'affaires exigibles A raison
de 'ex6cution dudit contrat. De telles dispositions ne pourront, cependant, faire 6chec
aux r~gles du droit fiscal relatives A l'assiette et au recouvrement desdites taxes.

10, Les donneurs danois de licences seront mis au b~n6fice de tout avantage plus
6tendu qui serait accord6 par la France aux donneurs de licences frangais ou 6trangers.

11. L'Administration Danoise s'emploiera A informer les int6ress6s des obligations
qui leur incombent conform6ment au present accord.

Si les dispositions prdc~dentes recueillent l'agr~ment du Gouvernement Danois,
cet arrangement prendra effet de la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

S. M. GUILLAUMAT

Son Excelence Monsieur Ejnar Wxrum
Ambassadeur de Danemark
Paris
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(b) If the royalties were paid before 1 July 1954 and were computed on the basis of

turnover, the taxes shall be payable. However, the taxes shall only be payable
-where appropriate-as from the date on which written demands were sent to the

Danish licensers or to their accredited representatives in France in all those cases
where the French tax administration has been in a position, in the course of its

inspections, to establish that the French licensee has paid royalties to Danish licensers

but the said administration has not raised the question whether these taxes were

payable. On this point the French administration states that it considers that
inspections have been carried out normally in the case of most French enterprises

exploiting patents under licences granted by Danish enterprises, and that the only

cases that might still be raised would be cases of fraud involving the person liable

for the taxes ;

(c) In the case of royalties paid after 1 July 1954, Danish licensers shall be liable for the

taxes under the provisions of ordinary law.

In all the cases described above, or in any one of them except flagrant fraud, all

pains and penalties for late payment of taxes shall be waived on condition that the

Danish licensers regularize their position not later than six months after the entry into

force of the provisions of this letter.

9. The French tax administration shall raise no objection to the insertion of a

clause in an agreement (whether a revision of an existing contract or a new contract)

between a Danish licenser and a French licensee whereby the licensee will himself pay

the turnover taxes due as a result of putting the said contract into effect. Such clause
shall nevertheless be without prejudice to the provisions of tax legislation relating to the

assessment and collection of the said taxes.

10. Danish licensers shall be accorded any more extensive benefit which France

may grant to French or foreign licensers.

11. The Danish administration will use its best endeavours to bring the obligations

arising out of this agreement to the notice of the persons concerned.

If the foregoing provisions meet with the Danish Government's agreement, this

arrangement will enter into force as from the date of your reply.

I have the honour to be, etc.

S. M. GUILLAUmAT

His Excellency Ejnar Wxrum

Ambassador of Denmark

Paris
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ANNEXE

EN VUE DE L'EXOARATION DES TAXES SUR LE CHIFFRE D'AFFAIRES

(1) Le(s) soussign6(s) (nom, pr6nom) agissant r~guli6re-
ment en tant que (qualit6 : g6rant, pr6sident, directeur g6ndral, etc)
de l'entreprise danoise ci-apr~s designe: (nom, forme juridique,
adresse complte)

(2) d6clare(nt) que cette entreprise a conc~d, par contrat en date du
Sl'entreprise frangaise ci-apr~s d6sign6e (nom, forme juridique, adresse

complete)

(3) L'exploitation (ou l'utilisation) des inventions (mises A la disposition sous forme
de brevets, droits d'auteur, marques de fabrique, proc6d~s ou formules de fabrication,
etc). se rapportant A .(4numdration des produits, etc. donn~s sous licence et
description sommaire de l'objet du contrat et du mode de r6mun6ration)*

(4) II(s) certifie(nt) :

a. que les inventions citdes ci-dessus n'ont pas 6t6 acquises d'un tiers inventeur 6tranger
& son (leur) entreprise.

b. qu'elles ont t6 r6alisdes (ou d~velopp6es, etc.) dans les laboratoires (ou centres) de
recherches de son (leur) entreprise ou dans les laboratoires ou centres de recherches de
l'organisme ddsign6 ci-apr~s : (universit6, institut ou soci6t6 de
recherches) auquel son (leur) entreprise est li6e par un contrat special en date du

c. que les dirigeants de l'entreprise ou les techniciens (ou l'organisme de recherches
susvis6) qui ont (ou a) r~alis6 (ou d6velopp6, etc.) l'invention n'ont (ou n'a) pas agi
A titre personnel mais ont (ou a) effectu6 exclusivement leurs (ses) recherches pour le
compte de ladite entreprise, sous son contr6le, selon ses directives et & ses frais et
risques.

(date)

(signature)

(5) Sur la base des d6clarations et des documents dignes de foi pr6sent~s par le
requ6rant, la F6d~ration des Industries Danoises soussign~e, apr~s enqufte, atteste
'exactitude des renseignements fournis ci-dessus.

Timbre et signature
de la F6d~ration des Industries Danoises

* Indiquer - si l'invention a dtd brevetde en France - le numdro du brevet ddpos6 en
France. La prdsente ddclaration sera dtablie en trois exemplaires, pour le licencid Frangais, pour
la Fdddration des Industries Danoises et pour le donneur.
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ANNEX

FOR PURPOSES OF EXEMPTION FROM TURNOVER TAX

(1) The undersigned (surname, given name) in his
(their) normal capacity as (manager, president, managing director, etc.)
_of the Danish undertaking: (name, legal status, full address)

(2) Hereby declares (declare) that this undertaking has granted by contract dated
_to the French undertaking: (name, legal status, full address)

(3) The right to exploit (or use) inventions (made available in the form of patents,
copyright, trade marks, manufacturing processes or formulae, etc.) relating to_
(enumeration of the products, etc., which are licensed and a brief description of the
purpose of the contract and form of remuneration)*

(4) He (they) certifies (certify) that :

a. The above-mentioned inventions were not obtained from a third inventor unconnected
with his (their) undertaking;

b. They originated (or were developed, etc.) in the research laboratories (or centres)
of his (their) undertaking or in the research laboratories or centres of the following
body : (university, research institute or association) with which
his (their) undertaking is associated under a special contract dated.

c. The managers of the undertaking or the technicians (or the above-mentioned research
body) that originated (or developed, etc.) the invention were (was) not acting in a
personal capacity, but carried out their (its) research solely for the account of the
said undertaking, under its control, according to its instructions, and at its expense
and risk.

(date)

(signature)

(5) On the basis of the trustworthy statements and documents submitted by the
applicant, the undersigned Federation of Danish Industries, after investigation, certifies
that the information furnished above is correct.

Stamp and signature
of the Federation of Danish Industries

* If the invention was patented in France, give the number of the patent issued in France.
This declaration shall be prepared in triplicate, one copy for the French licensee, one for the
Federation of Danish Industries and one for the grantor.
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II

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK A PARIS

Paris, le 17 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de la lettre du 3 aofit
dernier, avec annexe, conque dans les termes suivants:

(Voir note I]

Conformdment aux instructions revues, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que les dispositions contenues dans cette lettre, ainsi que le texte de l'annexe,
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement danois et que mon Gouvernement est
d'accord pour que ledit arrangement prenne effet A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid&
ration.

Ejnar W)ERUM

Son Excellence Monsieur le Ministre S. M. Guillaumat
Paris
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II

EMBASSY OF DENMARK

PARIS

Paris, 17 September 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, with annex, dated
3 August 1959, which reads as follows :

[See note I]

In accordance with instructions received, I have the honour to inform you that
the provisions contained in that letter and the text of the annex meet with the Danish
Government's agreement and that my Government further agrees that this arrange-
ment should enter into force as from today's date.

I have the honour to be, etc.

Ejnar W~ERUM

His Excellency S. M. Guillaumat
Paris
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No. 5902. CONVENTION 1 PLACING THE INTERNATIONAL
POPLAR COMMISSION WITHIN THE FRAMEWORK OF
FAO. APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS TENTH SESSION, ROME,
19 NOVEMBER 1959

The Contracting Nations,

Considering

The statutes of the International Poplar Commission established in 1947 in
pursuance of a proposal by the French Government following an International
Poplar Week held in Paris,

The intention of the founders of the International Poplar Commission to estab-
lish it under the aegis of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations,

The views expressed by the Ninth Session of the Conference of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations in Resolution 47/57 regarding the
desirability of avoiding any ambiguity with respect to the legal status of bodies
promoted by the Food and Agriculture Organization of the United Nations and of
clarifying their legal relationship with the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, and

Reaffirming

The desirability of promoting international cooperation in the study of all
scientific, technical, social and economic aspects of Poplar cultivation,

Have agreed as follows:

In accordance with article XVIII (1), the Convention came into force on 26 September 1961,
the date of deposit of the twelfth instrument of acceptance, in respect of the following States
on behalf of which the instruments of acceptance were deposited with the Director-General of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations on the dates indicated :

Spain .......... .21 April 1960 France .......... .. 17 March 1961
Yugoslavia ......... 11 January 1961 Tunisia . ....... ... 4 April 1961
Lebanon ........ .. 23 January 1961 Federal Republic of Ger-
Argentina ....... .6 February 1961 many ... ....... 15 May 1961
Austria . ....... ... 17 February 1961 Ireland .......... ... 4 July 1961
Switzerland ...... 23 February 1961 United Arab Republic . 26 September 1961
Iran .... ......... 6 March 1961
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No 5902. CONVENTION' PLA ANT LA COMMISSION INTER-
NATIONALE DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE LA
FAO. APPROUV E PAR LA CONFRIRENCE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE A SA DIXIkME SESSION,
ROME, 19 NOVEMBRE 1959

Les 1 tats contractants,

Considirant

Les statuts de la Commission internationale du peuplier crge en 1947 sur pro-
position du Gouvernement frangais A 1'issue d'une semaine internationale du peuplier
organis~e A Paris,

L'intention des fondateurs de la Commission internationale du peuplier de
placer celle-ci sous l'gide de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture,

Les vues exprimges par la Conference de 1'Organisation des Nations Unies pour
I'Alimentation et l'Agriculture A sa neuvi~me session, dans la rgsolution nO 47/57,
au sujet de l'opportunit6 d'6viter toute ambiguit6 en ce qui concerne la situation
juridique des organismes patronnds par l'Organisation des Nations Unies pour
'Alimentation et 'Agriculture et de prciser les liens juridiques existant entre lesdits

organismes et l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agriculture, et

Rjaffirmant

La ngcessit6 de d6velopper la collaboration internationale dans l'6tude de toutes
les questions d'ordre scientifique, technique, social et 6conomique se rapportant A la
culture du peuplier,

Sont convenus de ce qui suit:

' Conformdment b rarticle XVIII, paragraphe 1, la Convention est entrde en vigueur le 26
septembre 1961, date du ddp6t du douzi6me instrument d'acceptation, & Y'dgard des ttats ci-apr~s
au nom desquels les instruments d'acceptation ont dtd d~posds aupr~s du Directeur g~ndral de
rOrganisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture aux dates indiqudes

Espagne ........ ... 21 avril 1960 France .......... .. 17 mars 1961
Yougoslavie ......... 11 janvier 1961 Tunisie .......... ... 4 avril 1961
Liban .......... .23 janvier 1961 R~publique f~drale d'A1-
Argentine .......... 6 fdvrier 1961 lemagne ....... . 15 mai 1961
Autriche ........ ... 17 fdvrier 1961 Irlande .......... ... 4 juillet 1961
Suisse .......... .23 fdvrier 1961 Rdpublique arabe unie . 26 septembre 1961
Iran .... ......... 6 mars 1961
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Article I

STATUS

The International Poplar Commission (hereinafter referred to as ((the Commis-
sion )) shall be placed within the framework of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations (hereinafter referred to as ((the Organization D) and the
present Convention whose object is to achieve that purpose shall be governed by the
provisions of Article XIV of the Constitution of the Organization.

Article II

MEMBERSHIP

1. Member Nations of the Commission shall be such Member Nations or Associate
Members of the Organization as accept this Convention in accordance with the
provisions of Article XIII of this Convention.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to
membership such other Nations that are Members of the United Nations as have
submitted an application for membership and a declaration made in a formal instru-
ment that they accept this Convention as in force at the time of admission.

Article III

FUNcTIONS

The functions of the Commission shall be :

(a) to study the scientific, technical, social and economic aspects of poplar and
willow cultivation,

(b) to promote the exchange of ideas and material between research workers, pro-
ducers and users,

(c) to arrange joint research programs,

(d) to stimulate the organization of congresses combined with study tours,

(e) to report and make recommendations to the Conference of the Organization,
through the Director-General of the Organization, and

to make recommendations to National Poplar Commissions, through the Director-
General of the Organization and the governments concerned.

Article IV

ESTABLISHMENT OF NATIONAL POPLAR COMMISSIONS

Each contracting Nation shall make provision as soon as possible and to the

best of its ability, for the establishment of a National Poplar Commission and shall
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Article premier

STATUT

La Commission internationale du peuplier (d6nommne ci-apr~s ( la Commission ))
est plac~e dans le cadre de 'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture (d~nomm~e ci-apr~s ((l'Organisation )) et la pr~sente convention 6tabli
k cet effet est r~gie par les dispositions de l'Article XIV de l'Acte constitutif de l'Or-
ganisation.

Article II

MEMBRES

1. Sont membres de la Commission les Rtats Membres ou les Membres associ6s de
l'Organisation qui acceptent la pr~sente convention conformdment aux dispositions
de l'Article XIII de celle-ci.

2. La Commission peut d~cider d'admettre en son sein, la majorit6 des deux tiers
de ses membres, d'autres ttats qui sont membres des Nations Unies A condition
qu'en prdsentant leur demande d'admiss'on ceux-ci d6clarent dans un instrument
formel accepter la pr~sente convention tele qu'ele s'applique A l'6poque de leur
admission.

Article III

FONCTIONS

Les fonctions de la Commission sont les suivantes:
(a) 6tudier les aspects scientifiques, techniques, sociaux et 6conomiques de la culture

du peuplier et du saule,
(b) faciliter les 6changes d'id6es et de materiel entre les chercheurs, les producteurs

et les utilisateurs,
(c) 6tablir des programmes de recherche en commun,
(d) provoquer l'organisation de congr~s combines avec des voyages d'6tude,

(e) faire rapport et adresser des recommandations h la Conference de l'Organisation
par l'interm6diaire du Directeur gdn~ral de l'Organisation, et

(/) adresser des recommandations aux Commissions nationales du peuplier par Fin-
term~diaire du Directeur g~n~ral de 1'Organisation et des Gouvernements int6-
ress~s.

Article IV

CRAATION DE COMMISSIONS NATIONALES DU PEUPLIER

Chaque Rtat contractant s'engage k prendre le plus rapidement possible toutes
les mesures en son pouvoir pour crier une Commission nationale du peuplier; il
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transmit a description of the competence and scope of the National Commission and
of any changes thereto to the Director-General of the Organization, who shall circulate
this information to the other Member Nations of the Commission. Each contracting
Nation shall communicate to the Director-General the publications of its National
Commission.

Article V

SEAT OF THE COMMISSION

The seat of the Commission shall be in Rome at the Headquarters of the Organi-
zation.

Article VI

SESSIONS

1. Each Member Nation of the Commission shall be represented at sessions of the
Commission by a single delegate who may be accompanied by an alternate and by
experts and advisors. Alternates, experts and advisors may take part in the pro-
ceedings of the Commission but not vote, except in the case of an alternate who is
duly authorized to substitute for the delegate. Each Member Nation of the Commis-
sion shall have one vote. Decisions of the Commission shall be taken by a majority
of the votes cast except as otherwise provided in this Convention. A majority of
the Member Nations of the Commission shall constitute a quorum.

2. The Director-General of the Organization in consultation with the Chairman
of the Executive Committee of the Commission shall convene a regular session of
the Commission once every two years. Special sessions of the Commission may be
convened by the Director-General in consultation with the Chairman of the Execu-
tive Committee, or if requested by the Commission, or by at least one-third of the
Member Nations of the Commission.

3. The sessions of the Commission shall be held at the place determined by the
Commission within the territories of its Member Nations or at the seat of the Com-
mission.

4. The Commission shall elect, at the beginning of each session, from amongst the
delegates, a Chairman and two Vice-Chairmen.

5. There shall be a General Committee of the session consisting of the Chairman
and the two Vice-Chairmen of the session and the Chairman and the Vice-Chairman
of the Executive Committee.
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s'engage A fournir une description des attributions de celle-ci et des modifications
qui peuvent y 8tre apportdes au Directeur g~n~ral de l'Organisation qui transmet ces
informations aux autres ttats Membres de la Commission. Chaque ttat contractant
communique dgalement au Directeur g~n~ral les publications de sa Commission
nationale.

Article V

SItGE DE LA COMMISSION

Le si~ge de la Commission est fixd au Si~ge de l'Organisation A Rome.

Article VI

SESSIONS

1. Chaque ittat Membre de la Commission est repr~sent6 aux sessions de celle-ci
par un seul d~ldgu6 qui peut 6tre accompagnd d'un suppliant ainsi que d'experts
et de conseillers. Les suppliants, experts et conseillers peuvent participer aux d~bats
de la Commission mais ils ne votent pas, sauf dans le cas oil le suppliant est dfiment
autorisd A remplacer le ddMgu& Chaque ttat Membre de la Commission a une voix.
Les d~cisions de la Commission sont acquises A la majorit6 des suffrages exprim~s
sauf dispositions contraires de la pr~sente convention. Le quorum est constitud par
la majoritd des ttats Membres de la Commission.

2. La Commission est convoqude en session ordinaire tous les deux ans par le Direc-
teur gndral de l'Organisation apr~s consultation du President du Comit6 ex~cutif.
La Commission peut 6tre convoqu~e en session extraordinaire par le Directeur gdn~ral
apr~s consultation du President du Comit6 ex~cutif ou A la demande de la Commis-
sion ou encore A la demande d'un tiers au moins des ttats Membres de la Commission.

3. La Commission se rdunit au lieu fix6 par elle sur le territoire des ttats Membres
ou au si~ge de la Commission.

4. La Commission 6lit parmi les d~ldgu~s, au debut de chaque session, un president
et deux vice-pr6sidents.

5. I1 est constitu6 pour la dur~e de la session un Bureau compos6 du Pr6sident et
des deux Vice-Pr~sidents de la session ainsi que du President et du Vice-President
du Comit6 ex6cutif.
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Article VII

EXECUTIVE COMMITTEE

1. There shall be an Executive Committee of the Commission consisting of 12 mem-
bers and up to five co-opted members.

2. Twelve members of the Executive Committee shall be elected by the Com-
mission from among individuals nominated by Member Nations of the Commission
upon the suggestion of their respective National Poplar Commissions. Members
of the Executive Committee shall be appointed in their personal capacity because
of their special competence, and shall serve for a period of six years. Members of
the Executive Committee shall be eligible for re-election.

3. The Executive Committee may, in order to ensure the cooperation of the neces-
sary specialists, coopt one to five additional members under the same conditions as
are provided for in paragraph 2 above. The term of office of the additional members
shall expire with the term of the elected members.

4. The Executive Committee shall, between sessions of the Commission, act on
behalf of the Commission as its executive organ. The Executive Committee shall
in particular make proposals to the Commission regarding the general orientation
and the program of work of the Commission, study technical questions and implement
the program as approved by the Commission.

5. The Executive Committee shall elect from amongst its Members a Chairman
and a Vice-Chairman.

6. Sessions of the Executive Committee may be convened as often as necessary by
the Director-General of the Organization in consultation with its Chairman. The
Committee shall meet in connection with each regular session of the Commission.
It shall also meet at least once between two regular sessions of the Commission.

7. The Executive Committee shall report to the Commission.

Article VIII

SECRETARY

A Secretary of the Commission shall be appointed by the Director-General of
the Organization from amongst the senior staff of the Organization and shall be re-
sponsible to the Director-General. The Secretary shall perform such duties as the
work of the Commission may require.

Article IX

SUBSIDIARY BODIES

1. The Commission may, if necessary, establish sub-commissions, committees or
working parties, subject to the availability of the necessary funds in the relevant
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Article VII

COMITt EXtCUTIF

1. I1 est constitu6 un Comit6 ex~cutif de la Commission comprenant 12 membres
et au maximum 5 membres coopt~s.

2. La Commission Mit 12 membres du Comit6 ex6cutif parmi les candidats prd-
sent~s par les P-tats Membres de la Commission sur proposition des Commissions
nationales du peuplier des pays respectifs. Les membres du Comit6 ex~cutif sont
nomm~s h titre personnel, & raison de leurs qualifications sp6ciales, pour une dur~e
de six ans et sont r66ligibles.

3. Pour s'assurer le concours de sp~cialistes appropri~s, le Comitd ex~cutif peut
admettre par cooptation un cinq membres suppl~mentaires dans les m~mes condi-
tions qu'au paragraphe 2 ci-dessus. Le mandat des membres suppldmentaires expire
avec celui des membres lus.

4. Entre les sessions de la Commission, le Comit6 ex~cutif agit au nom de celle-ci
dont il est l'organe ex~cutif. En particulier, il soumet A la Commission des propo-
sitions concernant l'orientation g~ndrale des activit6s de celle-ci et son programme de
travail, il 6tudie les questions techniques et il assure la mise en oeuvre du programme
approuv6 par la Commission.

S. Le Comit6 ex~cutif 6lit parmi ses membres un Pr6sident et un Vice-Pr6sident.

6. Le Directeur g~ndral de l'Organisation peut r~unir le Comit6 ex6cutif aussi sou-
vent qu'il est n6cessaire apr s avoir consult6 le President dudit Comit& Le Comit6
se r~unit A l'occasion de chaque session ordinaire et il se r6unit 6galement au moins
une fois entre deux sessions ordinaires de la Commission.

7. Le Comit6 ex6cutif fait rapport & la Commission.

Article VIII

SECRtTAIRE

Le Directeur g~n6ral de l'Organisation nomme parmi les fonctionnaires sup6-
rieurs de l'Organisation un Secr6taire de la Commission qui relive du Directeur g~n6-
ral. Le Secr~taire exerce les fonctions exig~es par les activit~s de la Commission.

Article IX

ORGANISMES SUBSIDIAIRES

1. La Commission peut, le cas 6ch~ant, constituer des sous-commissions, des comit6s
ou des groupes de travail sous r~serve que les credits n~cessaires soient disponibles
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chapter of the approved budget of the Organization. Sessions of such sub-commis-
sions, committees or working parties shall be convened by the Director-General of
the Organization in consultation with the Chairman of such body.

2. Membership in subsidiary bodies shall be open to all Member Nations of the Com-
mission, or shall consist of selected Member Nations of the Commission, or of indi-
viduals appointed in their personal capacity, as determined by the Commission.

Article X

EXPENSES

1. Expenses incurred by delegates of Member Nations of the Commission and of
their alternates and advisors, when attending sessions of the Commission, or subsi-
diary bodies, as well as the expenses incurred by observers, shall be borne by the
respective governments or organizations.

2. Expenses of all the Members of the Executive Committee when attending ses-
sions of the Executive Committee shall be borne by the countries of which they are
nationals.

3. Expenses incurred by individuals invited in their personal capacity to attend
sessions or participate in the work of the Commission or its subsidiary bodies shall
be borne by such individuals except when they have been requested to perform a
specific task on behalf of the Commission or its subsidiary bodies.

4. The expenses of the Secretariat shall be borne by the Organization.

5. When the Commission or Executive Committee hold sessions elsewhere than at
the seat of the Commission, all additional expenses related to such sessions shall be
borne by the host government. The expenses for publications relating to sessions
of the Commission other than the reports of such sessions, of the Executive Committee
and subsidiary bodies shall be borne by the host government.

Article XI

RULES OF PROCEDURE

The Commission may, by a majority of two-thirds of its membership, adopt
and amend its own Rules of Procedure, which shall be consistent with the General
Rules of the Organization. The Rules of the Commission and any amendments
thereto shall come into force upon approval by the Director-General of the Organi-
zation, and as from the date of such approval, subject to confirmation by the Council.

Article XII

AMENDMENTS

1. This Convention may be amended by the Commission by a two-thirds majority
of the membership of the Commission.
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dans le chapitre correspondant du budget approuvd par l'Organisation. Ces sous-
commissions, comitds ou groupes de travail se rdunissent sur convocation du Directeur
g~ndral de l'Organisation qui consulte A cet effet le Prdsident de l'organisme int~ress6.

2. Peuvent faire partie des organismes subsidiaires soit tous les Ptats Membres de
la Commission, soit certains Rtats Membres de la Commission, soit des particuliers
nommds a titre personnel, suivant ce que ddcide la Commission.

Article X

DAPENSES

1. Les d~penses qu'occasionne pour les ddldgu~s des Rtats Membres de la Commis-
sion et pour leurs suppliants et conseillers leur participation aux sessions de la Com-
mission ou i celles de ses organismes subsidiaires, de m~me que les d6penses des
observateurs, sont support~es par les Gouvernements ou organismes respectifs.

2. Les d~penses qu'occasionne pour les membres du Comit6 ex~cutif leur participa-
tion aux sessions de celui-ci sont support~es par les pays dont ils sont ressortissants.

3. Les d~penses des particuliers invites A titre personnel a assister aux sessions ou
A participer aux travaux de la Commission ou de ses organismes subsidiaires sont
supportdes par ces personnes A moins qu'elles n'aient 6t6 prides d'accomplir une tiche
d~terminde pour le compte de la Commission ou de ses organismes subsidiaires.
4. Les d~penses du Secrdtariat sont support~es par l'Organisation.

5. Si la Commission ou le Comit6 ex~cutif ne se rdunissent pas au si~ge de la Com-
mission, toutes les d~penses suppl~mentaires ainsi occasionn~s sont supportdes par le
gouvernement du pays h6te. Les d6penses aff~rentes aux publications des sessions
de la Commission autres que les rapports desdites sessions, du Comit6 ex~cutif et des
organismes subsidiaires, sont supportdes par le gouvernement du pays h6te.

Article XI

RkGLEMENT INTtRIEUR

La Commission peut, a la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter un
r~glement int~rieur et amender celui-ci qui doit ktre compatible avec le r~glement
gdn~ral de 'Organisation. Le r~glement int~rieur de la Commission et les amende-
ments qui peuvent y 6tre apport6s entrent en vigueur a compter de leur approbation
par le Directeur g~n~ral de l'Organisation, sous rdserve de confirmation du Conseil.

Article XII

AMENDEMENTS

1. La pr~sente convention peut 6tre amendde avec l'approbation des deux tiers des
ttats Membres de la Commission.
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2. Proposals for amendments may be made by any Member Nation of the Commis-
sion in a communication addressed to the Director-General of the Organization not
later than 120 days before the session at which the proposal is to be considered. The
Director-General shall immediately inform all Member Nations of the Commission
of all proposals for amendment.

3. Amendments shall become effective only with the concurrence of the Conference
of the Organization and as from the date of such concurrence. The Director-General
of the Organization shall inform all Member Nations of the Commission, all Member
Nations and Associate Members of the Organization and the Secretary-General of
the United Nations of such amendments.

4. Amendments involving new obligations for Member Nations of the Commission
shall come into force in respect of each Member Nation only upon acceptance by it.
The instruments of acceptance of amendments involving new obligations shall be
deposited with the Director-General of the Organization. The Director-General of
the Organization shall inform all Member Nations of the Commission, all Member
Nations and Associate Members of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of such acceptance. The rights and obligations of any Member
Nation of the Commission that has not accepted an amendment involving additional
obligations shall continue to be governed by the provisions of the Convention in
force prior to the amendment.

Article XIII

AcCEPTANCE

1. Acceptance of this Convention by any Member Nation or Associate Member of
the Organization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance
with the Director-General of the Organization and shall take effect on receipt of
such notification by the Director-General.

2. Acceptance of this Convention by non-member nations of the Organization
shall become effective on the date on which the Commission approves the applica-
tion for membership in conformity with the provisions of Article II of this Conven-
tion.

3. The Director-General of the Organization shall inform all Member Nations of
the Commiss'on, all Member Nations and Associate Members of the Organization
and the Secretary-General of the United Nations of all acceptances that have become
effective.

4. Acceptance of this Convention may be made subject to reservations which shall
become operative only upon unanimous concurrence by the Member Nations of the
Commission. The Director-General of the Organization shall notify forthwith all
Member Nations of the Commission of any reservation. Members of the Commission
not having replied within three months from the date of the notification shall be
deemed to have accepted the reservation.
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2. Des propositions d'amendement peuvent 8tre soumises par tout 1ttat Membre
de la Commission dans une communication adress~e au Directeur g~ndral de l'Orga-
nisation 120 jours au plus tard avant l'ouverture de la session & laquelle la proposi-
tion doit tre examinee. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation avise imm~diatement
les 1ttats Membres de la Commission de toutes propositions d'amendement.

3. Les amendements ne prennent effet qu'A compter de leur approbation par la
Conference de 'Organisation. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation informe de ces
amendements tous les ttats Membres de la Commission, tous les ttats Membres
et tous les Membres associ~s de l'Organisation ainsi que le Secr~taire g~n~ral des
Nations Unies.

4. Les amendements entrainant de nouvelles obligations pour les ttats Membres
de la Commission n'entrent en vigueur pour chacun d'eux qu'a compter de leur
acceptation par ledit ttat Membre. Les instruments d'acceptation des amendements
entrainant de nouvelles obligations sont d6pos~s aupr~s du Directeur g~n~ral de
l'Organisation qui informe de la reception de ces acceptations tous les t]tats Mem-
bres de la Commission, tous les ttats Membres et tous les Membres associds de l'Or-
ganisation ainsi que le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Les droits et obligations
des tItats Membres de la Commission qui n'acceptent pas un amendement entrainant
pour eux de nouvelles obligations continuent A 6tre r~gis par les dispositions de la
pr~sente convention en vigueur avant ledit amendement.

Article XIII

ACCEPTATION

1. L'acceptation de la pr6sente convention par un ]ktat Membre ou un Membre
associ6 de 'Organisation s'effectue par le d~p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s
du Directeur g~ndral de l'Organisation et prend effet compter de la reception de
cette notification par le Directeur g~n6ral.

2. L'acceptation de la pr6sente convention par les ttats qui ne sont pas membres
de 'Organisation prend effet A compter de la date h laquelle la Commission approuve
leur demande d'admission conform~ment aux dispositions de l'Article II de la prd-
sente convention.

3. Le Directeur g~n6ral de 'Organisation informe des acceptations qui ont pris
effet tous les IRtats Membres de la Commission, tous les P-tats Membres et tous les
Membres associ6s de 'Organisation ainsi que le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

4. L'acceptation de la pr~sente convention peut tre subordonn~e A des r~serves
qui ne prennent effet que si elles ont W acceptdes par tous les P-tats Membres de la
Commission. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation notifie imm~diatement h tous
les IRtats Membres de la Commission les r~serves qui ont W formul~es. Les ttats
Membres de la Commission qui n'ont pas r6pondu dans un d6lai de trois mois A partir
de la date de cette notification sont r~put~s avoir accept6 la r6serve.
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Article XIV

TERRITORIAL APPLICATION

Member Nations of the Commission shall, when accepting this Convention,
state explicitly to which territories their participation shall extend. In the absence
of such a declaration, participation shall be deemed to apply to all the territories for
the international relations of which the Member Nation of the Commission is respon-
sible. Subject to the provisions of Article XVI, paragraph 2 below, the scope of the
territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article XV

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Convention, if
not settled by the Commission, shall be referred to a committee composed of one
member appointed by each of the parties to the dispute, and in addition an independ-
ent chairman chosen by the members of the Committee. The recommendations of
such a committee, while not binding in character, shall become the basis for renewed
consideration by the parties concerned of the matter out of which the disagreement
arose. If as the result of this procedure the dispute is not settled, it shall be referred
to the International Court of Justice in accordance with the Statute of the Couirt,
unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

Article XVI

WITHDRAWAL

1. Any Member Nation of the Commission may give notice of withdrawal from the

Commission at any time after the expiry of one year from the date of its acceptance

of this Convention. Such notice of withdrawal shall take effect six months after
the date of its receipt by the Director-General of the Organization who shall inform
all Member Nations of the Commission, all Member Nations and Associate Members
of the Organization and the Secretary-General of the United Nations of such receipt.

2. A Member Nation of the Commission that is responsible for the international
relations of more than one territory shall, when giving notice of its own withdrawal
from the Commission, state to which territory or territories the withdrawal is to
apply. In the absence of such a declaration, the withdrawal shall be deemed to
apply to all the territories for the 'international relations of which the Member Na-
tion of the Commission is responsible. A Member Nation of the Commission may
give notice of withdrawal with respect to one or more of the territories for the inter-

national relations of which it is responsible. Any Member Nation of the Commission

that gives notice of withdrawal from the Organization shall be deemed to have simul-
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Article XIV

APPLICATION TERRITORIALE

Les ktats Membres de la Commission doivent indiquer express6ment, au moment
oit ils acceptent la pr~sente convention, A quels territoires s'applique leur acceptation.
En l'absence d'une telle d6claration, leur acceptation est r~put~e valoir pour tous les
territoires dont la conduite des relations internationales incombe A l' tat Membre
intdress6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article XVI ci-dessous,
l'application territoriale peut ktre modifi~e par une declaration ult~rieure.

Article XV

INTERPRETATION DE LA CONVENTION ET RkGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou l'application de la prdsente con-
vention, s'il n'est pas r~gl6 par la Commission, est d~f6r6 A un comit6 compos6 &
raison d'un membre d~sign6 par chacune des parties en litige et d'un President
ind~pendant choisi par lesdits membres du comit6. Les recommandations du comit6
ne lient pas les parties en cause, mais celles-ci doivent reconsid6rer A la lumi~re
desdites recommandations la question qui est A l'origine du diff6rend. Si cette pro-
c~dure n'aboutit pas au r~glement du d-ff~rend, celui-ci est d~fr6 A la Cour inter-
nationale de justice conform~ment au statut de celle-ci, A moins que les parties en
litige ne conviennent d'une autre procedure de r~glement.

Article XVI

RETRAIT

1. Les IRtats Membres de la Commission peuvent notifier leur retrait de la Commis-
sion A tout moment apr~s l'expiration d'un d~lai d'un an k compter de la date de leur
acceptation de la pr~sente convention. Ce retrait prend effet six mois apr~s la date oil
le Directeur g6n~ral de l'Organisation en a requ notification et celui-ci informe de la
reception de cette notification tous les ttats Membres de la Commission, tous les
1&tats Membres et tous les Membres associ6s de l'Organisation ainsi que le Secr~taire
g6n~ral des Nations Unies.

2. L'Rtat Membre de la Commission qui assume la conduite des relations interna-
tionales de plus d'un territoire doit indiquer, lorsqu'il notifie son retrait de la Com-
mission, le ou les territoires auxquels s'applique ce retrait. En l'absence d'une telle
d~claration, le retrait est r~put6 s'appliquer A tous les territoires dont l'tat Membre
int~ress6 assume la conduite des relations internationales. Un Rtat Membre de la
Commission peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs des territoires dont il assume
la conduite des relations internationales. Les Rtats Membres de la Commission qui
notifient leur retrait de l'Organisation sont r6put6s se retirer simultan~ment de la
Commission et ce retrait est r~put6 s'appliquer A tous les territoires dont l'1ttat
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taneously withdrawn from the Commission, and this withdrawal shall be deemed to
apply to all the territories for the international relations of which the nation concerned
is responsible, with the exception of Associate Members.

Article XVII

TERMINATION

This Convention shall be considered terminated if and when the number of
Member Nations of the Commission falls below 6 unless the remaining Member
Nations of the Commission unanimously decide otherwise subject to the approval
of the Conference of the Organization. The Director-General of the Organization
shall inform all Member Nations of the Commission, all Member Nations and Associate
Members of the Organization and the Secretary-General of the United Nations of
such termination.

Article XVIII

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force as soon as twelve Member Nations or
Associate Members of the Organization have become parties to it by the deposit of
an instrument of acceptance in accordance with the provisions of Article XIII. I of
this Convention.

2. With respect to such nations as are already Members of the Commission and
who become parties to the present Convention, the provisions of this Convention
shall replace the provisions of the statutes of the International Poplar Commission
adopted at the second session of the Commission held on 20 to 28 April 1948 in Italy.

Article XIX

AUTHENTIC LANGUAGES

The English, French and Spanish texts of this Convention shall be equally
authentic.

The present Convention regarding the establishment of the International
Poplar Commission within the framework of the Organization having been approved
by the Conference of the Organization on 19 November 1959 by Resolution No. 61/59,
the undersigned, the Chairman of the Tenth Session of the Conference of the Organi-
zation and the Director-General of the Organization, hereby certify that this docu-
ment constitutes a true copy of the text of the Convention as approved by the Con-
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intdress6 assume la conduite des relations internationales, exception faite pour les
Membres associds.

Article XVII

EXPIRATION

La prdsente convention devient caduque d~s lors que le nombre des Rtats Mem-
bres de la Commission devient inf~rieur 6, & moins que les Rtats qui restent parties
L ladite convention n'en dcident autrement & I'unanimit6 sous rdserve de l'appro-

bation de la Conference de l'Organisation. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation
informe de l'expiration de la pr~sente convention tous les Rtats Membres de la Com-
mission, tous les Rtats Membres et tous les Membres associ6s de l'Organisation
ainsi que le Secr~taire gdn~ral des Nations Unies.

Article XVIII

ENTRP-E EN VIGUEUR

1. La pr6sente convention entre en vigueur d~s que 12 Rtats Membres ou Membres
associ~s de l'Organisation y sont devenus parties par suite du d6p6t d'un instrument
d'acceptation conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'Article XIII de la
prdsente convention.

2. Les dispositions de la pr6sente convention remplacent, pour les iRtats qui sont
d~jA Membres de la Commission et qui deviennent parties k la pr~sente convention,
les statuts de la Commission internationale du peuplier adopt~s lors de la seconde
session de la Commission tenue du 20 au 28 avril 1948 en Italie.

Article XIX

LANGUES FAISANT FOI

Les textes anglais, fran~ais et espagnol de la pr~sente convention font 6galement
foi.

La pr~sente Convention qui place la Commission internationale du peuplier
dans le cadre de l'Organisation ayant t6 approuv~e par la Conference de l'Organi-
sation le 19 novembre 1959 par r6solution no 61/59, les soussign6s, respectivement
President de la dixi~me session de la Conference de l'Organisation et Directeur
gdn~ral de l'Organisation, certifient par les pr~sentes que ce document constitue un
exemplaire authentique du texte de la Convention tel qu'il a W approuv6 par la
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ference of the Organization. A document identical to the present one and likewise
certified by the Chairman of the Tenth Session of the Conference and the Director-
General of the Organization, shall be transmitted to the Secretary-General of the
United Nations for registration once this Convention has come into force. The
Director-General of the Organization shall in addition certify copies of this Conven-
tion and transmit one such copy to each Member or Associate Member of the Organi-
zation.

Rome, 20 November 1959.

(Signed) Richelieu MORRIS

Chairman of the Conference

(Signed) B. R. SEN

Director-General of the Organization
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Confdrence de l'Organisation. Un autre exemplaire identique au prdsent document
et dont 'authenticit6 sera pareillement certifide par le President de la dixi~me session
de la Conference et le Directeur gdndral de rOrganisation sera transmis au Secrdtaire
gdndral de r'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement apr~s 1'entrde
en vigueur de la prdsente Convention. En outre, le Directeur gdndral de 'Organisa-
tion dtablira des copies certifides conformes de la prdsente Convention et en fera
parvenir une A. chacun des 1 tats Membres ou Membres associds de r'Organisation.

FAIT A Rome, le 20 novembre 1959.

(Signe) Richelieu MORRIS

Pr6sident de la Conference

(Signe) B. R. SEN

Directeur gdndral de l'Organisation
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[SPANIlSH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5902. CONVENCION INTENGRANDO LA COMISION IN-
TERNACIONAL DEL ALAMO EN EL MARCO DE LA
FAO. APROBADA POR LA CONFERENCIA DE LA OR-
GANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION EN SU DECIMO
PERIODO DE SESIONES, ROMA, EL 19 DE NOVIEMBRE
DE 1959

Los Estados Contratantes,

Considerando

Los Estatutos de la Comisi6n Internacional del Alamo creada en 1947 a pro-
puesta del Gobierno francds, al terminar la Semana Internacional del Alamo organi-
zada en Paris,

La intenci6n de los fundadores de la Comisi6n Internacional del Alamo de inte-
grar 6sta bajo la 6gida de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n,

Las opiniones expresadas por la Conferencia de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n en su Noveno Periodo de Sesiones, por
Resoluci6n nfimero 47/57, en cuanto a la oportunidad de evitar toda ambigiiedad
respecto a la condici6n juridica de los organismos patrocinados por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y precisar la relaci6n
juridica que con 6sta los vincula, y

Reafirmando
La necesidad de desarrollar la colaboraci6n internacional en el estudio de todas

las cuestiones de orden cientifico, tdcnico, social y econ6mico que se refieren al cul-
tivo del Alamo,

Han convenido lo que sigue:

Articulo I

ESTATUTO

La Comisi6n Internacional del Alamo (Chopo) (designada en lo sucesivo por
la Comisi6n )) se integra en el marco de la Organizaci6n de las Naciones Unidas

para la Agricultura y la Alimentaci6n (designada en lo sucesivo por ((la Organiza-
ci6n ))) y la presente Convenci6n establecida al efecto se regird segdn disposiciones
del Articulo XIV de la Constituci6n de la Organizaci6n.
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Articulo II

MIEMBROS

1. Serin Estados Miembros de la Comisi6n los Estados Miembros o Miembros
Asociados de la Organizaci6n que acepten la presente Convenci6n conforme a las
disposiciones de su Articulo XIII.

2. La Comisi6n puede decidir la admisi6n en su seno, por una mayoria de los dos
tercios de sus miembros, de otros Estados que sean Miembros de las Naciones Unidas,
con la condici6n de que al presentar su solicitud de ingreso declaren por medio de
un instrumento oficial que aceptan la presente Convenci6n tal y como se aplica en
el momento de su admisi6n.

Ariculo III

FUNCIONES

Las funciones de la Comisi6n serin las siguientes

a) estudiar los aspectos cientificos, t~cnicos, sociales y econ6micos del cultivo del
Alamo y del sauce,

b) facilitar el intercambio de ideas y de material entre los investigadores, los pro-
ductores y los usuarios,

c) preparar programas conjuntos de investigaci6n,

d) fomentar la organizaci6n de congresos, combinados con viajes de estudio,

e) presentar informes y formular recomendaciones a la Conferencia de la Organiza-
ci6n por mediaci6n del Director General de la misma, y

I) dirigir recomendaciones a las Comisiones Nacionales del Alamo por mediaci6n
del Director General de la Organizaci6n y de los gobiernos interesados.

Articulo IV

CREAcI6N DE COMISIONEs NACIONALES DEL ALAMO

Cada Estado contratante se compromete : a adoptar lo mis ripidamente posible
todas las medidas que est~n en su poder para crear una Comisi6n Nacional del Alamo ;
a suministrax una descripci6n de las atribuciones de la misma y de aquellas modifi-
caciones que en ellas pudieran aportarse al Director General de la Organizaci6n, el
cual dar a conocer todo ello a los dems Estados Miembros de la Comisi6n. Cada
Estado contratante comunicarx asimismo al Director General las publicaciones de
su Comisi6n Nacional.

Arlticulo V

SEDE DE LA COMIsI6N

La Comisi6n tendrd su sede en Roma, en las Oficinas Centrales de la Organizaci6n.
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Articulo VI

PERfODO DE SESIONES

1. Cada Estado Miembro de la Comisi6n estari representado en los periodos de
sesiones de la misma por un solo delegado, al que podr.n acompafiar un suplente
y varios expertos y consejeros. Los suplentes, expertos y consejeros podrdn participar
en los debates de la Comisi6n, pero sin derecho a voto, excepto en el caso en que el
suplente est6 autorizado debidamente a sustituir al delegado titular. Cada Estado
Miembro de la Comisi6n tendri derecho a un solo voto. Las decisiones de la Comisi6n
serin tomadas por mayoria de los votos expresados, salvo disposiciones en contrario
de la presente Convenci6n. El qu6rum estari constituido por la mayoria de los
Estados Miembros de la Comisi6n.

2. Se convocard a la Comisi6n en periodo ordinario de sesiones cada dos afios, por
el Director General de la Organizaci6n, previa consulta con el Pres'dente del Comit6
Ejecutivo. La Comisi6n podri ser convocada en periodo extraordinario de sesiones
por el DIrector General, previa consulta con el Presidente del Comit6 Ejecutivo, o a
petici6n de la Comisi6n o de un tercio, por lo menos, de sus Estados Miembros.

3. La Comisi6n se reunird en el lugar fijado por la misma en el territorio de los
Estados Miembros o en su propia sede.

4. La Comisi6n elegir6 entre los delegados, al principio de cada periodo de sesiones,
un Presidente y dos Vicepresidentes.

5. Se constituird una Mesa en cada periodo de sesiones, compuesta por el Presidente
y los dos Vicepresidentes de la Comisi6n y el Presidente y el Vicepresidente del Comitd
Ejecutivo.

Articulo VII

COMITt EJECUTIVO

1. Se constituird un Comit6 Ejecutivo de la Comisi6n, compuesto de 12 miembros
y hasta otros 5 mAs nombrados por cooptaci6n.

2. La Comisi6n elegird, entre los candidatos presentados pot sus Estados Miembros
a propuesta de las respectivas Comisiones Nacionales, 12 miembros del Comit6 Ejecu-
tivo, los cuales serin nombrados a titulo personal, en raz6n de sus condiciones espe-
ciales, por una duraci6n de 6 afios y serdn reelegibles.

3. Para contar con el concurso de los especialistas adecuados, el Comit6 Ejecutivo
podrA designar pot cooptaci6n de 1 a 5 miembros mis, en las mismas condiciones que
en el anterior pArrafo 2. El mandato de estos miembros expirarA al mismo tiempo
que el de los miembros elegidos.

4. En los intervalos de las sesiones de la Comisi6n, el Comit6 Ejecutivo actuard en
nombre de aquflUa, en calidad de 6rgano ejecutivo, y, en particular, le someterd
propuestas referentes a la orientaci6n general de las actividades de la Comisi6n y de
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su programa de trabajo, estudiard las cuestiones tdcnicas y se encargard de la apli-
caci6n del programa aprobado por 6sta.

5. El Comit6 Ejecutivo elegird entre sus Miembros un Presidente y un Vicepre-
sidente.

6. El Director General de la Organizaci6n podrA reunir al Comit6 Ejecutivo con la
frecuencia que sea necesaria, previa consulta con el Presidente de dicho Comit6. El
Comit6 se reunirA con motivo de cada periodo ordinario de sesiones de la Comisi6n y
tambi~n, al menos, una vez entre dos periodos sucesivos.

7. El Comitd Ejecutivo presentar sus informes a la Comisi6n.

Articulo VIII

SECRETARIO

El Director General de la Organizaci6n nombrard entre los altos funcionarios
de la Organizaci6n un Secretario de la Comisi6n. DependerA 6ste administrativa-
mente del Director General y ejercerA las funciones requeridas por las actividades de
la Comisi6n.

Articulo IX

ORGANOS AUXILIARES

1. La Comisi6n podri, ilegado el caso, establecer subcomisiones, comit~s o grupos
de trabajo, a reserva de que se disponga de los cr~ditos necesarios en el capitulo
correspondiente del presupuesto aprobado por la Organizaci6n. Estas subcomisiones,
comit6s o grupos de trabajo se reunirAn a] ser convocados por el Director General
de la Organizaci6n, previa consulta al efecto con el Presidente del 6rgano interesado.

2. Podrdn formar parte de los 6rganos auxiliares o bien todos los Estados Miembros
de la Comisi6n, o bien algunos de ellos, o bien particulares nombrados a titulo per-
sonal, segdn lo decida la Comisi6n.

Articulo X

GASTOS

1. Los gastos ocasionados a los delegados de los Estados Miembros de la Comisi6n
y a sus suplentes y consejeros, por su participaci6n en los periodos de sesiones de la
Comisi6n o en los de sus 6rganos auxiliares, asi como los gastos de los observadores,
serdn sufragados por los gobiernos o por los organismos respectivos.

2. Los gastos ocasionados a los miembros del Comit6 Ejecutivo por su participaci6n
en los periodos de sesiones del mismo serin sufragados por los paises a que pertenecen.

3. Los gastos de las personas particulares invitadas a titulo personal para asistir
a los periodos de sesiones o a participar en las labores de la Comisi6n o de sus 6rganos
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auxiliares, serin sufragados por dichas personas a menos que se les haya pedido que
desempefien una labor determinada por cuenta de la Comisi6n o de sus 6rganos
auxiliares.

4. Los gastos de la Secretaria serdn sufragados por la Organizaci6n.

5. Si la Comisi6n o el Comit6 Ejecutivo no se refinen en la sede de la Comisi6n,
todos los gastos suplementarios asi ocasionados serdn sufragados por el gobierno del
pas en que se celebre la reuni6n. Dicho gobierno costear6 tambi~n los gastos de las
publicaciones referentes a la reuni6n, excepci6n hecha de los informes del perfodo
de sesiones, del Comitd Ejecutivo y de los 6rganos auxiliares.

Articulo XI

REGLAMENTO

La Comisi6n, por una mayoria de dos tercios de sus miembros, podri formular
y reformar un reglamento interior, el cual debe ser compatible con el Reglamento
general de la Organizaci6n. El Reglamento de la Comisi6n y las enmiendas que pudie-
ran aportdrsele entrarin en vigor a partir del momento de su aprobaci6n por el
Director General de la Organizaci6n, a reserva de su confirmaci6n por parte del
Consejo.

Arliculo XII

ENMIENDAS

1. La presente Convenci6n puede ser reformada con la aprobaci6n de los dos tercios
de los Estados Miembros de la Comisi6n.

2. Todo Estado Miembro de la Comisi6n podr. presentar propuestas de enmienda,
mediante comunicaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n, 120 dias a
mds tardar antes de la apertura del periodo de sesiones en el que deberd examinarse
la propuesta. El Director General de la Organizaci6n comunicard inmediatamente
a todos los Estados Miembros de la Comisi6n todas las propuestas de enmienda.

3. Las enmiendas s6lo surtirdn efecto al aprobarlas la Conferencia de la Organi-
zaci6n y a partir de esa fecha. El Director General de la Organizaci6n informarA de
cada una a todos los Estados Miembros de la Comisi6n, a todos los Estados Miembros
y a todos los Miembros Asociados de la Organizaci6n, asi como al Secretario General
de las Naciones Unidas.

4. Las enmiendas que supongan nuevas obligaciones para los Estados Miembros
de la Comisi6n s6lo surtirdn efecto para cada uno de ellos a partir de su respectiva
aceptaci6n. Los instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas que supongan nuevas
obligaciones serf.n depositados ante el Director General de la Organizaci6n, el cual
informard de dichas aceptaciones a todos los Estados Miembros de la Comisi6n, a
todos los Estados Miembros y a todos los Miembros Asociados de la Organizaci6n,

No. 5902



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 179

asi como al Secretario General de las Naciones Unidas. Los derechos y obligaciones
de los Estados Miembros de la Comisi6n que no acepten una enmienda que suponga
para ellos nuevas obligaciones seguirn siendo regidos por las disposiciones de la
presente Convenci6n en vigor antes de dicha enmienda.

Articulo XIII

ACEPTACI6N

1. La aceptaci6n de la presente Convenci6n por un Estado Miembro o un Miembro
Asociado de la Organizaci6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento
de aceptaci6n ante el Director General de la Organizaci6n y surtirA efecto a partir
de la recepci6n de dicha notificaci6n por el Director General.

2. La aceptaci6n de la presente Convenci6n por los Estados que no sean miembros
de la Organizaci6n surtird efecto en la fecha en que la Comisi6n apruebe la solicitud
de ingreso, conforme a las disposiciones del Articulo II de la presente Convenci6n.

3. El Director General de la Organizaci6n informarA a todos los Estados Miembros
de la Comisi6n, a todos los Estados Miembros y a todos los Miembros Asociados de la
Organizaci6n, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas, de las acepta-
ciones que han surtido efecto.

4. La aceptaci6n de la presente Convenci6n podri ser objeto de reservas, que s6lo
surtirdn efecto si las aceptan todos los Estados Miembros de la Comisi6n. El Director
General de la Organizaci6n notificar, inmediatamente a todos los Estados Miembros
de la Comisi6n las reservas que hayan sido formuladas. Se considerar, que las aceptan
los que no hayan contestado antes de transcurridos tres meses de la fecha de notifi-
caci6n.

Articulo XIV

AMBITO TERRITORIAL

Los Estados Miembros de la Comisi6n deber.n indicar expresamente, en el
momento en que acepten la presente Convenci6n, a qu6 territorios se aplica su acep-
taci6n. A falta de tal declaraci6n, su aceptaci6n se considerard valedera para todos
los territorios cuyas relaciones internacionales corran a cargo del Estado Miembro
de la Comisi6n interesado. A reserva de las disposiciones del p~xrafo segundo del
Articulo XVI, el imbito territorial podrd ser modificado por medio de una declara-
ci6n ulterior.

Articulo XV

INTERPRETACI6N DE LA CONVENCI6N Y SOLUcI6N DE LAS CONTROVERSIAS

Toda controversia referente a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente
Convenci6n, si no queda resuelta por la Comisi6n, serd deferida a un Comit6 compuesto
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a raz6n de un miembro designado por cada una de las partes en litigio y de un pre-
sidente independiente escogido por los citados miembros del Comitd. Las recomen-
daciones del Comit6 no obligard.n a las partes en causa, pero dstas deberdn volver a
considerar, a la luz de dichas recomendaciones, la cuesti6n que haya sido origen
de la controversia. Si este procedimiento no conduce a la soluci6n de la controversia,
6sta se someteri a la Corte Internacional de Justicia, conforme al Estatuto de la
misma, a menos que las partes en litigio no convengan acerca de otro procedimiento.

Articulo XVI

RETIRADA

1. Los Estados Miembros podrin notificar su retirada de la Comisi6n en cualquier
momento despuds de transcurrido un afio a partir de la fecha en que hubiesen aceptado
la presente Convenci6n. Esta retirada surtirA efecto 6 meses despu6s de la fecha en
que el Director General de la Organizaci6n haya recibido notificaci6n y dsta informari
de la recepci6n de dicha notificaci6n a todos los Estados Miembros de la Comisi6n
y a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n, asi como
al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. El Estado Miembro de la Comisi6n que asuma la direcci6n de las relaciones inter-
nacionales de mds de un territorio deberA indicar, cuando notifique su retirada de la
Comisi6n, el territorio o los territorios a los cuales se aplicard dicha retirada. A falta de
tal declaraci6n, la retirada se entender que debe aplicarse a todos los territorios
cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo. Un Estado Miembro de la Comi-
si6n puede notificar la retirada de uno o de varios de los territorios de los cuales
asume la direcci6n de las relaciones internacionales. Todo Estado Miembro de la
Comisi6n que notifique su retirada de la Organizaci6n, se entiende que se retira
simult~.neamente de la Comisi6n y esta retirada se entiende que se aplica a todos los
territorios cuyas relaciones internacionales corran a su cargo, a excepci6n de los
Miembros Asociados.

Articulo XVII

CADUCIDAD

La presente Convenci6n se considerard caducada a partir del momento en que
el ndimero de Estados Miembros de la Comisi6n sea inferior a 6, a menos que los Esta-
dos que sigan siendo partes de la Convenci6n decidan lo contrario por unanimidad
y lo apruebe la Conferencia de la Organizaci6n. El Director General de la Organi-
zaci6n informard de la expiraci6n de la presente Convenci6n a todos los Estados
Miembros de la Comisi6n, y a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados
de la Organizaci6n, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo XVIII

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor en el momento en que sean partes de
la misma 12 Estados Miembros o Miembros Asociados de la Organizaci6n, mediante
el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n conforme a las disposiciones del prafo I
del Artfculo XIII.

2. Las disposiciones de la presente Convenci6n substituyen, para los Estados que
ya son Miembros de la Comisi6n y que sean partes de la presente Convenci6n, los
Estatutos de la Comisi6n Internacional del Alamo aprobados durante el segundo
perfodo de sesiones de la Comisi6n, celebrado del 20 al 28 de abril de 1948 en Italia.

Articulo XIX

IDIOMAS AUT]NTICOS

Los textos ingles, francds y espafiol de la presente Convenci6n se consideran
autdnticos por igual.

*

Habiendo sido aprobada por la Conferencia de la Organizaci6n el 19 de noviem-
bre de 1959, por Resoluci6n No. 61/59, la presente Convenci6n, Para integrar la Comi-
si6n Internacional del Chopo en el marco de la Organizaci6n, los infrascritos, Presi-
dente del Ddcimo Periodo de Sesiones de la Conferencia de la Organizaci6n y Director
General de la misma, certifican por la presente que este documento es una copia fiel
del texto de la Convenci6n aprobado por la Conferencia de la Organizaci6n. Un docu-
mento id~ntico al presente e igualmente certificado por el Presidente del D~cimo
Periodo de Sesiones de la Conferencia y por el Director General de la Organizaci6n
se enviard al Secretario General de las Naciones Unidas para su registro una vez que
la Convenci6n haya entrado en vigor. Asimismo, el Director General de la Organiza-
ci6n certificard copias de esta Convenci6n y enviard una a cada uno de los Estados
Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n.

Roma, el 20 de noviembre de 1959.

(Firmado) Richelieu MORRIS (Firmado) B. R. SEN

Presidente de la Conferencia Director General de la Organizaci6n
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No. 5903. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF CLAIMS OF JAPANESE NATIONALS FOR-
MERLY RESIDENT IN CERTAIN JAPANESE ISLANDS.
TOKYO, 8 JUNE 1961

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo; June 8, 1961
No. 1378

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between our two Governments regard-
ing claims of Japanese nationals formerly resident in the Bonin Islands, Rosario
Island, the Volcano Islands, Marcus Island and Parece Vela arising from measures
taken by the United States of America in connection with the exercise of its rights
under Article 3 of the Treaty of Peace with Japan. 2

I now desire to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America hereby tenders to the Government of Japan the sum of six million
dollars in full satisfaction and settlement of all claims of Japan and of its nationals
concerned, whether natural or juridical persons, against the Government of the United
States of America or any agency thereof, arising from the measures taken by the
United States of America, which have resulted in the inability of the Japanese nation-
als concerned to enjoy the use, benefit or exercise of property rights or interests
tangible or intangible, in the said islands for the period beginning April 28, 1952, the
effective date of the Treaty of Peace with Japan and continuing until such time as
the above measures are discontinued by the United States of America. This offer
is made with the understanding that the Government of Japan will distribute the
tendered sum to the Japanese nationals concerned in accordance with methods of
distribution to be adopted by the Government of Japan, and with the further under-
standing that the payment of the sum mentioned above does in no way constitute
the transfer to the United States Government or any agency thereof of property

1 Came into force on 8 June 1961 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358 ; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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rights or ownership interests belonging to the Japanese nationals concerned, nor
does it prejudice in any way their claim for return to those islands.

I should appreciate it if Your Excellency would inform me whether the sum
tendered herein is acceptable to your Government and whether the above under-
standings of my Government are also the understandings of your Government. In
the event such sum is acceptable, I have the honor to propose that this note and
Your Excellency's reply accepting the tendered sum shall be considered as consti-
tuting an agreement between our two Governments which shall come into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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II

The Japanese Minister or Foreign A flairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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(TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, June 8, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency on behalf of my Government that
the sum tendered is acceptable to the Government of Japan and receipt thereof is
hereby acknowledged. I have further the honor to inform Your Excellency that
the above understandings of your Government are also the understandings of my

Government and to agree with the proposal that Your Excellency's note and this
reply accepting the above mentioned sum on behalf of my Government with such
understandings shall be considered as constituting an agreement between our two
Governments which shall come into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador
the assurance of my highest consideration.

Zentaro KoSAKA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5903. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AU RGLEMENT DES CRPANCES DE RES-
SORTISSANTS JAPONAIS AUTREFOIS DOMICILIRS DANS
CERTAINES ILES JAPONAISES. TOKYO, 8 JUIN 1961

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dlrang~res du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tokyo, 8 juin 1961
No 1378

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gou-
vernements concernant les cr~ances de ressortissants japonais qui r6s'daient autrefois
dans les iles Bonin, 'ile Rosario, les iles Volcano, Pile Marcus et File Parece Vela,
r~sultant de mesures prises par les Rtats-Unis d'Am~rique dans l'exercice des droits
que leur conf6re l'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon 2.

J'informe Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
offre et remet par les pr~sentes au Gouvernement japonais la somme de 6 millions de
dollars pour liquidation et r~glement integral de toutes les cr~ances que le Japon
et ses ressortissants intdressds - qu'il s'agisse de personnes physiques ou de personnes
morales - peuvent avoir h l'encontre du Gouvernement des tats-Unis ou de Pun
quelconque de ses organismes, en raison de mesures prises par les Etats-Unis d'Am-
rique et qui ont priv6 les ressortissants japonais en question de l'usage, de la jouis-
sance et de l'exercice de leurs intrfts et droits de propri~t6 tant corporels qu'incor-
porels dans les iles en question pendant la pdriode allant du 28 avril 1952, date d'en-
tr6e en vigueur du Traitd de paix avec le Japon, jusqu'au jour oil les etats-Unis
d'Amdrique mettront fin aux mesures susmentionnes. Ii est entendu que le Gouver-
nement japonais r6partira la somme offerte entre les ressortissants japonais intdress~s
dans les conditions qu'il fixera; il est entendu aussi que le versement de la somme
susmentionnde n'entraine en aucune mani6re un transfert au Gouvernement
des Rtats-Unis ou a l'un quelconque de ses organismes d'int~r~ts ou de droits de

1 Entr4 en vigueur le 8 juin 1961 par 1'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;

vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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propridt6 appartenant aux ressortissants japonais en question et ne pr~juge en
aucune mani~re le droit de ceux-ci A retourner dans les iles en question.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si son Gouver-
nement consid~re la somme offerte par les pr~sentes comme acceptable et s'il souscrit
aux conditions mentionn~es ci-dessus par mon Gouvernement. Au cas oil la somme
serait acceptable, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse de
Votre Excellence acceptant la somme offerte soient considdrdes comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER
Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang&res
Tokyo

II

Le Ministre des aftaires ltrang~res du Japon & l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 8 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'informe Votre Excellence au nom du Gouvernement japonais que celui-ci
consid~re la somme offerte comme acceptable et en donne quittance par les pr~sentes.
En outre, j'informe Votre Excellence que mon Gouvernement souscrit aux conditions
posies ci-dessus par votre Gouvernement, et j'accepte votre proposition tendant &
ce que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse acceptant au nom de mon
Gouvernement et sous r~serve des conditions stipul6es la somme susmentionne
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur a la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:
Zentaro KoSAKA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique au Japon
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No. 5904. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 APRIL 1957

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communi-
cations between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

For the purposes of the present Agreement:

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics
Board and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, any person or agency
designated as such by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

(B) The term "designated airline" shall mean an airline that one contracting
party has notified the other contracting party, in writing, to be the airline which will
operate a specific route or routes listed in the Schedule 2 of this Agreement.

(C) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
mandate or trusteeship of the State.

(D) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(E) The term "international air service" shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

I Came into force provisionally on 3 April 1957, upon signature, in accordance with article 17.
2 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5904. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANS-
PORTS AP-RIENS. SIGNIt A WASHINGTON, LE 3 AVRIL
1957

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications ariennes
entre leurs territoires respectifs,

Ont d6sign6 i cet effet des repr~sentants autoris~s, qui sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Aux fins du present Accord:

A) L'expression s autorit~s adronautiques D s'entend, en ce qui concerne les
Rtats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou de tout
organisme habilitds A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Board
et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, de toute personne ou de tout orga-
nisme d6sign6s comme tels par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

B) L'expression (( entreprise d~sign~e I s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura signal6e, par notification 6crite, &
l'autre Partie contractante comme dtant l'entreprise charg6e d'exploiter une ou
plusieurs routes indiqu~es dans le tableau 2 joint au pr6sent Accord.

C) Le terme e(territoire ) s'entend, pour chaque t-tat, de r~gions terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainetd, la suzerainetd, la
protection, le mandat ou la tutelle de cet ttat.

D) L'expression (( service a~rien , s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des aronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de marchan-
dises.

E) L'expression (( service a~rien international s s'entend d'un service qui tra-
verse l'espace arien de deux ou plusieurs fltats.

Appliqu' i titre provisoire le 3 avril 1957, dbs la signature, conformiment & l'article 17.
' Voir p. 211 de ce volume.
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(F) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party rights necessary
for the conduct of air services by the designated airlines, as follows: the rights of
transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry and departure for
international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule
annexed to the present Agreement.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines of
one contracting party at any time after that contracting party has designated such
airline or airlines for that route and the other contracting party has given the appro-
priate operating permission. Such other party shall, subject to Article 4?be bound
to give this permission without undue delay provided that the designated airline or
airlines may be required to qualify before the competent aeronautical authorities of
that party, under the laws and regulations normally applied by these authorities,
before being permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement.

Article 4

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the privilege
of exercising the rights provided for in Article 3 of this Agreement from an airline
designated by the other contracting party in the event that it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline are vested ,in uional of
the other contracting party, or in case of failure by such airline to cdmply with the
laws and regulations referred to in Article 5 hereof, or in case of failure of the airline
or the government designating it otherwise to perform its obligations hereunder,
or to fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance with
this Agreement.

Article 5

(A) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other contracting

No. 5904
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F) L'expression ccescale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est
pas destin~e & 1'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits n6cessaires A
l'exploitation des services a~riens par les entreprises dsigndes, A savoir : le droit de
transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entr~e et de sortie, A des fins
commerciales, pour le transport international des passagers, des marchandises et du
courier, aux points de son territoire d~signds sur chacune des routes indiqu~es dans le
tableau joint au present Accord.

Article 3

Les services adriens sur une route indiqu6e pourront 8tre inaugurds & tout moment
par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes, d~s lors que celle-ci
aura d~sign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route et que l'autre Partie aura
donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous rdserve des dispositions de l'article 4,
cette autre Partie sera tenue de donner cette permission sans ddlai injustifid, 6tant
entendu que 1'entreprise ou les entreprises d~signes pourront tre tenues d'dtablir
devant les autoritds a~ronautiques comp6tentes de ladite Partie, avant de pouvoir
commencer 'exploitation envisagde dans le Present Accord, qu'elles satisfont aux
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites
autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer & une
entreprise ddsgnde par L'autre Partie le privilege d'exercer les droits visds A I'article 3
du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortis-
sants de cette autre Partie, ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements visds & l'article 5 ou encore si ladite entreprise ou le Gouvernement qui
l'a d~sign~e manque, de toute autre mani6re, aux obligations que lui impose le prdsent
Accord ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont accordds en vertu
du prdsent Accord.

Article 5

A) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs & l'entrde
sur son territoire ou i la sortie des adronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale, ou relatifs & 'exploitation et A. la navigation desdits adronefs pendant
leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entre-

No 594
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party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from
and while within the territory of the first contracting party.

(B) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the
other contracting party upon entrance into or departure from, and while within the
territory of the first contracting party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention on Inter-
national Civil Aviation. ' Each contracting party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by 'its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores introduced into the territory of one contracting party
by or on behalf of the airline or airlines of the other contracting party or its nationals
and intended solely for use by aircraft of such contracting party in international ser-
vices shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other similar national duties, taxes or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory. Articles

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362.;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409.

No. 5904



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

prises d~sign~es par l'autre Padie contractante, qui devront s'y conformer A l'entr~e
et 4 la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

B) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandlses trans-
port~s i bord d'a~ronefs et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
.cables aux passagers, 6quipages ou marchandises, transport~s par les a~ronefs des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, A l'entre et i la sortie du ter-
ritoire de la premiere Partie et pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus valables
par 'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des services d6finis dans le
pr~serit Accord, sous r6serve que les conditions de d~livrance ou de validation de ces
certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux standards minimums
6tablis conform6ment i la Convention relative k l'aviation civile internationale 1.

Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s
A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 7

'Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des autres
installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus leves que les droits
acquittds pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses entre-
prises nationales assurant des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'entreprise ou les entreprises
de l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, ou pour leur compte, et destines
uniquement A. 6tre utilis~s par les a6ronefs de cette autre Partie contractante en
service international, seront exempt~s, k charge de r~ciprocit6, des droits de douane,
droits d'accise, frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux analogues,

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p.352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 4 20; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p.,410:; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409.
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so introduced into the territory of a contracting party shall be kept under customs
supervision until required for the use provided for in this paragraph or for re-expor-
tation.

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one con-
tracting party authorized to operate the routes and services provided for in this
Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting
party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and
other similar national duties or charges, even though such supplies be used or con-
sumed by such aircraft on flights in international services in that territory.

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one contrac-
ting party in the territory of the other and used in international services shall be
exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees
and other similar national duties, taxes or charges, even through such supplies be
used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting
party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either contracting party of the air services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of2the

No. 5904



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 201

m~me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis~s ou consomm6s par ces
a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi introduits sur
le territoire d'une Partie contractante seront gard6s sous contr6le douanier jusqu'A
ce qu'on soit appel6 & les utiliser aux fins pr~vues dans le present paragraphe ou A
les r~exporter.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques con-
sommables, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant A bord des a6ronefs des entreprises d'une Partie contractante autoris~es
A exploiter les routes et les services d~finis dans le pr6sent Accord seront, A l'entr~e
et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, exempt~s, A charge de r~ci-
procit6, des droits de douane. frais d'inspection ou autres taxes et droits nationaux
analogues, mAme au cas oii ces approvisionnements seraient utilis~s ou consomm6s
par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques con-
sommables, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
charges A bord des a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie et utiis6s en service international seront, A charge de r~ciprocit6,
exempt~s des droits de douane, des droits d'accise, des frais d'inspection ou autres
taxes et drolts nationaux analogues, mime au cas o i ces approvisionnements seraient
utiisds ou consommds par ces a~ronefs au cours de vols en service international
au-dessus dudt territoire.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilitd d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis~e dans le present Accord.

Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant les
services a~riens indqu6s dans le pr6sent Accord, prendre en consideration les intrfts
des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indarment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

Article 10

Les services mis & la disposition du public par les entreprises d~signdes en vertu
du pr6sent Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins des usagers.

Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploitds par
une entreprise d~sign~e en vertu du present Accord auront toujours pour objectif
essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays
dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le

N- 5904



202 United Nations - Treaty Series 1961

traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes spe-
cified in this Agreement shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both contracting parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-
mate destination of the traffic;

(b) To the requirements of through airline operation ; and,

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes after'
taking account of local and regional services.

Article 11

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be reason-
able, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reason-
able profit, and the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics
of each service, and shall be determined in accordance with the following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in the territory of the Kingdom
of The Netherlands referred to in the annexed Schedule shall, consistent with the
provisions of the present Agreement, be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the contracting parties, who shall act in accordance with their obliga-
tions under this Agreement, within the limits of their legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed
with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days
before the proposed date of introduction ; provided that this period of thirty (30)
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities
of each contracting party.

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United
States has approved the traffic conference procedures of the International Air Trans-
port Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through
these- procedures and involving United States airlines will be subject to approval of
the Board. Rate agreements concluded through this machinery may also be re-
quired to be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Kingdom
of The Netherlands pursuant to the principles enunciated in paragraph (A) above.

(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs
(E), (F) and (G) of this Article shall apply:
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droit d'embarquer ou de d6barquer en trafic international, au cours de 1'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situds sur l'une des routes indiqu6es
dans le present Accord, sera exerc6 conform~ment aux principes gdndraux de develop-
pement m~thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera soumis au
principe g~n~ra suivant lequel la capacitd doit 6tre proportionne :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re destination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et rdgionaux.

Article 11

Les tarifs applicables sur les routes dnum6rdes dans le present Accord seront
fixds i un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b~n~fice normal,
des tarifs appliquds par d'autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque
service; ils seront d~termin~s conform~ment aux dispositions des paragraphes
ci-apr~s :

A) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes applique-
ront entre les points du territoire des Rtats-Unis et les points du territoire du Royaume
des Pays-Bas mentionn~s dans le tableau joint en annexe devront, en conformit6 des
dispositions du present Accord, 6tre soumis h l'approbation des autorit~s adronau-
tiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs lgaux, agiront
conform~ment aux obligations que leur impose le prdsent Accord.

B) Tout tarif propos6 par l'entreprise de l'une des Parties contractantes sera
d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties au moins trente (30)
jours avant la date propos6e de mise en vigueur ; toutefois, cette p~riode de trente (30)
jours pourra 8tre r~duite dans certains cas si les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes en conviennent ainsi.

C) Pendant toute p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board des Rtats-
Unis aura approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'Association du trans-
port adrien international (ci-apr~s d~nomm6e IATA), tout accord de trafic conclu
selon cette procedure et int~ressant des entreprises amdricaines de transports a~riens
devra 6tre soumis h l'approbation du Board. II pourra 6galement 6tre exig6 que les
accords de tarifs conclus selon cette procedure soient soumis 6 l'approbation des
autorit~s a~ronautiques du Royaume des Pays-Bas, conform~ment aux principes
6nonc~s au paragraphe A ci-dessus.

D) Les Parties contractantes conviennent que la procndure d6crite aux para-
graphes E, F et G du present article sera applicable:
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1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the IATA
traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved
within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of IATA
is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval
of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical author-
ities of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persohs
and property by air on international services and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is em-
powered to act with respect to such rates for the transport 6f persons and property
by air within the United States, each of the contracting parties shall thereafter
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one
of its airlines for services from the territory of one contracting party to a point or
points in the territory of the other contracting party from becoming effective, if in
the judgment of the aeronautical authorities of the contracting party whose airline
or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of
the contracting parties on receipt of the notification referred to in paragraph (B)
above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines of the other
contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the expiry
of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise
its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical
authorities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its applica-
tion, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance
with the procedure outlined in paragraph (G) below.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with
any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services
from the territory of one contracting party to a point or points in the territory of
the other contracting party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first
fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in paragraph (B) above, and the
contracting parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.
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1. Si, pendant la p6riode pour laquelle les deux Parties contractantes auront ap-
prouv6 la procedure des conferences de trafic de l'IATA, il arrive qu'un accord
de tarifs donnd ne soit pas approuv6 dans un dMlai raisonnable par l'une ou
l'autre des Parties contractantes, ou qu'une confdrence de I'IATA ne parvienne
pas A 6tablir un tarif convenu ; ou

2. Si, A un moment donn6, aucune procedure de I'IATA n'est applicable; ou

3. Si, A un moment donn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou s'ab-
stient de renouveler son approbation A la partie de la procddure des conferences
de trafics de l'IATA dont il s'agit dans le present article.

E) Si les autorit~s aronautiques des ttats-Unis se trouvent investies par la loi
du pouvoir de fixer des tarifs dquitables et 6conomiques pour le transport a~rien des
personnes et des messageries par les services internationaux et de suspendre les tarifs
propos6s, comme le Civil Aeronautics Board est actuellement habiit6 A le faire en
ce qui concerne ces m~mes tarifs A l'int~rieur des ]tats-Unis, chacune des Parties
contractantes exercera d~s lors son autoritd de mani~re A empkcher la mise en vigueur
de tout. tarif ou de tous tarifs proposds par l'une de ses entreprises pour des services
ayant leur point de d6part sur le territoire de l'une des Parties contractantes et leur
point ou leurs points de destination sur le territoire de l'autre Partie contractante, si,
de l'avis des autorit~s adronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise ou
les entreprises proposent le tarif en question, celui-ci n'est pas 6quitable et dcono-
mique. Si, apr~s r~ception de la notification pr6vue au paragraphe B ci-dessus, l'une
des Parties contractantes n'approuve pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les
entreprises de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expi-
ration de la premiere moiti6 du dMlai de trente (30) jours pr~vu, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif k appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour faire
appliquer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises de transports adriens.

Si aucun accord n'est conclu & l'expiration du dMlai de trente (30) jours prdvu
au paragraphe B, le tarif propose pourra tre mis en vigueur & titre provisoire, en
attendant que tout diff~rend soit r~gl6 conformment & la procedure indiqude au
paragraphe G ci-dessous, A moins que les autorit6s adronautiques du pays de l'entre-
prise int6ress6e n'estiment devoir en suspendre l'application.

F) Si, avant que les autorit~s a~ronautiques des ]tats-Unis ne soient investies
par la loi du pouvoir susmentionn6, I'une des Parties contractantes n'approuve pas
un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes pour des services reliant le territoire de l'une des Parties contractantes A
un ou plusieurs points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle en
avisera l'autre Partie avant l'expiration de la premiere moitid du dMlai de trente (30)
jours pr~vu au paragraphe B, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir
A un accord sur le tarif A appliquer.
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In the event that such agreement is reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of
such thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may
take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continua-
tion of the service in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aeronauti-
cal authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one con-
tracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or
airlines of the other contracting party, upon the request of either, the terms of
Article 13 of this Agreement shall apply.

Article 12

Consultation between the competent authorities of both contracting parties
may be requested at any time by either contracting party for the purpose of discussing
the interpretation, application, or amendment of the Agreement or Schedule. Such
consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt
of the request by the Department of State of the United States of America or the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of The Netherlands as the case may be.
Should agreement be reached on amendment of the Agreement or its route schedule,
such amendment will come into effect upon the confirmation by an exchange of
diplomatic notes.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the con-
tracting parties relative to the interpretation or application of this Agreement which
cannot be settled through consultation shall be submitted for an advisory report to
a tribunal of three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third
arbitrator shall not be a national of either contracting party. Each of the contrac-
ting parties shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery
by either party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a
dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after such
period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within
two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indi-
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En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour que
le tarif convenu soit mis en vigueur par son entreprise ou ses entreprises de transports
adriens.

Il est entendu que si aucun accord n'est conclu avant 1'expiration du d~lai de
trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'eUe jugera utiles en vue d'emp6cher que le service en question
ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes E ou F ci-dessus et A la
suite de consultations engag~es apr~s contestation, par une Partie contractante,
d'un tarif propos6 ou appliqud par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie,
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront pas A
se mettre d'accord dans un d6lai raisonnable sur le tarif A appliquer, les dispositions
de l'article 13 du present Accord s'appliqueront si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes le demande.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Part'es au sujet
de l'interpr~tation, de l'application ou de la modification du present Accord ou du
tableau qui y est joint. Ces consultations commenceront dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date A laquelle le D6partement d'Etat des Rtats-Unis d'Amd-
rique ou le Ministare des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas, selon le cas,
aura requ la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present Accord
ou le tableau des routes qui y est joint, les modifications apportdes prendront effet
apr~s confirmation par un dchange de notes diplomatiques.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diffdrend entre les Parties
contractantes quant A l'interprdtation ou A l'application du present Accord qui ne
pourra tre r~gl6 par voie de consultations sera soumis, aux fins de rapport consultatif,
A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un
et le troisi~me dtant d~signd par les deux arbitres ainsi choisis, dtant entendu que ce
troisi~me arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie con-
tractante. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les deux mois
qui suivront la date A laquelle l'une d'elles aura remis A l'autre une note diplomatique
demandant que le diffrend soit soumis A l'arbitrage; le troisi6me arbitre devra tre
ddsignd dans un d6lai d'un mois A compter de 'expiration de cette p6riode de deux
mois.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre dans le d6lai de deux mois, ou si
le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties

No 5904



208 United Nations - Treaty Series 1961

cated, either party may request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or
arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A
moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected therewith
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral air transport Convention accepted by both contracting
parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention.

Article 16

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its intention
to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. In the event such communication
is made, this Agreement shall terminate one year after the date of its receipt, unless
by agreement between the contracting parties the notice of intention to terminate
is withdrawn before the expiration of that time. If the other contracting party
fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received fourteen
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 17

The present agreement shall be provisionally operative from the date of its
signature. After the approval constitutionally required in the Kingdom of The
Netherlands has been obtained, the Agreement shall enter into force definitively on
the date of receipt by the Government of the United States of America of an appro-
priate notification from the Government of the Kingdom of The Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

-DONE in duplicate at Washington, D. C., this 3rd day of April, 1957.

For the Government of the United States of America:
Christian A. HERTER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
E. H. VAN DER BEUGEL
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pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de procdder A la
nomination de l'arbitre ou des arbitres n~cessaires.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des pouvoirs
dont elles disposent, pour donner effet A l'avis exprimd dans le rapport consultatif.
Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 14

Le prdsent Accord, toutes les modifications qui y seront apport~es et tous les.
contrats y relatifs seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 15

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati&re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caractre g~ndral accept~e par les deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqude
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Quand une telle
notification sera donnde, le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas
r~ception de la notification, celle-ci sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze jours
apr~s la date de sa rception par l'Organisation de 1'aviation civile internationale.

Aiticle 17

Le prdsent Accord sera appliqu6 A titre provisoire d~s sa signature. Lorsque
l'approbation requise par la Constitution du Royaume des Pays-Bas aura 6t6 obtenue,
il entrera en vigneur ddfinitivement A. la date A laquelle le Gouvernement des t]tats-
Unis d'Am6rique recevra une notification appropri6e du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, AL ce deiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington (D. C.), le 3 avril 1957.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
Christian A. HERTER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
E. H. VAN DER BEUGEL
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SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall

be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate

points, in both directions, to make scheduled landings in the Kingdom of the Netherlands

at the points specified in this paragraph :

a. From the United States via intermediate points to Amsterdam and beyond.

b. From the United States and/or an airport serving the Canal Zone via intermediate

points to Aruba, Curacao, St. Maartens, and Paramaribo and beyond.

2. An airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of The

Netherlands shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified

via intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the United

States at the points specified in this paragraph :

a. The Netherlands via intermediate points in the UK, I Ireland, Newfoundland and the

Azores to New York.

b. The Netherlands via intermediate points in the UK, Ireland, Iceland, Greenland,

Newfoundland, Azores and Montreal to Houston.

c. The Netherlands Antilles via the intermediate points Ciudad Trujillo, Port au Prince,

Kingston, Montego Bay, Camaguey, Havana, to Miami.

d. The Netherlands Antilles to New York.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines

be omitted on any or all flights.

I United Kingdom.

No. S904



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 211

TABLEAU

I. Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens d6sign~es par le Gouvernement
des ttats-Unis auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune des routes
ariennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens et, de faire des
escales r~guli~res aux Pays-Bas, aux points indiqu6s dans le present paragraphe:

a) Des ttats-Unis, via des points interm~diaires, & Amsterdam et au-delA.

b) Des ttats-Unis et/ou d'un a6roport desservant la Zone du canal de Panama, via des
points interm~diaires, A Aruba, Curagao, Saint-Martin, Paramaribo et au-del&.

2. Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d6sign6es par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune
des routes a~riennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de
faire des escales r~gulires aux 1 tats-Unis, aux points indiqu6s dans le present paragraphe:

a) Des Pays-Bas, via des points interm~diaires situ~s au Royaume-Uni, en Irlande,
Terre-Neuve et aux Agores, L New-York.

b) Des Pays-Bas, via des points interm6diaires situ~s au Royaume-Uni, en Irlande, en
Islande, au Groenland, & Terre-Neuve, aux Agores et Montreal, & Houston.

c) Des Antilles n6erlandaises, via les points interm6diaires de Ciudad Trujillo, Port-
au-Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey et La Havane, & Miami.

d) Des Antilles n~erlandaises A New-York.

3. Les entreprises d6signdes pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqudes.
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No. 5905. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NIGER RELA-
TING TO ECONOMIC, TECHNICAL
AND RELATED ASSISTANCE.
NIAMEY, 26 MAY 1961

No 5905. tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD D'AIDE 1

DANS LES DOMAINES 1RCONO-
MIQUE ET TECHNIQUE AINSI
QUE DANS LES DOMAINES CON-
NEXES ENTRE LES J TATS-UNIS
D'AM]RRIQUE ET LE NIGER.
NIAMEY, 26 MAI 1961

The American Ambassador to the Presi- L'Ambassadeur des t1tats-Unis d'Am-
dent of Niger rique au Prdsident de la Ripublique

du Niger

Niamey, May 26, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to. advise you that the Government of the United States
of America will be prepared to furnish to the Government of Niger economic, tech-
nical and related assistance in accordance with the understandings set forth below :

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of the
appropriate agency or agencies of the Government of Niger and approved by representa-
fives of the agency designated by the Government of the United States of America to
administer its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved by other
representatives designated by the Government of the United States of America to ad-
minister its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved by other
representatives designated by the Government of the United States of America and the
Government of Niger. The furnishing of such assistance shall be subject to applicable
United States laws and regulations. It shall be made available in accordance with arran-
gements agreed upon between the above-mentioned representatives.

2. The Government of Niger will make the full contribution permitted by its
manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance of the
purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate steps
to assure the effective use of such assistance ; will cooperate with the Government of the
United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices and
on reasonable terms; will, without restriction, permit continuous observation and review
by United States representatives of programs and operations hereunder, and records

1 Came into force on 26 May 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1961 par
l'6change desdites notes.
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pertaining thereto; will provide the Government of the United States of America with
full and complete information concerning such programs and operations and other relevant
information which the Government of the United States of America may need to determine
the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance
furnished or contemplated; and will give to the people of Niger full publicity concerning
programs and operations hereunder. With respect to cooperative technical assistance
programs hereunder, the Government of Niger will also bear a fair share of the costs
thereof; will, to the maximum extent possible, seek full coordination and integration
of technical cooperation programs being carried on in Niger; and will cooperate with
other nations participating in such programs in the mutual exchange of technical know-
ledge and, skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of Niger
from the import or sale of such commodities or services, the Government of Niger, except
as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1
hereof will establish in its own name a Special Account in the Banque Centrale des
ttats de l'Afrique de l'Ouest (Central Bank of West African States) ; will deposit promptly
in such Special Account the amount of local currency equivalent to such proceeds ; and,
upon notification from time to time by the Government of the United States of America
of its local currency requirements, will make available to the Government of the United
States. of America, in the manner requested by that Government, out of any balances
in the Special Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary
for such requirements. The Government of Niger may draw upon any remaining balances
in the Special Account for such purposes beneficial to Niger as may be agreed upon from
time to time by the representatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unencumbered
balances of funds which remain in the Special Account upon termination of assistance
hereunder to the Government of Niger shall be disposed of for such purposes as may be
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof.

4. The Government of Niger will receive a special mission and its personnel, which
will discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder; upon appropriate notification by the Government of the United States of
America will consider this special mission and its personnel as part of the diplomatic
mission of the United States of America in Niger for the purpose of enjoying the privileges
and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel of comparable
rank; and will give full cooperation to the special mission, and its personnel, including
the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out the provisions hereof.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of Niger from the assist-
ance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in Niger
by the Government of the United States of America, or any contractor financed
by that Government, for purposes of any program or project conducted hereunder
shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection
with such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of
property, and any other taxes, investment or deposit requirements and currency
controls in Niger, and the import, export, purchase, use or disposition of any such
supplies materials, equipment or funds in connection with such a program or project

N 5905
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shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes
on purchase or disposition of property, and any other taxes or similar charges in
Niger.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Niger, whether employees
of the Government of the United States of America--or its agencies or individuals
under contract with, or employees of public or private organizations under contract
with the Government of the United States of America or the Government of Niger or
any agencies of either the Government of the United States of America or the Govern-
ment of Niger who are present in Niger to perform work in connection herewith and
whose entrance into the country has been approved by the Government of Niger,
shall be exempt from income and social security taxes levied under the laws of Niger
with respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to any other Government and from taxes on the purchase, ownership, use or
disposition of personal movable property (including automobiles) intended for their
own use. Such personnel and members of their families shall receive the same
treatment with respect to the payment of customs and import and export duties
on personal effects, equipment and supplies imported into Niger for their own use,
and with respect to other duties and fees, as is accorded by the Government of Niger
to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America in Niger.

(c) Funds introduced into Niger for purposes of furnishing assistance hereunder shall
be convertible into currency of Niger at the rate providing the largest number of
units of such currency per United States dollar, which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in Niger.

6. The Government of the United States of America and the Government of Niger
will establish procedures whereby the Government of Niger will so deposit, segregate,
or assure title to all funds allocated to or derived from any program of assistance under-
taken hereunder by the Government of the United States of America that such funds
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any
person, firm, agency, corporation, organization or government when the Government
of Niger is advised by the Government of the United States of America that such legal
process would interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance
hereunder.

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as
may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph I hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of Niger, the present note and Your Excellency's reply note concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
be deemed to have entered into force on May 26, 1961, and which shall remain in
force until thirty days after the receipt of either Government of written notification
of the intention of the other to terminate it, it being understood, however, that in
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the event of such termination the provisions hereof shall remain in full force and
effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Borden REAMS

His Excellency Hamani Diori
President of the Republic of Niger
Niamey

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Niamey, le 26 mai 1961

Monsieur le President,

[Voir note II]

R. Borden REAMS

Son Excellence Monsieur Hamani Diori
Prdsident de la R~publique du Niger
Niamey

II

The President of Niger to the American Le Prisident de la Ripublique du Niger ei
Ambassador l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Ami-

rique

RIPUBLIQUE DU NIGER

PRtSIDENCE

LE PRItSIDENT

Niamey, le 26 Mai 1961

Le Prdsident de la R6publique
du Niger

A Monsieur l'Ambassadeur
des Rtats-Unis d'Amdrique

Abidjan

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, portant
accord sur l'assistance 6conomique et technique que le Gouvernement des ttats-
Unis accorde au Niger et qui stipule:
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((Excellence,

((J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment

entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements et de vous faire savoir que
le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique est pr6t A fournir son aide au
Gouvernement du Niger dans les domaines 6conomique et technique, ainsi que
dans les domaines connexes, conform~ment aux dispositions indiqudes ci-apr~s :

* 1. Le Gouvernement des Atats-Unis fournira, dars les domaines dconomique
et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l'aide qui pourrait lui 4tre
demand~e par les repr6sentants de l'organisme appropri6 du Gouvernement du
Niger et approuv~e par les reprfsentants de l'organisme d6sign6 par le Gouvernement
des ttats-Unis afin d'assumer les responsabilit~s qui d~couleront pour lui du present
accord. L'aide pourrait 6galement 6tre demand~e et approuv6e par d'autres repr6-
sentants d~sign~s par le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Niger.
Les lois et r~glements r~gissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux E tats-Unis
seront appliquds. Ladite aide sera fournie conform~ment aux arrangements convenus
entre les repr~sentants mentionn6s ci-dessus.

o 2. Le Gouvernement du Niger contribuera dars toute la mesure permise par
sa main-d'oeuvre, ses ressources, services, installations et par l'Y6tat gdn~ral de son
6conomie, & la r~alisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide; prendra
toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie;
coop6rera avec le Gouvernement des I~tats-Unis pour que les achats soient effectu6s
A des prix et . des conditions raisonnables; permettra aux repr6sentants des IRtats-
Unis de suivre et d'6tudier, sans restriction, les programmes et operations en voie
de rdalisation en vertu du present accord ainsi que toute la documentation s'y rap-
portant; fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique tous renseignements
affdrents aux dits programmes et operations ainsi que tous autres renseignements
qui seraient n6cessaires pour fixer la forme et la port~e des operations et pour 4valuer
lefficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e ; il donnera en outre, & l'intention du peuple
du Niger, une large publicit6 aux programmes et operations executes en vertu du
prdsent Accord. En ce qui concerne les programmes d'aide technique effectuds sur
une base de coop6ration dans le cadre du present Accord, le Gouvernement du Niger
prendra & sa charge une part 6quitable des frais encourus du fait de leur execution ;
assurera, dans toute la mesure du possible, la pleine coordination et integration
des programmes de cette nature en voie de r~alisation au Niger; coop6rera en outre
avec d'autres nations participant A de tels programmes, en proc6dant avec elles
A des 6changes de connaissances et comp6tences techniques.

* 3. Dans tous les cas oii des produits ou des services seront fournis ; titre de
dons, en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront
au Gouvernement du Niger du fait de l'importation ou de la vente de ces produits
ou services, le Gouvernement du Niger, sauf dispositions contraires 6tablies d'un
commun accord par les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 1, ouvrira en son
nom un compte special iL la Banque Centrale des ] tats de l'Afrique de l'Ouest;
d6posera sans retard . ce compte le montant en monnaie locale 6quivalent aux
sommes mentionn~es ci-dessus. Sur notification p~riodique de la part du Gouverne-
ment des tats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra & la disposi-
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tion de ce Gouvernement, de la mani~re indiqu~e par lui, les sommes port~es dans les
notifications, en les imputant sur tout solde du Compte Special. Le Gouvernement
du Niger pourra effectuer des pr~l~vements sur tout solde du Compte Special pour
la r6alisation d'objectifs utiles au Niger et sur lesquels les repr~sentants mentionn6s
au paragraphe 1 pourraient se mettre d'accord de temps L autre. Tous soldes non
engages et restant inscrits au Compte Sp6cial . la date oa cesserait l'aide au Gouver-
nement du Niger, pr~vue par cet Accord, seront utilis6s conform6ment aux disposi-
tions d'un accord convenu entre les repr6sentants mentionn6s au paragraphe 1.

o 4. Le Gouvemement du Niger donne son accord A l'6tablissement d'une
mission sp~ciale ainsi qu'6 son personnel charg6 d'assumer les responsabilit~s qui
incombent au Gouvernement des ttats-Unis conform~ment au present Accord;
sur notification officielle du Gouvernement des Jttats-Unis, il consid~rera la Mission
Spciale et son personnel comme faisant partie de la representation diplomatique
des ttats-Unis au Niger et ce, dans le but de les faire b~n6ficier des privilhges et
immunit6s accord6s & cette repr6sentation diplomatique et & son personnel de rang
6quivalent; il coopdrera, dans la plus large mesure possible, avec la Mission Sp6ciale
et son personnel, et leur accordera toutes les facilit6s n~cessaires A l'excution du
present Accord.

o 5. Dans le but de s'assurer que le peuple du Niger b6ndficie au maximum de
F'aide fournie dans le cadre du pr6sent Accord :

s a) Les mat~riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis au
Niger par le Gouvernement des ] tats-Unis ou par tout agent contractuel financ6
par ce Gouvernement, pour la r~alisation de tout programme ou projet entrepris
dans le cadre du present Accord, seront exempts de toutes taxes aff6rentes
& la possession ou A la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi
longtemps que ces mat~riaux, 6quipements, fournitures et fonds seront utilisds
pour l'ex~cution des programmes ou projets en question. Les conditions r~gissant
les investissements et les cautionnements, ainsi que les contr6les mon~taires
en vigueur au Niger ne leur seront pas appliqu6s. L'importation, l'exportation,
l'achat, l'utilisation ou la cession de ces mat6riaux, 6quipements, fournitures
ou fonds effectu6s dans le cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionn6s,
seront exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes & l'importation et &
l'exportation, taxes sur l'achat ou la cession de biens, ainsi que de toutes autres
taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur au Niger.

* b) Tous les membres du personnel, A l'exception des ressortissants du Niger et des
personnes ayant leur domicile au Niger, qu'il s'agisse d'employ~s du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique ou de ses organismes ou de particuliers ou
d'employ~s d'organisations publiques ou privies ayant un contrat avec le
Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique ou l'un de ses organismes, avec le
Gouvernement du Niger ou l'un de ses organismes, et qui sont au Niger afin
d'excuter des travaux dans le cadre du pr6sent Accord et dont l'entrde dans
le pays a 6t6 approuv~e par le Gouvernement du Niger, seront exon~r~s des
imp6ts du Niger sur le revenu et de la s6curit6 sociale, s'ils sont redevables sur
ces revenus de tels imp6ts A tout autre Gouvernement. De mime, ils seront
exon~r~s des taxes sur l'achat, la possession, l'utilisation ou la cession de biens
mobiliers (y compris les automobiles) destines h leur propre usage. Ces personnes
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et les membres de leur famille b6n6ficieront des avantages que le Gouvernement
du Niger accorde au personnel diplomatique de l'Ambassade d'Am6rique au
Niger, relativement aux droits de douane et aux taxes sur 1importation et
l'exportation des effets personnels, 6quipements et fournitures importds au
Niger pour leur propre usage, et A tous autres droits et taxes dont ledit personnel
est exon~r6.

4 c) Tons fonds introduits au Niger aux fins du present Accord seront convertibles
en monnaie du Niger au taux qui rendra le plus grand nombre d'unit6s de
monnaie du Niger par rapport an dollar des ttats-Unis et qui, A la date de la
conversion, ne sera pas illegal au Niger.

# 6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Niger
conviendront d'une procedure aux termes de laquelle le Gouvernement du Niger
d6posera, mettra de c6t6 ou garantira le titre de tous les fonds affect6s ou aff6rents
A tout programme d'aide entrepris en vertu du pr6sent Accord par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique de telle fagon que ces fonds ne puissent faire l'objet
de saisie-arr~t, opposition, saisie ou autre action judiciaire intent6e par toute personne,
maison de commerce, agence, soci~t6 anonyme, organisation ou tout Gouvernement,
lorsque le Gouvernement du Niger aura 6t6 avis6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique que de telles actions en justice porteraient atteinte aux objectifs du
programme d'aide pr~vu dans le present Accord.

o 7. L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou partie au pro-
gramme d'aide pr~vu dans le pr6sent Accord, si ce Gouvernement estime que, en
raison du changement des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni indiqu6, de pour-
suivre ce programme d'aide, . moins de dispositions contraires arr~tfes en vertu
du paragraphe 1. La cessation d'aide pr6vue ci-dessus peut inclure l'arrgt des livrai-
sons de produits non encore d6livr~s et pr6vus dans le pr6sent Accord.

s J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui pr6cdent
regoivent l'agr~ment du Gouvernement du Niger, la prdsente note ainsi que votre
r6ponse dventuelle donnant votre accord, constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui sera consid&r6 comme prenant effet i la date du 26 mai 1961
et qui restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un dMlai de trente jours, . compter
de la r~ception par lun des deux Gouvernements, d'une notification 6crite de
la part de l'autre, indiquant son intention d'y mettre fin, 6tant toutefois entendu
que dans une tele 6ventualit6, les dispositions du prdsent Accord resteront en
vigueur en ce qui concerne l'aide fournie jusqu'5 cette date.

a Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
consideration. i,

J'ai l'honneur de confirmer A votre Excellence l'accord du Gouvernement du
Niger sur le contenu de la susdite note et je saisis cette occasion pour renouveler k
Votre Excellence rassurance de ma haute consideration.

Hamani DiOm
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NIGER

OFFICE OF THE PRESIDENT

THE PRESIDENT

Niamey, May 26, 1961

The President of the Republic
of Niger

to the Ambassador of the United States
of America

Abidjan

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, concerning
an agreement on the economic and technical assistance to be granted by the Govern-
ment of the United States to Niger, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents of the foregoing
note are acceptable to the Government of Niger, and I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the assurance of my high consideration.

Hamani DIORI

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 5906. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UPPER
VOLTA RELATING TO ECONOMIC,
TECHNICAL AND RELATED
ASSISTANCE OUAGADOUGOU,
1 JUNE 1961

The American Ambassador to the Presi-
dent of the Voltaic Republic

No 5906. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD D'AIDEI
DANS LES DOMAINES IRCONOMI-
QUE ET TECHNIQUE AINSI QUE
DANS LES DOMAINES CONNEXES
ENTRE LES IfTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LA HAUTE-VOLTA,
OUAGADOUGOU, ler JUIN 1961

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amd-
rique au Prisident de la Ripublique de
Haute-Volta

Ouagadougou, June 1, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to advise you that the Government of the United States of
America will be prepared to furnish to the Government of Upper Volta economic,
technical and related assistance in accordance with the understandings set forth
below :

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of the
appropriate agency or agencies of the Government of Upper Volta and approved by
representatives of the agency designated by the Government of the Uaited States of
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved
by other representatives designated by the Government of the United States of America
and the Government of Upper Volta. The furnishing of such assistance shall be subject
to applicable United States laws and regulations. It shall be made available in accordance
with arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives.

2. The Government of Upper Volta will make the full contribution permitted
by its manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance
of the purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate
steps to assure the effective use of such assistance ; will cooperate with the Government
of the United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices
and on reasonable terms; will, without restriction, permit continuous observation and
review by United States representatives of programs and operations hereunder, and
records pertaining thereto; will provide the Government of the United States of America

1 Came into force on 1 June 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le ler juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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with full and complete information concerning such programs and operations and other
relevant information which the Government of the United States of America may need
to determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated; and will give to the people of Upper Volta full
publicity concerning programs and operations hereunder. With respect to cooperative
technical assistance programs hereunder, the Government of Upper Volta will also bear
a fair share of the costs thereof ; will, to the maximum extent possible, seek full coordina-
tion and integration of technical cooperation programs being carried on in Upper Volta;
and will cooperate with other nations participating in such programs in the mutual
exchange of technical knowledge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of Upper
Volta from the import or sale of such commodities or services, the Government of Upper
Volta, except as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives referred
to in paragraph 1 hereof, will establish in its own name a Special Account in the Banque
Centrale des I~tats de l'Afrique de l'Ouest (Central Bank of West African States) ; will
deposit promptly in such Special Account the amount of local currency equivalent to
such proceeds ; and, upon notification from time to time by the Government of the United
States of America of its local currency requirements, will make available to the Govern-
ment of the United States of America, in the manner requested by that Government,
out of any balances in the Special Account, such sums as are stated in such notifications
to be necessary for such requirements. The Government of Upper Volta may draw
upon any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial to Upper
Volta as may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in
paragraph 1 hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special
Account upon termination of assistance hereunder to the Government of Upper Volta
shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the representatives
referred to in paragraph I hereof.

4. The Government of Upper Volta will receive a special mission and its personnel,
which will discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder; upon appropriate notification by the Government of the United States of
America will consider this special mission and its personnel as part of the diplomatic
mission of the United States of America in Upper Volta for the purpose of enjoying the
privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel of
comparable rank; and will give full cooperation to the special mission, and its personnel,
including the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out the provi-
sions hereof.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of Upper Volta from the
assistance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in the
Upper Volta by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any program or project conducted
hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in con-
nection with such a program or project, be exempt from any taxes on ownership
or use of property, and any other taxes, investment or deposit requirements and

N- 5906



226 United Nations - Treaty Series 1961

currency controls in Upper Volta, and the import, export, purchase, use or disposition
of any such supplies, materials, equipment or funds in connection with such a program
or project shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes,
taxes on purchase or disposition of property, and any other taxes or similar charges
in Upper Volta.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Upper Volta, whether
employees of the Government of the United States of America, or its agencies or
individuals under contract with, or employees of public or private organizations
under contract with the Government of the United States of America or the Govern-
ment of Upper Volta, or any agencies of either the Government of the United States
of America or the Government of Upper Volta who are present in Upper Volta to
perform work in connection herewith and whose entrance into the country has been
approved by the Government of Upper Volta, shall be exempt from income and
social security taxes levied under the laws of Upper Volta with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to any other
Government and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal
movable property (including automobiles) intended for their own use. Such personnel
and members of their families shall receive the same treatment with respect to the
payment of customs and import and export duties on personal effects, equipment
and supplies imported into Upper Volta for their own use, and with respect to other
duties and fees, as is accorded by the Government of Upper Volta to diplomatic
personnel of the Embassy of the United States of America in Upper Volta.

(c) Funds introduced into Upper Volta for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Upper Volta at the rate providing the largest
number of units of such currency per United States dollar, which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Upper Volta.

6. The Government of the United States of America and the Government of Upper
Volta will establish procedures whereby the Government of Upper Volta will so deposit,
segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from any program of assistance
undertaken hereunder by the Government of the United States of America that such
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
by any person, firm, agency, corporation, organization or government when the Govern-
ment of Upper Volta is advised by the Government of the United States of America
that such legal process would interfere with the attainment of the objectives of the
program of assistance hereunder.

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as may
otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of Upper Volta, the present note and Your Excellency's reply note
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall be deemed to have entered into force on June 1, 1961, and which shall
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remain in force until thirty days after the receipt of either Government of written
notification of the intention of the other to terminate it, it being understood, however,
that in the event of such termination the provisions hereof shall remain in full force
and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Borden REAMS
His Excellency Maurice Yamdogo
President of the Voltaic Republic
Ouagadougou

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ouagadougou, le ler juin 1961

Monsieur le Pr6sident,

[Voir note II]

R. Borden REAMS
Son Excellence Monsieur Maurice Yam6ogo
President de la R6publique de Haute-Volta
Ouagadougou

II

The President of the Voltaic Republic to Le Pr~sident de la Rdpublique de Haute-
the American Ambassador Volta 4 l'Ambassadeur des lttats-Unis

d'Amirique

RPPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

PRASIDENCE

LE PRP-SIDENT

Ouagadougou, le 1er juin 1961

Le Prdsident de la R~publique
de la Haute-Volta

A Monsieur l'Ambassadeur
des IRtats-Unis d'Am~rique

Abidjan

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, portant accord

sur 1'assistance dconomique et technique que le Gouvernement des Rtats-Unis
accorde A la Haute-Volta et qui stipule:
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((Excellence,

(( J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment

entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous faire savoir que
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique est prft I fournir son aide au Gou-
vernement de la Haute-Volta dans les domaines 6conomique et technique, ainsi
que dans les domaines connexes, conform~ment aux dispositions indiqu~es
ci-apr~s :

s 1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira, dans les domaines 6conomique
et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l'aide qui pourrait lui itre
demand~e par les repr~sentants de l'organisme appropri6 du Gouvernement de la

Haute-Volta et approuv~e par les repr6sentants de l'organisme d~sign6 par le Gouver-
nement des P-tats-Unis afin d'assumer les responsabilit6s qui d6couleront pour lui
du present accord. L'aide pourrait 6galement 6tre demand6e et approuv6e par d'autres
repr~sentants d6sign6s par le Gouvernement des -tats-Unis et le Gouvernement
de la Haute-Volta. Les lois et r~glements r6gissant la fourniture de cette aide et en
vigueur aux Rtats-Unis seront appliques. Ladite aide sera fournie conform~ment
aux arrangements convenus entre les repr6sentants mentionn6s ci-dessus.

((2. Le Gouvernement de la Haute-Volta contribuera dans toute la mesure
permise par sa main-d'ceuvre, ses ressources, services, installations et par l'tat
g~n~ral de son 6conomie, h la r~alisation des objectifs motivant la fourniture de
ladite aide ; prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer rutilisation efficace
de l'aide fournie; coop6rera avec le Gouvernement des Rtats-Unis pour que les

achats soient effectu~s A des prix et b des conditions raisonnables ; permettra aux
repr~sentants des ttats-Unis de suivre et d'6tudier, sans restriction, les programmes
et operations en voie de r~alisation en vertu du present accord ainsi que toute la
documentation s'y rapportant; fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique tous renseignements aff6rents aux dits programmes et op6rations ainsi que tous

autres renseignements qui seraient ncessaires pour fixer la forme et la port6e des
operations et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e; il donnera
en outre, A l'intention du peuple de la Haute-Volta, une large publicit6 aux program-
mes et operations executes en vertu du present Accord. En ce qui concerne les pro-
grammes d'aide technique effectu~s sur une base de cooperation dans le cadre du
present Accord, le Gouvernement de la Haute-Volta prendra i sa charge une part
equitable des frais encourus du fait de leur ex6cution ; assurera, dans toute la mesure

du possible, la pleine coordination et integration des programmes de cette nature
en voie de r~alisation en Haute-Volta; coop6rera en outre avec d'autres nations
participant A de tels programmes, en proc~dant avec elles A des 4changes de con-
naissances et comp~tences techniques.

o 3. Dans tous les cas oii des produits ou des services seront fournis A titre de
dons, en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront
au Gouvernement de la Haute-Volta du fait de l'importation ou de la vente de ces
produits ou services, le Gouvernement de la Haute-Volta, sauf dispositions contraires

6tablies d'un commun accord par les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 1,
ouvrira en son nom un compte special h la Banque Centrale des IRtats de l'Afrique
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de l'Ouest ; d~posera sans retard A ce compte le montant en monnaie locale 6quivalent

aux sommes mentionn~es ci-dessus. Sur notification p~riodique de la part du Gou-
vernement des ttats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra A la
disposition de ce Gouvernement, de la mani~re indiqu~e par lui, les sommes portdes
dans les notifications, en les imputant sur tout solde du Compte Special. Le Gouver-
nement de la Haute-Volta pourra effectuer des pr~l~vements sur tout solde du

Compte Sp6cial pour la r~alisation d'objectifs utiles A la Haute-Volta et sur lesquels
les repr~sentants mentionn6s au paragraphe 1 pourraient se mettre d'accord de

temps A autre. Tous soldes non engages et restant inscrits au Compte Spdcial A la
date obi cesserait l'aide au Gouvernement de la Haute-Volta, pr~vue par cet Accord,
seront utilis~s conform~ment aux dispositions d'un accord convenu entre les repr6-
sentants mentionn~s au paragraphe 1.

o 4. Le Gouvernement de la Haute-Volta donne son accord A l'6tablissement
d'une mission sp~ciale ainsi qu'A son personnel charg6 d'assumer les responsabilit~s
qui incombent au Gouvernement des ttats-Unis conform~ment au present Accord ;
sur notification officielle du Gouvernement des 1ttats-Unis, il consid~rera la Mission

Sp~ciale et son personnel comme faisant partie de la representation diplomatique
des ttats-Unis en Haute-Volta et ce, dans le but de les faire b~n~ficier des privil~ges

et immunit6s accord6s A cette repr6sentation diplomatique et A son personnel de rang
6quivalent; il coop6rera, dans la plus large mesure possible, avec la Mission Sp6ciale
et son personnel, et leur accordera toutes les facilit6s ncessaires A l'ex~cution du

pr6sent Accord.

o 5. Dans le but de s'assurer que le peuple de la Haute-Volta b6n6ficie au maxi-

mum de l'aide fournie dans le cadre du pr6sent Accord :

* a) Les mat6riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis A la
Haute-Volta par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout agent contractuel
financ6 par ce Gouvernement, pour la r~alisation de tout programme ou projet

entrepris dans le cadre du present Accord, seront exempts de toutes taxes aff6rentes
A la possession ou a la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi
longtemps que ces mat6riaux, 6quipements, fournitures et fonds seront utilisds
pour 'excution des programmes ou projets en question. Les conditions r~gissant
les investissements et les cautionnements, ainsi que les contr6les mon~taires en vigueur
en Haute-Volta ne leur seront pas appliqu6s. L'importation, l'exportation, l'achat,
l'utilisation ou la cession de ces mat~riaux, 6quipements, fournitures ou fonds effectu~s
dans le cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionn~s, seront exempts de
tous tarifs, droits de douane, taxes A l'importation et A l'exportation, taxes sur l'achat
ou la cession de biens, ainsi que de toutes autres taxes ou de tous autres droits simi-
laires, en vigueur en Haute-Volta.

e b) Tous les membres du personnel, A l'exception des ressortissants de la Haute-
Volta et des personnes ayant leur domicile en Haute-Volta, qu'il s'agisse d'employ~s
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou de ses organismes ou de particuliers
ou d'employds d'organisations publiques ou privies ayant un contrat avec le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique ou l'un de ses organismes, avec le Gouverne-
ment de la Haute-Volta ou l'un de ses organismes qui sont en Haute-Volta afin
d'ex~cuter des travaux dans le cadre du present Accord et dont l'entre dans le
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pays a t6 approuv~e par le Gouvernement de la Haute-Volta, seront exon6r6s des
imp6ts de la Haute-Volta sur le revenu et de la s6curit6 sociale, s'ils sont redevables
sur ces revenus de tels imp6ts & tout autre Gouvernement. De m~me, ils seront
exon6r~s des taxes sur l'achat, la po3session, l'utilisation ou la cession de biens
mobiliers (y compris les automobiles) destines L leur propre usage. Ces personnes
et les membres de leur famille b6n6ficieront des avantages que le Gouvernement
de la Haute-Volta accorde au personnel diplomatique de l'Ambassade d'Am6rique
en Haute-Volta, relativement aux droits de douane et aux taxes sur l'importation
et l'exportation des effets personnels, 6quipements et fournitures import6s A la
Haute-Volta pour leur propre usage, et & tous autres droits et taxes dont ledit person-
nel est exon~r6.

4 c) Tous fonds introduits en Haute-Volta aux fins du present Accord seront con-
vertibles en monnaie de la Haute-Volta au taux qui rendra le plus grand nombre
d'unit~s de monnaie de la Haute-Volta par rapport au dollar des ttats-Unis
et qui, L la date de la conversion, ne sera pas ill6gal en Haute-Volta.

o 6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Haute-Volta conviendront d'une procedure aux termes de laquelle le Gouvernement
de la Haute-Volta d6posera, mettra de c6t6 ou garantira le titre de tous les fonds
affect~s ou aff~rents A tout programme d'aide entrepris en vertu du pr6sent Accord
par le, Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de telle fagon que ces fonds ne
puissent faire l'objet de saisie-arrat, opposition, saisie ou autre action judiciaire
intent~e par toute personne, maison de commerce, agence, soci~td anonyme, organi-
sation ou tout Gouvernement, lorsque le Gouvernement de la Haute-Volta aura
t6 avis6 par le Gouvernement des' ttats-Unis d'Am6rique que de telles actions

en justice porteraient atteinte aux objectifs du programme d'aide pr6vu dans le
present Accord.

o 7. L'un ou l'autre Gouvemement peut mettre fin en tout ou partie au pre-
gramme d'aide pr~vu dans le present Accord, si ce Gouvernement estime que, en
raison du changement des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni indiqu6, de pour-
suivre ce programme d'aide, b moins de dispositions contraires arrtes en vertu
du paragraphe 1. La cession I d'aide pr~vue ci-dessus peut inclure l'arr~t des livraisons
de produits non encore ddlivr~s et pr~vus dans le present Accord.

a J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui prc dent
reqoivent l'agr~ment du Gouvernement de la Haute-Volta, la pr~sente note
ainsi que votre r6ponse 6ventuelle donnant votre accord constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui sera consid~r6 comne prenant effet & la
date du 11 juin 1961 et qui restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai
de trente jours . compter de la r~ception par Pun des deux Gouvernements
d'une notification 6crite de la part de l'autre indiquant son intention d'y mettre
fin, 6tant toutefois entendu que dans une telle 6ventualit6 les dispositions du

1 D'apr~s les indications fournies par les ]tats-Unis d'Amdrique, il convient de lire s cessa-
tion *.

According to the information provided by the United States of America this word should
read 4 cessation .
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prdsent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l'aide fournie jusqu'A
cette date.

((Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
considdration. ))
J'ai l'honneur de confirmer A votre Excellence l'accord du Gouvernement de la

Haute-Volta sur le contenu de la susdite note et saisis cette occasion pour renouveler
A votre Excellence l'assurance de ma haute consideration.

M. YAMfOGO
[scEAU]

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF UPPER VOLTA

OFFICE OF THE PRESIDENT

THE PRESIDENT

Ouagadougou, June 1, 1961

The President of the Republic
of Upper Volta

to the Ambassador of the United States
of America

Abidjan

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date concerning an
agreement on the economic and technical assistance to be granted by the Government
of the United States to Upper Volta, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents of the fore-
going note are acceptable to the Government of Upper Volta, and I avail myself of
this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high consideration.

M. YAMtOGO
[SEAL]

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military equipment, materials, and services. Monrovia,
23 May and 17 June 1961

Oficial text: English.

Registered by the United States of America on 10 October 1961

PTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

LIBERIA

] change de notes constituant un accord relatif 'a la fourni-
ture d'equipement, de materiel et de services pour les
forces armies. Monrovia, 23 mai et 17 juin 1961

Texte o§iciel anglais.

Enregistrd par les Itats-Unis d'Amdrique le 10 octobre 1961.
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No. 5907. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES. MONRO-
VIA, 23 MAY AND 17 JUNE 1961

The American Ambassador to the Liberian Secretary of State

Monrovia, May 23, 1961
No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments, as a result of which the Government of the United States has
agreed to make available to the Government of Liberia such military assistance as
the Government of Liberia may request and the Government of the United States
may authorize in accordance with such terms and conditions as may be agreed upon.

It is the understanding of the Government of the United States that the Govern-
ment of Liberia is prepared to accept the following undertakings:

1. The Government of Liberia agrees to use any equipment, materials, and services
furnished under this agreement to foster international peace and security within the
framework of the Charter of the United Nations, through measures which will further
the ability of nations dedicated to the principles and purposes of the Charter to participate
effectively in arrangements for individual and collective self-defense in support of these
purposes and principles. The Government of Liberia further agrees to furnish, as may
be mutually agreed hereafter, equipment and materials, services, or other assistance,
consistent with the Charter of the United Nations, to the United States or to and among
other nations, whose increased ability to defend themselves against aggression is consid-
ered by the Governments of the United States and Liberia to be in their mutual interest.

2. The Government of Liberia assures the Government of the United States. that
such equipment, materials, or services as may be acquired from the United States under
this agreement are required for and will be used solely to maintain its internal security,
its legitimate self-defense, or to permit it to participate in United Nations collective
security arrangements and measures, and that it will not undertake any act of aggressioui
against any other state.

I Came into force on 17 June 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5907. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE LIBRRIA
RELATIF A LA FOURNITURE D'IRQUIPEMENT, DE
MATRRIEL ET DE SERVICES POUR LES FORCES AR-
MIRES. MONROVIA, 23 MAI ET 17 JUIN 1961

L'Ambassadeur des _ .tats-Unis d'Amdrique au Secrtaire d'Itat du Libiria

Monrovia, le 23 mai 1961
No 9

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements et A la suite desquels le Gouvernement
des ]tats-Unis a acceptd de fournir au Gouvernement libdrien l'assistance militaire
que celui-ci pourrait lui demander et dont le Gouvernement des ttats-Unis pourrait
autoriser la fourniture conform~ment aux clauses et conditions A convenir.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~re comme entendu que le Gouveme-
ment libdrien est dispos6 A accepter les arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement lib6rien convient d'utiliser l'6quipement, le matdriel et les
services fournis en application du present Accord pour contribuer au maintien de la paix
et de la s6curit6 internationales dans le cadre de la Charte des Nations Unies, grace & des
mesures qui aideront les nations fid~les aux principes et objectifs de la Charte I participer
de mani~re efficace A des arrangements de l~gitime defense individuelle ou collective
dans l'int~rot de ces objectifs et de ces principes. Le Gouvernement lib~rien convient
en outre de fournir, selon ce qui pourra Etre convenu par la suite, de l'6quipement, du
materiel et des services ou d'autres formes d'assistance, compatibles avec la Charte des
Nations Unies, aux ]tats-Unis ou individuellement ou collectivement A d'autres nations
dont les Gouvernements des ttats-Unis et du Lib6ria considdreront comme de leur intfrct
mutuel d'accroltre le potentiel de d6fense contre l'agression.

2. Le Gouvernement lib6rien assure le Gouvernement des ttats-Unis que l'dquipe-
ment, le materiel ou les services qu'il pourra recevoir des 1 tats-Unis en application du
present Accord ne sont n~cessaires et ne seront utilis~s par lui que pour maintenir sa
sdcurit6 int&rieure, assurer sa lMgitime defense ou lui permettre de participer A des arrange-
ments ou mesures de s~curit6 collective sous l'6gide des Nations Unies, et qu'il ne se
livrera A aucun acte d'agression contre un autre ttat.

I Entr4 en vigueur le 17 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
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3. The Government of Liberia will not relinquish title to or possession of any

equipment and materials, information or services furnished under this agreement without

the consent of the Government of the United States.

4. The Government of Liberia will protect the security of any article, service or

information furnished under this agreement.

5. The Government of Liberia also understands that the Government of the United

States necessarily retains the privilege of diverting items of equipment or of not completing

services undertaken, if such action is dictated by considerations of national interest

6. The Government of Liberia will offer for return to the Government of the

United States any equipment, materials, or services furnished by the Government of the

United States hereunder which are no longer required for the purposes for which they
were originally made.

I have the honor to propose that, if these undertakings are acceptable to Your

Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring

therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall

enter into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbert G. MATHEWS

His Excellency J. Rudolph Grimes

Secretary of State of the Republic of Liberia

Monrovia

II

The Liberian Secretary of State to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

17 June 1961

9489/DF

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 9 of 23 May 1961,
which reads

[See note 1]
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3. Le Gouvernement libdrien ne c~dera pas, sans le consentement du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique, la propri6t6 ou la possession de l'6quipement, du mat6riel,
des renseignements ou des services fournis en application du present Accord.

4. Le Gouvernement lib~rien assurera la s6curit6 de tout article, service ou ren-
seignement fourni en application du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement libdrien consid~re 6galement comme entendu que le Gouverne-
ment des f-tats-Unis se r6serve de n6cessitd le droit de ne pas livrer un article ou d'inter-
rompre des services, s'il y est contraint par des considdrations d'int~r~t national.

6. Le Gouvernement lib6rien offrira de restituer au Gouvernement des Atats-Unis
l'6quipement, le matdriel, ou les services que celui-ci aura fournis en application du pr6sent
Accord et qui ne seront plus n6cessaires aux fins initialement prdvues.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement libdrien, je propose
que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Elbert G. MATHEWS

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secrdtaire d'Atat de la Rdpublique du Liberia
Monrovia

II

Le Secrdtaire d'ttat du Libiria ei l'Ambassadeur des Alats-Unis d'Amdrique

DtPARTEMENT D'ATAT
MONROVIA (LIBERIA)

Le 17 juin 1961

9489/DF

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre n° 9 en date du 23 mai 1961,
r6dig~e dans les termes suivantes :

[Voir note 1]
N- 5907
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I wish to advise that the above-outlined undertakings are acceptable to the
Liberian Government.

The Liberian Government also accepts the proposal that your note and this
reply shall constitute an agreement between the United States and the Liberian
Government, and that the agreement enters into force on the date of this letter.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high esteem and consi-
deration.

J. Rudolph GRIMES
Secretary of State

His Excellency Elbert G. Mathews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia
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Je tiens A porter votre connaissance que les arrangements ci-dessus ont l'agr6-
ment lib~rien.

Le Gouvernement lib~rien accepte en outre que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre les ]tats-Unis et le Liberia un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

J. Rudolph GRIMES
Secr~taire d'etat

Son Excellence Monsieur Elbert G. Mathews
Ambassadeur extraordinaire et pIdnipotentiaire
Ambassade des t-tats-Unis d'Am6rique
Monrovia

No 5907
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No. 5908. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANISATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF SIERRA LEONE CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT FREETOWN AND
AT DAKAR, ON 16 OCTOBER 1961

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called "the Organizations"), members of the Technical Assistance
Board, and the Government of Sierra Leone (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the

I Came into force on 16 October 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5908. ACCORD 1 D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES T1RLRCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MRT]ROROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IR-
NERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU SIERRA LEONE, D'AUTRE PART. SIGN]R A
FREETOWN ET A DAKAR, LE 16 OCTOBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t~ldcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atonique (ci-apr~s d~nomm~es o(les Organisations @), membres
du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement du Sierra
Leone (ci-apr~s d6nommd (( le Gouvernernent @), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives . l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr6s et le develop-
pement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-
jointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'6laborer d'un

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1961, d6s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
'article VI.
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requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations ; technical assistance rendered within the framework of the Expan-
ded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I I of Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assist-

ance to or through the Government ;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as may be mutu-
ally agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organizations
concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement et approuv~es
par les Organisations intdressdes, des programmes d'opdrations pour la mise en
ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux rdsolutions
et d~cisions pertinentes des assemblIes, conferences et autres organes des Organisa-
tions; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
ddvelopp~s sera fournie et reque conform~ment aux observations et principes direc-
teurs dnonc~s dans l'annexe II de la r~solution 222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil dconomique et social de 'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'dtude, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr66s
par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Prdparer et exdcuter des projets t6moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s & donner des avis et AL prter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ressdes ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui & cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer . leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 76, p. 133.

N- 5908



246 United Nations - Treaty Series 1961

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Governments.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organization concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such experts,
agents or employes.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regard-
ing the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Sierra
Leone (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

No. 5908
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s ; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en cas de r6clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations exdcut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique et les Organisations intress~es conviennent que ladite r~cla-
mation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intressds.

Article II

COOP]kRATION Du GOUVERNEMENT EN MATIPRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

L Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute la

mesure du possible, aux dispositions'qui sont 6nonc~es sous le titre (( Participation
des gouvernements requ~rants ),, dans rannexe I de la r~solution 222 A (IX) du Con-
seil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress6es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra ftre n6cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires A la fourniture
de l'assistance technique et payables hors du Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm6 a le
pays ) :

a) Les traitements des experts;
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;

() Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

() Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Com-
mittee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assist-
ance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding para-
graph. At the end of each such year or period the Government will pay or be credited
with, as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance
and the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

No. 59O8
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;

/) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisa-
tions int~ress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et
tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et 1'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'int~rieur du
pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins du service;

/) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront paydes par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform6-
ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et
des autres organes directeurs du Programme 6largi ;

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois d6ter-
minde d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique conform~ment aux r~solutions et decisions vis~es au paragraphe
precedent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence
entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas;
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pur-
suant to this Agreement except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other arrange-
ments for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ; 1

(b) In respect of the Specialised Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialised Agencies ; 2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3
2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;

Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202;
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, and Vol. 405.

See footnote 1, p. 128 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, and Vol. 399.
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de FOr-
ganisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un commun
accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement de tous
autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations dttache-
ront en mission dans le pays en vertu du present Accord, l'exception de tout repr6-
sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs ;

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions & l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnitds
locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assis-
tance technique financd sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n6cessaires
& l'excution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
6t6 convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITfS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera tant aux Orga-
nisations et i leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privilges et immunit~s des Nations Unies 1 ;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les pri-
vi~lges et immunit6s des institutions sp6cialisdes 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord
sur les privil~ges et immunit6s de l'Agence internationale de l'nergie atomique 5.
2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit6s qui seront exercdes par les Organisations en vertu du pr6sent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit6s. Dans l'exercice

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 4 33 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 3 9 8 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ; vol. 15, p. 4 4 2 ;
vol. 18, p. 382 vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267 ;vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214,
p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358 ; vol. 252, p. 308 ;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349; vol. 399, et vol. 405.

2 Voir note 1, p. 129 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, et vol. 399.
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ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations, the Interna-
of Sierra Leone: tional Labour Organisation, the Food

R. S. KING and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Freetown, 16. X. 61 Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World
Health Organization, the Interna-

[SEAL] tional Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and
the International Atomic Energy
Agency :

M. MIR KHAN

Regional Representative
Dakar, 16. 10. 61

[SEAL]
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des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les Organisations,
ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GltNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas 1 l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.
3. Le present Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr6vues dans le
pr6sent Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie.
4. Le present Accord pourra 6tre d~noncd soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouver-
nement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord en deux exemplaires dtablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Sierra Leone:

R. S. KING

Freetown, 16. X. 61

[scEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du TrA.-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des
t Mcommunications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique

M. MIR KHAN

Repr~sentant r~gional
Dakar, 16. 10. 61

[scEAU]
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No 5909. IkCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE CHILI SUPPRI-
MANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE. SANTIAGO
DU CHILI, 7 AVRIL 1961

Santiago du Chili, le 7 avril 1961

D. 187
No 580

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, dans le but de favoriser
le d~veloppement des relations touristiques et commerciales entre le Royaume de
Belgique et la R~publique du Chili et afin d'harmoniser les dispositions concernant
la circulation des personnes entre les pays du Benelux et le Chili, je suis charg6 de Lui
proposer de remplacer l'accord sur la suppress'on des visas conclu par notes 6chang~es
entre nos deux Gouvernements le 9 octobre 19562 A Santiago du Chili, par les disposi-
tions suivantes :

1. Les ressortissants belges titulaires d'un passeport national valable pourront
p~n6trer au Chili, y s6journer et y voyager en transit sans ftre astreints .l'obtention
d'un visa.

2. Les ressortissants chiliens titulaires d'un passeport national valable pourront

p~n6trer en Belgique (territoire m6tropolitain), y s6journer et y voyager en transit, sans
6tre astreints l'obtention d'un visa.

3. Les ressortissants chiliens, qui d~sirent s6journer en Belgique pour une pdriode
sup6rieure 5. trois mois devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplo-
matique ou consulaire belge compdtant une autorisation de s~jour provisoire.

4. La suppression de l'obligation du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants
belges, ni les ressortissants chiliens qui se rendent respectivement au Chili et en Belgique,
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en ce qui concerne
l'entr~e, le s~jour, l'6tablissement et l'exercice d'une activit6 lucrative ind~pendante ou
rdmunr6e.

5. Il est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de l'obliga-
tion de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute autre formalit6 pour sortir des
deux pays.

1 Entrd en vigueur le 8 avril 1961, conformdment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 257, p. 227.
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6. Chacune des parties s'engage & admettre A nouveau, & tout moment et sans
formalit6s, les personnes qui seraient entrdes dans le territoire de l'autre partie en bdn6-
ficiant des clauses du present accord. Ce critre sera appliqud m~me dans le cas otx leur
nationalit6 serait mise en doute.

7. Les autorit~s belges et chiliennes se r~servent la facult6 d'interdire l'acc~s de leur
territoire A toute personne qu'elles consid~rent comme ind~sirable.

8. Le present accord remplace l'accord du 9 octobre 1956 entre la Belgique et le
Chili sur la suppression du visa.

9. Le present accord entrera en vigueur le lendemain de la date de la r6ponse que
Votre Excellence voudra bien m'adresser et restera en vigueur pour une pdriode d'une
annie. S'il n'a pas W d~nonc6 un mois avant la fin de cette p~riode l'accord sera prolong6
pour une dur6e illimit6e. Chacune des deux parties pourra le d6noncer apr~s la premiere
p6riode d'une annie moyennant un pr6avis d'un mois.

10. Chacune des parties pourra suspendre temporairement le pr6sent accord pour
des raisons d'ordre public ou de sdcuritd et la suspension devra etre notifi~e immddiate-
ment A l'autre partie par la voie diplomatique.

Dans le cas oi le Gouvernement de la R~publique du Chili serait disposd A con-
clure avec le Gouvernement belge un arrangement conforme aux dispositions prd-
citdes, je propose A Votre Excellence que la pr~sente lettre et celle de teneur semblable
que Votre Excellence voudra bien m'adresser, constituent 'accord intervenu entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. DE THYSEBAERr

A Son Excellence Monsieur German Vergara Donoso
Ministre des relations extdrieures
Santiago

II

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

Santiago, 7 abril de 1961
No 04416

Sefior Embajador,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia no 580, de
fecha de hoy, por la cual se sirve manifestarme lo siguiente :

(( Tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que, con
el fin de favorecer el desarrollo de las relaciones turisticas y comerciales entre el
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Reino de Bdlgica y la Repfiblica de Chile y a fin de armonizar las disposiciones
concernientes a la circulaci6n de personas entre los paises del Benelux y Chile,
he sido encargado de proponerle el reemplazo del Acuerdo relativo a las Vi-
saciones de Pasaportes, concertado por Cambio de Notas entre nuestros Gobiernos
el 9 de octubre de 1956, en Santiago de Chile, por las disposiciones siguientes :

o 1. Los sfibditos belgas poseedores de un pasaporte nacional vAlido podrAn
entrar en Chile, permanecer y viajar en trAnsito en el pais, sin estar obligados a
obtener una visaci6n.

412. Los nacionales chilenos poseedores de un pasaporte nacional vilido podrAn
entrar en B61gica (territorio metropolitano), permanecer y viajar en trinsito en el
pals, sin estar obligados a obtener una visaci6n.

o 3. Los nacionales chilenos que deseen permanecer en Bdlgica por un periodo
superior a tres meses deber~n, antes de su partida, solicitar y obtener del agente
diplomAtico o consular belga competente una autorizaci6n de permanencia provisoria.

o 4. La supresi6n de la obligaci6n de la visaci6n de viaje no exime a los sfIbditos
belgas ni a los nacionales chilenos que se encuentren respectivamente en Chile y en
B6lgica, de la obligaci6n de someterse a las leyes y reglamentos sobre extranjeros
en lo que concierne a la entrada, la permanencia, el establecimiento y el ejercicio
de una actividad lucrativa independiente o remunerada.

4 5. Queda entendido que la supresi6n de la visaci6n de viaje dispensa igualmente
de la obligaci6n de proveerse de una visaci6n de salida o de lenar cualquiera otra
formalidad para salir de ambos paises.

416. Cada una de las Partes se compromete a admitir de nuevo, en todo momento
y sin formalidades, a las personas que hubieren ingresado en el territorio de la otra
Parte bajo los beneficios de las cliusulas del presente Acuerdo. Este criterio se
aplicarA, igualmente, en el caso en que su nacionalidad sea puesta en duda.

, 7. Las autoridades belgas y chilenas se reservan la facultad de prohibir el
acceso a su territorio de toda persona que ellas consideren como indeseable.

118. El presente Acuerdo reemplaza el Acuerdo del 9 de octubre de 1956 entre
B6lgica y Chile sobre supresi6n de visaciones.

o 9. El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia siguiente a la fecha de la res-
puesta que Vuestra Excelencia se sirva dirigirme y permanecerA vigente por el perfodo
de un afbo. Si no ha sido denunciado un mes antes de finalizar este periodo el Acuerdo
serA prorrogado indefinidamente. Cada una de las Partes podri denunciarlo despu6s
del primer periodo de un afio, mediante un aviso previo de un mes.

* 10. Cada una de las Partes podri suspender temporalmente el presente Acuerdo
por razones de orden pfiblico o de seguridad y la suspensi6n deberA ser notificada
inmediatamente a la otra Parte por la via diplomAtica.

c En caso de que el Gobierno de la Repdiblica de Chile estuviese dispuesto
a concluir con el Gobierno belga un Acuerdo conforme a las disposiciones pre-
cedentes, propongo a Vuestra Excelencia que la presente Nota y la de tenor
semejante que Vuestra Excelencia se sirva dirigirme, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.

No. 5909
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Chile, animado de los mismos prop6sitos mencionados en la Nota que contesto, esXA
conforme con las disposiciones precedentes, constituyendo, en esta forma, la Comuni-
caci6n de Vuestra Excelencia y la presente aceptaci6n un Acuerdo entre nuestros
respectivos Gobiernos.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) GermAn VERGARA

Excelentisimo Sefior Alain de Thysebaert
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bdlgica
Santiago

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Santiago, le 7 avril 1961
No 04416

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n0 580, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre 1]

En rdponse, je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Chili, animd des m~mes intentions que celles qui sont exprimdes dans la
note & laquelle j'ai l'honneur de rdpondre, est d'accord sur les dispositions qui pr6-
cedent, la communication de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituant
donc, sous cette forme, un accord entre nos Gouvernements respectifs.

Je saisis, etc.

(Signe) Germn VERGARA

Son Excellence Monsieur Alain de Thysebaert
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de Belgique
Santiago

N. 59
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5909. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND CHILE CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE TRAVEL VISA
REQUIREMENT. SANTIAGO DE CHILE, 7 APRIL 1961

Santiago de Chile, 7 April 1961
D. 187
No. 580

Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to promoting the development
of tourist and trade relations between the Kingdom of Belgium and the Republic of
Chile, and in order to harmonize the regulations affecting the movement of persons
between the Benelux countries and Chile, I am instructed to propose that the agree-
ment concerning the abolition of visas, concluded by an exchange of notes between
our two Governments at Santiago de Chile on 9 October 1956,2 should be replaced
by the following provisions :

1. Belgian nationals holding a valid national passport may enter, stay in and travel
in transit through Chile, without the necessity of obtaining a visa.

2. Chilean nationals holding a valid national passport may enter, stay in and travel
in transit through Belgium (metropolitan territory), without the necessity of obtaining

a visa.

3. Chilean nationals wishing to remain in Belgium for more than three months
must apply to the competent Belgian diplomatic or consular officer for a temporary
resident permit and obtain it before departure.

4. The abolition of the visa requirement shall not exempt Belgian and Chilean na-
tionals visiting Chile and Belgium respectively from the necessity of complying with
the laws and regulations concerning the entry and temporary or permanent residence
of aliens and the carrying on by them of an independent or salaried gainful occupation.

5. It is understood that the abolition of the travel visa requirement also exempts
the traveller from the necessity of obtaining an exit visa or of complying with any other
formality for leaving either country.

6. Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any
persons who have entered the territory of the other Party under the provisions of this

I Came into force on 8 April 1961, in accordance with the provisions of the said letters.
This Agreement is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 227.
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Agreement. This principle shall be applied even in the event of their nationality being
called into question.

7. The Belgian and Chilean authorities reserve the right to refuse admission to their
respective territories to any person whom they regard as undesirable.

8. This Agreement shall replace the Agreement of 9 October 1956 between Belgium
and Chile concerning the abolition of visas.

9. This Agreement shall enter into force on the day following the date of your
reply and shall remain in force for a period of one year. Unless denounced one month
before the expiry of that period, the Agreement shall be extended indefinitely. After
the initial period of one year it may be denounced by either Party on one month's notice.

10. Either Party may suspend this Agreement temporarily for reasons of public
order or security, and the suspension shall be notified to the other Party immediately
through the diplomatic channel.

If the Government of the Republic of Chile is prepared to conclude an arrange-
ment with the Belgian Government in conformity with the foregoing provisions, I pro-
pose that the present letter and your reply in similar terms should constitute the
agreement concluded between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DE THYSEBAERT
His Excellency Germf.n Vergara Donoso
Minister for Foreign Affairs
Santiago

II
Santiago, 7 April 1961

No. 04416

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 580 of today's
date, in which you were good enough to inform me as follows:

[See letter 1]

In reply, I have pleasure in informing you that the Chilean Government, anima-
ted by the purposes mentioned in your note, is in agreement with the foregoing pro-
visions, and that your communication and the present acceptance shall therefore
constitute an Agreement between our respective Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) German VERGARA
His Excellency Alain de Thysebaert
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Santiago
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No. 5910. KHMER TEXT - TEXTE KHMER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 5910. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI CES-
KOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A
KAMBOD2SKVM KRALOVSTVIM

VlSda Ceskoslovensk socialistick republiky a vlda KambodLsk~ho kr~lovstvi
snalice se o dalai upevn~ni pftelsk3ch vztahfi mezi ob~ma zem~mi,

usilujice za tim t5.elem o dosaieni uffi spoluprice mezi ob~ma zem~mi v oblasti
kultury, v~dy, um~ni a gkolstvi,

se rozhodly uzavfit tuto Dohodu a za tim ,6elem jmenovaly sv~hi zmocn~nci:

vliAda Ceskoslovensk socialistick6 republiky

pfedsedu vldy pana Viliama Sirok~ho,

vlda Kambodisk~ho krAlovstvi

pfedsedu rady ministri pana Pho Proeunga,

kteri vymfnive si sv6 pln6 moci, jei shledali v dobr6 a ndle~it form6, se dohodli
takto:

Clcinek 1

Ob Vysokd smluvni strany budou podporovat rozvoj spolupr.ce mezi kul-
turnimi, vdecksmi, gkolskrni a zdravotnicksmi, jakoi i spolezensks5mi a sportov-
nimi organizacemi a institucemi obou zemi.

CIdnek 2

Ob6 Vysok6 smluvni strany budou usilovat podle svch potfeb a moinosti o
rozvoj vzdjemn v~mny v~deck~ch, pedagogick3ch a kultumich pracovniki,
jakoi i jin3ch odbomiki.
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No 5910. ACCORD 1 SUR LA COOPIERATION CULTURELLE
ENTRE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-COSLOVA-
QUE ET LE ROYAUME DU CAMBODGE. SIGNt A PRA-
GUE, LE 27 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste Tch~coslovaque et le Gouverne-
ment du Royaume du Cambodge, dans leur effort commun de consolider toujours
davantage les rapports amicaux entre les deux pays,

cherchant, dans ce but, & rendre la coopdration dans les domaines de la culture,
de 1'art et de l'enseignement plus 6troite entre les deux pays,

ont d~cidd de conclure le present Accord et, A cette fin, ont nomm leurs pl~ni-
potentiaires :

le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste Tch~coslovaque

le Prdsident du Gouvernement Monsieur Viliam Sirok ,

le Gouvernement du Royaume du Cambodge

le President du Conseil des Ministres Monsieur Pho Proeung,

qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu de ce qui suit :

Article premier

Les deux Hautes Parties contractantes encourageront le d~veloppement de la
coopdration entre les organisations et les institutions culturelles, scientifiques, d'en-
seignement et de sant6, ainsi que les organisations ou institutions sociales ou sportives
des deux pays.

Article 2

Les deux Hautes Parties contractantes chercheront & d~velopper, suivant leurs
besoins et leurs possibilit~s, les 6changes r6ciproques de savants, de pddagogues et
d'experts dans le domaine de la culture, ainsi que d'autres sp~cialistes.

I Entrd en vigueur le 4 mai 1961, d6s l'dchange des notes relatives & la ratification, confor-
mdment & rarticle 8.
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Cldnek 3

Ob6 Vysok6 smluvni strany budou usilovat o pravidelnou vkmnu vgestrann~ch
informaci o ivot lidu sv3ch zemi, zvlgt6 pak o v~m~nu kulturnich, v~deck3ch a
um~leck3ch publikaci a 6asopisfi prostfednictvim oficidlnich mist.

Cldnek 4

Ob6 Vysok6 smluvni strany budou za di5elem vzdjemn~ho lepgiho poznvfini
kultury obou zemi podporovat zdjezdy skupin a jednotlivcfi pfedstavujicich kulturni
a um~leck3? Eivot, jakoi i pofAd6ni v~stav.

Cldnek 5

Ob Vysokd smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi rozhlasovmi,
filmov~'mi a televiznlmi organizacemi obou zemi.

Cldnek 6

Ob6 Vysok6 smluvni strany budou podporovat vzijemnd setkdnf sportovci
svch zemi a umoini ve sv6 zemi praxi odbomikilm t~lesnd v~chovy druhM Vysokd
smluvni strany.

Cidnek 7

Ph v]5mn6 kulturnich statkfi si ob6 Vysok6 smluvni strany vzdjemn6 zaru~uji
ochranu autorsk3ch priv.

Cidnek 8

(1) K prov.dni t~to Dohody budou sjedngvdny ro6ni pliny kulturnich stykfi,
v nich budou stanoveny zdsady a podminky uskute6fiovini kulturnich akci.

(2) Ob6 Vysok6 smluvni strany budou jmenovat diplomatickou cestou sv6
zdstupce, kteH sjednaji vidy do konce bin~ho roku plin na pHgti rok.

(3) Tato Dohoda podlh6 schvgleni podle dstavnich pfedpisfi kad6 z Vysokych
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v~m~ny n6t o tomto schvdleni.

No. 5910
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Article 3

Les deux Hautes Parties contractantes s'efforceront de se communiquer rdguli&e-
ment les informations sur la vie des peuples de leurs pays dans tous les domaines, et
surtout d'dchanger, par l'intermddiaire des autorit~s comptentes, les publications
et les revues culturelles, scientifiques et artistiques.

Article 4

Pour permettre la meilleure connaissance mutuelle de la culture de leurs pays,
les deux Hautes Parties contractantes encourageront les visites r~ciproques des
groupes ou des personnalitds repr~sentant la vie culturelle et artistique et soutiendront
l'organisation des expositions.

Article 5

Les deux Hautes Parties contractantes aideront & la cooperation entre les orga-
nisations de radiodiffusion, de cindmatographie et de tdldvision de leurs pays respec-
tifs.

Article 6

Les deux Hautes Parties contractantes faciliteront les rencontres de leurs spor-
tifs et permettront dans leurs pays les stages des experts en 6ducation physique de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 7

En procdant aux 6changes des biens culturels, les deux Hautes Parties contrac-
tantes respecteront mutuellement les droits d'auteur.

Article 8

1) Le prdsent Accord sera appliqud sur la base des plans des relations culturelles,
fixds pour la durde d'une annie et stipulant les principes et les conditions pour la
r6alisation des manifestations culturelles.

2) Les deux Hautes Parties contractantes dsigneront, par voie diplomatique,
leurs reprdsentants qui conviendront avant la fin de chaque annde courante du plan
pour l'annde suivante.

3) Le present Accord est soumis la ratification conform~ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur
A la date de l'dchange des notes relatives A cette ratification.

N- 5910
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(4) Tato Dohoda je uzavfena, na dobu p~ti let. Pokud iddnd z Vysok3ch smluv-
nich stran Dohodu pisemn6 nevypovi nejm~n6 gest m~sicfi pfed skon~enim jeji
platnosti, prodlu~uje se jeji platnost vidy na obdobi dalgich p~ti let.

DANO v Praze dne 27. listopadu 1960 ve dvojim vyhotoveni, kad v jazyce
6eskdm, khmdrskdm a francouzsk~m, pfi~emi vgechna tfi zn~ni maji stejnou platnost;
v pHpad6 rozdiln6ho v~kladu bude francouzsk6 zn~ni rozhodujici.

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistickd

republiky :

V. SIROK4

Za vlAdu
Kambodiskdho krlovstvi:

PHO PROEUNG

No 5910
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4) Le present Accord est conclu pour une durde de cinq ans. A moins d'etre
ddnoncd par l'une des Hautes Parties contractantes par 6crit au moins six mois
avant son expiration, il restera en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans
et ainsi de suite.

FAIT ?i Prague le 27 novembre 1960 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues tch~que, khm~re et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi ; en cas
de divergence d'interpr~tation le texte frangais seul fera foi.

. Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

Tch~coslovaque:

V. SIROK7
r

Pour le Gouvernement
du Royaume du Cambodge:

PHO PROEUNG

N- 5910
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 5910. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION'
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF CAMBODIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 27 NOVEMBER 1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Kingdom of Cambodia, jointly striving to strengthen still further the friendly
relations between the two countries,

Endeavouring, to that end, to create closer co-operation between the two coun-
tries in the spheres of culture, science, art and education,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic

Mr. Viliam Sirok , President of the Government;

The Government of the Kingdom of Cambodia :

Mr. Pho Proeung, President of the Council of Ministers,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The two High Contracting Parties shall encourage the development of co-
operation between the cultural, scientific, educational, health, social and sports
organizations and institutions of the two countries.

Article 2

The two High Contracting Parties shall endeavour, according to their needs and
potentialities, to develop the interchange of scientific, educational and cultural
workers and other specialists.

Article 3

The two High Contracting Parties shall endeavour to institute a regular exchange
of information on all aspects of the life of the peoples of their countries, and in parti-
cular to exchange, through the competent authorities, cultural, scientific and artistic
publications and periodicals.

I Came into force on 4 May 1961, upon the exchange of notes signifying its approval, in
accordance with article 8.
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Article 4

In order to make the culture of each country better known in the other, the
two High Contracting Parties shall encourage the exchange of visits by groups or
individuals representative of cultural and artistic life and shall promote the organi-
zation of exhibitions.

Articles 5

The two High Contracting Parties shall foster co-operation between the radio
broadcasting, film and television organizations of their respective countries.

Article 6

The two High Contracting Parties shall facilitate contests between their sports-
men, and each High Contracting Party shall permit physical culture experts from
the other to train in its country.

Article 7

In exchanging cultural property, the two High Contracting Parties shall protect
each other's copyright.

Article 8

(1) This Agreement shall be applied on the basis of plans of cultural relations
established each year to specify the principles and conditions for the conduct of
cultural activities.

(2) The two High Contracting Parties shall appoint, through the diplomatic
channel, representatives who shall establish, before the end of each year, the plan
for the following year.

(3) This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of each of the High Contracting Parties and shall enter into force on the
date of the exchange of notes signifying such approval.

(4) This Agreement is concluded for a term of five years. Unless it is denounced
in writing by one of the High Contracting Parties not later than six months before
the expiry of the current term, it shall be extended for successive terms of five years.

DONE at Prague on 27 November 1960 in two original copies, each in the Czech,
Khmer and French languages, all three texts being equally authentic; in case of
any difference of interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Kingdom of Cambodia:

Republic :
V. 9IROKI PHO PROEUNG

N 5910
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ANNEX A

No. 99. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND SUPPLEMENT-
ING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 3 DECEMBER 19461. WASH-
INGTON, 30 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 30 DECEMBER 1960. WASHINGTON, 30 JUNE 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 10 October 1961.

The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on December 30,
19602 constituting an agreement supplementing the Air Transport Services Agreement
of December 3, 19461 between the Government of the United States of America and the
Government of New Zealand.

Under this supplementary agreement rights were established on a temporary basis
for international air transportation of passengers, cargo and mail between points on the
following routes :

(a) For the airline designated by the Government of the United States of America, a
route from the United States, via American Samoa and the Fiji Islands, to Auckland;

(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, a route from New
Zealand via the Fiji Islands to American Samoa, and beyond to the Cook Islands
(optional) and the Society Islands.

This agreement was to terminate on the expiration of a period of six months or on
the date of conclusion of negotiations for the revision of the existing Air Transport
Services Agreement, whichever was the earlier.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 175.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 401.
3 Came into force on 30 June 1961 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 99. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA NOUVELLE-ZtLANDE COMPLtTANT L'ACCORD
DU 3 DtCEMBRE 1946' RELATIF AUX TRANSPORTS AV-RIENS.
WASHINGTON, 30 DtCEMBRE 19602

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNfC

DU 30 D]CEMBRE 1960. WASHINGTON, 30 JUIN 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les .bats-Unis d'Amirique le 10 octobre 1961.

1

Le Secritaire d'btat des 1btats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur de Nouvelle-Zdlande

D#PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes 6changdes I Washington le 30 d6cembre 1960 ',
qui constituent un accord compl6tant 'Accord relatif aux transports a6riens conclu
le 3 d~cembre 19461 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment n6o-z6landais.

En vertu de cet accord complmentaire, des droits ont 6t6 accord6s & titre provisoire
pour le transport en trafic international de passagers, de marchandises et de courrier
entre des points situds sur les routes suivantes :

a) Pour 'entreprise ddsign~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, une
route allant des ttats-Unis & Auckland. via les Samoa am6ricaines et les Iles Fidji;

b) Pour l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement n~o-z~landais, une route allant de la
nouvelle-Z61ande aux Samoas am~ricaines, via les Iles Fidji, et au-delN jusqu'N Far-
chipel Cook (facultativement) et aux Iles de la Socidt6.

Ledit accord compl6mentaire devait prendre fin d6s la conclusion des n~gociations entre-
prises en vue de la revision de l'Accord principal en vigueur, et au plus tard dans six mois.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 175.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 401.
3 Entr6 en vigueur le 30 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two Governments,
the supplementary agreement of December 30, 1960 shall terminate on June 30, 1962.
If this proposal is acceptable to the Government of New Zealand, it is suggested that,
as of the date of your reply to that effect, the supplementary agreement be regarded as
having been amended accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edwin M. MARTIN

His Excellency G. R. Laking
Ambassador of New Zealand

II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

30 June 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 30 June 1961 reading
as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the proposal contained in your letter is acceptable
to the Government of New Zealand, and that, as of today's date, the supplementary
agreement shall be regarded as having been amended accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. R. LAKING

Ambassador

The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 99
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Je propose, maintenant, & moins que les deux Gouvernements n'en d~cident autre-
ment, que 1'accord compldmentaire du 30 d~cembre 1960 prenne fin le 30 juin 1962.
Si cette proposition a 1'agr6ment du Gouvernement n6o-z~landais, je propose qu'A compter
de la date de votre r6ponse en ce sens, l'accord compl6mentaire soit consid6rd comme
modifi6 en consequence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'lttat:
Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur G. R. Laking
Ambassadeur de Nouvelle-Z6lande

II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zdlande au Secrdtaire d'l.tat des tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZALANDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 30 juin 1961

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Virn ote I]

Je suis heureux de confirmer que la proposition formul6e dans votre lettre a l'agrd-
ment du Gouvernement n~o-zlandais et qu'A compter de ce jour, 'accord compldmentaire
sera considr6 comme modifi6 en consequence.

Veuillez agr6er, etc.

G. R. LAKING

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secrdtaire d'ftat
D~partement d'itat
Washington (D.C.)

No 99
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No. 118. TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF THE
CAMEROONS UNDER BRITISH AD-
MINISTRATION. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 DECEM-
BER 19461

TERMINATION with respect to the
SOUTHERN CAMEROONS

In accordance with the General Assem-
bly's resolution 1608 (XV) adopted on
21 April 1961, the above-mentioned Agree-
ment was terminated with respect to the
Southern Cameroons, on 1 October 1961,
upon its joining the Republic of Cameroun.

Registered ex officio on 1 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
p. 119, and Vol. 397.

No 118. ACCORD DE TUTELLE POUR
LE TERRITOIRE DU CAMEROUN
SOUS ADMINISTRATION BRITAN-
NIQUE. APPROUVP_ PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DtCEMBRE 19461

ABROGATION en ce qui concerne le
CAMEROUN MtRIDIONAL

Conformdment A la resolution 1608 (XV)
de l'Assembl6e gdn6rale, adopt6e le 21 avril
1961, l'accord susmentionn6 a pris fin en
ce qui concerne le Cameroun m6ridional le
1er octobre 1961, date & laquelle le Came-
roun m6ridional s'est uni & la R6publique
du Cameroun.

Enregistrie d'ofice le ler octobre 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8,
p. 119, et vol. 397.
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No. 186. PROTOCOL, 1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCOTIC
DRUGS CONCLUDED AT THE HA-
GUE ON 23 JANUARY 1912, AT GE-
NEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND
19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY
1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEM-
BER 1931 AND AT GENEVA ON
26 JUNE 1936

ACCEPTANCE

No 186. PROTOCOLE 1 , SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 DJg-
CEMBRE 1946, AMENDANT LES AC-
CORDS, CONVENTIONS ET PROTO-
COLES SUR LES STUPf-FIANTS
CONCLUS A LA HAYE LE 23 JAN-
VIER 1912, Ak GENtVE LE 11 FIt-
VRIER 1925 ET LE 19 FPVRIER 1925
ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK
LE 27 NOVEMBRE 1931 ET A GE-
NP-VE LE 26 JUIN 1936

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

11 October 1961

ROMANIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479;
Vol. 42, p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322;
Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244 ; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322;
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126,
p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379;
Vol. 151, P. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211,
p. 341 ; Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359;
Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253,
p. 308; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352;
Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300,
p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297 ;
Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338,
p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396; Vol. 399, and
Vol. 405.

Instrument ddposg le:

11 octobre 1961

ROUMANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
pp. 179 et 418 k 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355 ; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 322 ; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347 ;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ;
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309 ;
vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300;
vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309,
p. 352; vol. 327, p. 323; vol. 338, p. 325 ;
vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396; vol. 399, et vol. 405.

410 -20
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No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMIT-

ING THE HOURS OF WORK IN

INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO

EIGHT IN THE DAY AND FORTY-

EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FIRST SES-

SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BER 1919, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

RATIFICATION

No 584. CONVENTION (No 1) TEN-
DANT A LIMITER A HUIT HEURES

PAR JOUR ET QUARANTE-HUIT

HEURES PAR SEMAINE LE NOM-

BRE DES HEURES DE TRAVAIL

DANS LES tTABLISSEMENTS IN-

DUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA PREMIkRE SES-

SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BRE 1919, TELLE QU'ELLE A f-Tf-

MODIFItE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

21 September 1961

KUWAIT

Certified statement was registered with the

Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 9 Oc-

tober 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 17 ; Vol. 92, p. 401 ; Vol. 127, p. 329, and
Vol. 361, p. 227.

Instrument enregistrd auprs du Directeur

gdniral du Bureau international du Travail

le:

21 septembre 1961

KOWEIT

La ddclaration certifide a did enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 17; vol. 92, p. 401 ; vol. 127, p. 329, et
vol. 361, p. 227.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF

HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE LA DURtE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTIE PAR LA CON-
F]tRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZIPME SES-
SION, GENkVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A tfTlt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour Office

21 September 1961

KUWAIT

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdnifral du Bureau international du Travail

21 septembre 1961

KoWEiT

(To take effect on 21 September 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 Oc-
tober 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85 ; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 92, p. 402 ; Vol. 127,
p. 329; Vol. 171, p. 413; Vol. 293, p. 367 ;
Vol. 325, p. 329 ; Vol. 361, p. 233, and Vol. 406.

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La diclaration certifide a tI enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation inlernationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 39,
p. 85 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 92, p. 402 ; vol. 127,
p. 329; vol. 171, p. 413; vol. 293, p. 367;
vol. 325, p. 329; vol. 361, p. 233, et vol. 406.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-

CERNING ANNUAL HOLIDAYS

WITH PAY, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS TWENTIETH

SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,

AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,

19461

RATIFICATION

No 631. CONVENTION (No 52) CONCER-

NANT LES CONGtS ANNUELS
PAYItS, ADOPT]tE PAR LA CONF-

RENCE G]NtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA VINGTItME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936, TELLE

QU'ELLE A tT] MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

tnstrument registered with the Director-Gen-
eral of the International Labour Office on:

21 September 1961

KUWAIT

(To take effect on 21 September 1962.)

'Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 Oc-
tober 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338 ;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264 ; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363 ;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252; Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324;
Vol. 361, p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399,
and Vol. 401.

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

21 septembre 1961

KOWEIT

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 40,
p. 137 ; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406 ; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252;
vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361,
p. 234 ; vol. 373, p. 345; vol. 399, et vol. 401.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATION-
AL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE
MANUFACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

kCCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 October 1961

ROMANIA

(To take effect on 11 November 1961.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310 ; Vol. 54, p. 408 ; Vol. 67, p. 352;
Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73,
p. 271 ; Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333;
Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131,
p. 315; Vol. 135, p. 335; Vol. 136, p. 388;
Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359; Vol. 161,
p. 364 ; Vol. 182, p. 224 ; Vol. 187, p. 422;
Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216,
p. 380; Vol. 253, p. 311; Vol. 271, p. 385;
Vol. 292, p. 360; Vol. 299, p. 409; Vol. 302,
p. 356; Vol. 309, p. 355; Vol. 328, p. 287 ;
Vol. 338, p. 331 ; Vol. 345, p. 355 ; Vol. 347,
p. 360; Vol. 348, p. 346; Vol. 384, p. 356;
Vol. 396; Vol. 399, and Vol. 405.

NO 688. PROTOCOLE I, SIGN1 A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLACANT SOUS CONTROLE INTER-
NATIONAL CERTAINES DROGUES
NON VISP-ES PAR LA CONVENTION
DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RtGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES STU-
P-FIANTS, AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 11 DtCEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

11 octobre 1961

ROUMANIE

(Pour prendre effet le I I novembre 1961.)

1 Nations Unies, Recueil desTraids, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135,
p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381;
vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182,
p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340;
vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253,
p. 311; vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360;
vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356 ; vol. 309,
p. 355; vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331;
vol. 345, p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348,
p. 346; vol. 384, p. 356; vol. 396; vol. 399,
et vol. 405.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

21 September 1961

KUWAIT

(To take effect on 21 September 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 Oc-

tober 1961.

1 United Nations Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367 ; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357 ; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, and Vol. 401.

No 881. CONVENTION (No 87) CONCER-
NANT LA LIBERTt SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYN-
DICAL. ADOPTtE PAR LA CONFt -
RENCE GtN] RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIP-ME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9
JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

21 septembre 1961

KowEIT

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363 ;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336 ;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, et vol. 401.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OF WO-
MEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

No 1070. CONVENTION (NO 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPtES DANS L'IN-

DUSTRIE (REVIStE EN 1948). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-

FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATION

Instrument registered by the Director-

General ol the International Labour Office
on:

21 September 1961

KUWAIT

(To take effect on 21 September 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the In-
ternational Labour Organisation on 9 Oc-
tober 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343 ;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vo]. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404 ;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355,
and Vol. 381, p. 397.

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail

le:

21 septembre 1961

KOWEiT

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343 ;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404 ;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355,
et vol. 381, p. 397.



292 United Nations - Treaty Series 1961

No. 2235. CONVENTION (No. 84) CON-
CERNING THE RIGHT OF ASSOCIA-
TION AND THE SETTLEMENT OF
LABOUR DISPUTES IN NON-
METROPOLITAN TERRITORIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with article 35,
paragraphs 2 and 3, of the Constitution
of the International Labour Organisa-
tion' and article 8 of the Convention,
undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without mo-
dification to the British Solomon Islands,
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on
18 September 1961.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
27 March 19503.

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 Oc-
tober 1961.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p.329; Vol. 198, p. 405; Vol. 202, p. 360;

ol. 203, p. 338 ; Vol. 212, p. 400, and Vol. 277,
p. 351.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 330.

No 2235. CONVENTION (No 84) CON-
CERNANT LE DROIT D'ASSOCIA-
TION ET LE RP-GLEMENT DES CON-
FLITS DU TRAVAIL DANS LES
TERRITOIRES NON M]tTROPOLI-
TAINS. ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtNERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTIkME SES-
SION, GENP VE, 11 JUILLET 19471

La Df-CLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la Con-
stitution de l'Organisation internationale
du Travail 2 et h l'article 8 de la Conven-
tion et certifiant que les dispositions de
la Convention s'appliqueront sans modi-
fication aux iles Salomon, a td enregis-
tr6e auprbs du Directeur g6ndral du Bu-
reau internationale du Travail le 18 sep-
tembre 1961.

Cette declaration remplace la dclaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 27 mars 19502.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 171,
p. 329; vol. 198, p. 405; vol. 202, p. 360;
vol. 203, p. 338; vol. 212, p. 400, et vol. 277,
p. 351.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171,
p. 33 1 .
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

RATIFICATION

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RRFUGItS. SIGNI E A
GENPVE, LE 28 JUILLET 19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 October 1961

COLOMBIA

(To take effect on 8 January 1962.)

With the following declaration :

Instrument ddposd le:

10 octobre 1961

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1962.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

. ...entendi6ndose que la expresi6n i acontecimientos ocurridos antes del 10. de enero
de 1.951 * en la Secci6n A del articulo 1, se refiere a 4 acontecimientos ocurridos antes
del 10. de enero de 1.951 en Europa o en otro lugar *, en conformidad con el ordinal b)
de la Secci6n A del citado artlculo 1... o.

[TRANSLATION]

... the words "events occurring before

I January 1951" in article 1, Section A
shall be understood to mean "events occur-
ring in Europe or elsewhere before 1 Jan-

uary 1951".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404 ; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269, and Vol. 405.

[TRADUCTION]

... les mots o 6vdnements survenus avant
le ler janvier 1951 o figurant & l'article pre-
mier de la section A seront compris comme
se rdfdrant aux a dv6nements survenus
avant le premier janvier 1951 en Europe
ou ailleurs *.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387 ; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415 ; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269, et vol. 405.
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No. 2814. CONVENTION FOR A UNI-
FORM SYSTEM OF TONNAGE MEAS-
UREMENT OF SHIPS. SIGNED AT
OSLO, ON 10 JUNE 19471

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Norway on:

5 October 1961

POLAND

(To take effect on 5 January 1962.)

Certified statement was registered by Nor-
way on 18 October 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.

No 2814. CONVENTION POUR L'A-
DOPTION D'UN SYSTLME UNIFOR-
ME DE JAUGEAGE DES NAVIRES.
SIGN1tE A OSLO, LE 10 JUIN 19471

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Gouverne-
ment norvdgien le:

5 octobre 1961

POLOGNE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1962.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par la Norvhge le 18 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 208,
p. 3, et vol. 209, p. 354.
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No. 2846. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS TO IMPROVE THE
CONDITION AND FACILITATE
THE MOVEMENT OF REFUGEES
SETTLED IN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS. THE HAGUE,
16 FEBRUARY 19551

DENUNCIATION

No 2846. tCHANGE DE LETTRES CON-

STITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LES PAYS-BAS EN

VUE D'AMfLIORER LE SORT DES

RtFUGItS tTABLIS EN BELGIQUE

ET AUX PAYS-BAS ET DE FACILI-
TER LEUR CIRCULATION. LA

HAYE, 16 F]tVRIER 19551

DtNONCIATION

Notice given by the Government of Bel-
gium to the Government of The Netherlands
on 9 August 1961 (to take effect on 10 No-
vember 1961).

Certified statement was registered by Bel-
gium on 6 October 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 211,
p. 49.

Notification adress~e par le Gouverno-
ment beige au Gouvernement des Pays-
Bas le 9 aoftt 1961 (pour prendre effet le
10 novembre 1961).

La didaration certifide a d enregistrde
par la Belgique le 6 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211,
p. 49.
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No. 2847. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND LUXEM-
BOURG TO IMPROVE THE CONDI-
TION OF REFUGEES SETTLED IN
BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND TO
FACILITATE THEIR MOVEMENT
BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
LUXEMBOURG, 4 APRIL 19551

DENUNCIATION

Notice given by the Government of
Luxembourg to the Government of Bel-
gium on 15 July 1961 (to take effect on
16 October 1961).

Certified statement was registered by Bel-
gium on 6 October 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 211,
p. 57.

NO 2847. P-CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA BELGIQUE ET LE LUXEM-
BOURG EN VUE D'AMtLIORER LE
SORT DES RtFUGItS 1ATABLIS EN
BELGIQUE ET AU GRAND-DUCHA
DE LUXEMBOURG ET DE FACILI-
TER LEUR CIRCULATION ENTRE
LES DEUX PAYS. LUXEMBOURG,
4 AVRIL 19551

D1-NONCIATION

Notification adressde par le Gouverne-
ment luxembourgeois au Gouvernement
belge le 15 juillet 1961 (pour. prendre effet
le 16 octobre 1961).

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par la Belgique le 6 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 211,
p. 57.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM A-
GREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD
AGE, INVALIDITY AND SURVI-
VORS. SIGNED AT PARIS, ON

11 DECEMBER 19531

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON

11 DECEMBER 19531

RATIFICATION of the above-mentioned
Protocol

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 September 1961

GREECE

(With effect from 1 October 1961.)

Certified statement was registered by the

Council of Europe on 9 October 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310,
p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346;
Vol. 324, p. 336; Vol. 328, p. 334; Vol. 341,
p. 388; Vol. 349, p. 326; Vol. 388, p. 362;
Vol. 404, and Vol. 407.

No 2956. ACCORD INTP-RIMAIRE EU-
ROPtEN CONCERNANT LA StCU-
RITt SOCIALE A L'EXCLUSION DES
RItGIMES RELATIFS k LA VIEIL.
LESSE, A L'INVALIDITt ET AUX
SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE
11 DtCEMBRE 1953'

PROTOCOLE ADDITIONNEL k L'ACCORD SuS-

MENTIONNA. SIGNA k PARIS, LE 11 DA-

CEMBRE 19531

RATIFICATION du Protocole addition-
nel susmentionn6

Instrument ddposd aupras du Secrdtaire
gdniral du Conseil de l'Europe le:

29 septembre 1961

GRACE

(Avec effet & compter du Ier octobre
1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310,
p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 334; vol. 341,
p. 389; vol. 349, p. 327 ; vol. 388, p. 363;
vol. 404, et vol. 407.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.

SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON II DE-

CEMBER 19531

RATIFICATION of the above-mentioned Protocol

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

29 September 1961

GREECE

(With effect from 1 October 1961.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 9 October 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211 ; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388 ; Vol. 315, p. 243;
Vol. 324, p. 336; Vol. 328, p. 335; Vol. 339, p. 402 ; Vol. 341, p. 388; Vol. 349, p. 330;
Vol. 388, p. 364 ; Vol. 404, and Vol. 407.
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No 2957. ACCORD INT1tRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES RtGIMES
DE StCURIT- SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITt
ET AUX SURVIVANTS. SIGN. A PARIS, LE 11 D]tCEMBRE 19531

PROTOCOLE ADDITIONNEL k L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNA A, PARIS, LE 11 DA-

CEMBRE 19531

RATIFICATION du Protocole additionnel susmentionn6

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

29 septembre 1961

GRACE

(Avec effet & compter du 1er octobre 1961.)

La ddclaration certifide a did enregistrde par le Conseil de l'Europe le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 211 ; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368;
vol. 256, p. 366 ; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367 ; vol. 310, p. 389 ; vol. 315, p. 243;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 335 ; vol. 339, p. 403; vol. 341, p. 389; vol. 349, p. 331
vol. 388, p. 365; vol. 404, et vol. 407.
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No. 3293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN REGARDING THE
UNDERSTANDING THAT THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA OF 14 NOVEMBER 19461
IS DEEMED TO HAVE BEEN CONCLUDED BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PAKISTAN. KARACHI, 1 AND 16 JUNE 1948 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 14 NOVEMBER 1946. KARACHI, 28 MARCH AND 18 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 10 October 1961.

I

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs

No. 606

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's note No. POL-
II(C)-1/29/61 of February 8, 1961 4 concerning the designation of Pakistan International
Airlines as the airline being designated by the Government of Pakistan to operate air
services in a route to the United States and proposing a specific route to the United
States under the existing US-Pakistan Air Services Agreement. 2

The Embassy of the United States of America has been instructed to inform the
Ministry of External Affairs that the designation by the Government of Pakistan of
Pakistan International Airlines as the designated airline pursuant to Article II of this
Agreement is acknowledged by the Government of the United States.

The Embassy of the United States of America has also been instructed to inform
the Government of Pakistan that the specific route suggested in its note by the Ministry
of External Affairs is generally acceptable to the United States Government, and would
be specifically acceptable if it were changed to read :

"Karachi; Dhahran or Tehran; Cairo or Beirut; Ankara; Istanbul; Rome;
Geneva; Frankfurt; London; New York."

As regards the use of the word "or" as used in the above route description, it is the
understanding of the Government of the United States that this language as used in this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 55.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 29.

Came into force on 18 April 1961 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3293. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ATATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN CONFIRMANT QUE L'AC-
CORD DE TRANSPORTS AtRIENS CONCLU LE 14 NOVEMBRE 19461 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE EST RtPUTt AVOIR tTA
CONCLU ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1lRIQUE ET LE PAKISTAN.
KARACHI, Ier ET 16 JUIN 19482

]ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONN] DU

14 NOVEMBRE 1946. KARACHI, 28 MARS ET 18 AVRIL 1961

Texte o/ficiel anglais.
Enregisird par les _6tats-Unis d'Amdrique le 10 octobre 1961.

I

L'Ambassade des tl~ats-Unis d'Amdrique au Ministare des agfaires dtranggres du Pakistan

No 606

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministbre
des affaires 6trangres et a l'honneur de se r~f6rer A la note no POL-II (C)-1/29/61 du
8 f6vrier 1961' par laquelle le Minist~re signalait que le Gouvernement pakistanais avait
ddsign6 la soci~t6 Pakistan International Airlines comme entreprise charg~e des services
a6riens sur une route , destination des -tats-Unis, et proposait une route d~termin6e
A destination des 1ttats-Unis dans le cadre de l'Accord 2en vigueur r~gissant les services
adriens entre les deux pays.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique a requ pour instructions d'informer le
Minist~re des affaires 4trangbres que le Gouvernement des ttats-Unis prend bonne note
de ce que le Gouvernement pakistanais a d6sign6 la soci~t6 Pakistan International Airlines
aux fins de l'article II de l'Accord.

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique a dgalement requ pour instructions d'in-
former le Gouvernement pakistanais que la route propos6e dans la note du Minist~re
des affaires 6trangbres est dans son ensemble acceptable pour le Gouvernement des
]-tats-Unis, et serait enti~rement acceptable si elle 6tait modifie comme suit :

a Karachi; Dhahran ou T6h6ran; Le Caire ou Beyrouth; Ankara; Istanbul;
Rome; Gen6ve; Francfort; Londres; New-York. o

Pour ce qui est du mot a ou # utilis6 dans la description de cette route, le Gouvernement
des ttats-Unis consid~re qu'il signifie en l'occurrence qu'une entreprise d6sign6e par le

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 22, p. 55.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 235, p. 29.
3 Entrd en vigueur le 18 avril 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Non publide par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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particular Agreement permits an airline designated by the Government of Pakistan to
operate any flight in accordance with the following patterns :

1. Karachi-Tehran-Beirut-Istanbul-Ankara-Rome- Geneva- Frankfurt-London-New-
York

2. Karachi-Tehran-Cairo-Istanbul -Ankara- Rome- Geneva- Frankfurt-London-New-
York.

3. Karachi-Dhahran-Cairo-Istanbul-Ankara-Rome-Geneva-Frankfurt-London-New-
York.

4. Karachi-Dhahran-Beirut-Istanbul-Ankara-Rome-Geneva-Frankfurt-London-New-
York.

The Embassy of the United States of America proposes that this note and the Min-
istry's note confirming the above route description be considered as establishing a route
to the United States under paragraph 2 of the annex to the Air Services Agreement in
force between the two governments, such annex being thus revised to substitute the
following text for that now appearing as paragraph 2 thereof :

"2. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled
to operate air services on the route specified and to make scheduled landings in the
United States at the points specified in this paragraph :

"Karachi; Dhahran or Tehran; Cairo or Beirut; Ankara; Istanbul; Rome;
Geneva; Frankfurt; London; New York."

The Embassy of the United States also proposes that this note and the Ministry's
confirmation be considered as deferring, at the convenience of the United States, dispo-
sition of matters raised by the Ministry's note No. EA (I)-21/5/60 of September 24,
1960.1

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Karachi, March 28, 1961

II

The Pakistani Ministry of Foreign Aftairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

Dated, Karachi, the 18th April, 1961
No. POL.II(C)-l2961.

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
USA and with reference to the Embassy's note No. 606, dated the 28th March, 1961

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 3293
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Gouvernement pakistanais pourra, lors de tout vol, suivre l'un des itin6raires suivants :

1. Karachi-Tdhdran-Beyrouth- Istanbul-Ankara- Rome-Gen~ve- Francfort- Londres -
New-York.

2. Karachi-Tdh6ran-Le Caire -Istanbul-Ankara- Rome-Gen6ve-Francfort-Londres-
New-York.

3. Karachi-Dhahran-Le Caire-Istanbul-Ankara-Rome-Gen~ve-Francfort-Londres-
New-York.

4. Karachi-Dhahran-Beyrouth-Istanbul-Ankara-Rome-Geuve-Francfort-Londres--

New-York.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique propose que la pr~sente note et la note
du Minist~re confirmant la route d6crite ci-dessus soient consid6r6es comme crdant une
route A destination des ttats-Unis au sens du paragraphe 2 de l'annexe X l'Accord r~gissant
les services a6riens entre les deux Gouvernements, ledit paragraphe 2 6tant modifid comme
suit :

* 2. Une entreprise de transports ariens d6sign6e par le Gouvernement pa-
kistanais aura le droit d'exploiter des services de transports a6riens sur la route
indiqude et d'effectuer des atterrissages r~guliers aux 1ttats-Unis aux points indiqu6s
dans le present paragraphe :

o Karachi ; Dhahran ou Tdhran ; Le Caire ou Beyrouth ; Ankara ; Istanbul;
Rome; Gen6ve; Francfort; Londres; New-York. o

L'Ambassade des ttats-Unis propose en outre que la pr~sente note et la confirmation

du Ministare soient consid6r~es comme remettant A plus tard, & la convenance des ttats-
Unis, le r~glement des questions soulev~es par le Ministare dans sa note no EA(I)-21/5/60
du 24 septembre 19601.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Karachi, le 28 mars 1961

Ii

Le Ministgre des a/aires dtranggres du Pakistan d l'Ambassade des Aftats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGARES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

Karachi, le 18 avril 1961
No POL.II(C)-1/29/61.

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique et, se rdf6rant & la note no 606 de l'Ambassade, en date du 28 mars

1 Non publide par le Ddpartement d'ttat des Ittats-Unis d'Amdrique.
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regarding PIA service to the USA has the honour to say that the route description for the
designated airline of Pakistan as given in para. 5 of the Embassy's note is confirmed,
and that para. 2 of the Annex to the Air Services Agreement between Pakistan and
the USA may be substituted by the following revised text.

"An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
air services on the route specified and to make scheduled landings in the United
States at the points specified in this paragraph :

"Karachi ; Dhahran or Teheran ; Cairo or Beirut ; Ankara ; Istanbul ; Rome;
Geneva ; Frankfurt ; London ; New York."

Accordingly in the four combinations of the route mentioned in para. 4 of the
Embassy's note, Ankara should be mentioned as preceding Istanbul.

It is further pointed out that the Government of Pakistan have designated PIAC
for operating the above route effective from the date the route is confirmed.

As regards the U.S. Government's proposal for the deferment of the question of the
revision of the existing Agreement, the authorities concerned are of the view that the
authorities concerned in the USA may be requested to send a delegation for the purpose
at their convenience.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

[sEAL]

Embassy of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 3293
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1961, concernant le service qu'assurera la soci6t6 Pakistan International Airlines (PIA)
& destination des ttats-Unis, a 1'honneur de confirmer la route confide h l'entreprise
d6signde par le Pakistan, telle qu'elle est d~crite au cinqui~me alin~a de la note de l'Am-
bassade, et de declarer que le paragraphe 2 de l'annexe . 'Accord r~gissant les services
a6riens entre le Pakistan et les ttats-Unis pourra 8tre modifi6 comme suit :

4 Une entreprise de transports a&riens d~sign6e par le Gouvernement pakistanais
aura le droit d'exploiter des services de transports a~riens sur la route indiqude et
d'effectuer des atterrissages rdguliers aux ttats-Unis aux points indiquds dans le
present paragraphe :

s Karachi ; Dhahran ou TUh6ran ; Le Caire ou Beyrouth ; Ankara ; Istanbul;
Rome ; Gen~ve ; Francfort ; Londres ; New-York.*

En consdquence, dans les quatre itinraires possibles mentionn6s au quatri~me alin6a
de la note de 'Ambassade, Ankara devrait prdc6der Istanbul.

Il y a lieu de faire observer en outre que le Gouvernement pakistanais a d~sign6
la PIAC pour exploiter la route susmentionn~e & compter de la date de la confirmation
de cette route.

Quant A la proposition du Gouvernement des ttats-Unis concernant l'ajournement
de la question de la revision de 'Accord en vigueur, les autorit~s pakistanaises comp~tentes
estiment que les autorit6s comp~tentes des ttats-Unis pourraient 8tre invit6es & envoyer
& cette fin une d6l6gation, & la convenance des ttats-Unis.

Le Minist~re saisit, etc.

[scRAu]
A l'Ambassade des ]-tats-Unis d'Am~rique au Pakistan
Karachi

N- 3293
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No. 3511. CONVENTION AND PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT

THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director- General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

29 September 1961

LUXEMBOURG

(To take effect on 29 December 1961).

Certified statement was registered by the
Cultural Organization on 16 October 1961.

United Nations Educational, Scientific and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215 ; Vol. 252, p. 407 ; Vol. 260, p. 460; Vol. 267,
p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277, p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386; Vol. 287, p. 351 ;
Vol. 289, p. 325 ; Vol. 292, p. 371 ; Vol. 293, p. 357 ; Vol. 302, p. 365 ; Vol. 304, p. 386; Vol. 313,
p. 367; Vol. 314, p. 352 ; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365 ; Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444;
Vol. 358, p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459; Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 428; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372 ; Vol. 396; Vol. 397, and Vol. 399.
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No 3511. CONVENTION ET PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS

CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMt. FAITS A LA HAYE, LE 14 MAI
19541

RATIFICATION

Instruments ddposds auprhs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

29 septembre 1961

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 16 octobre 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387 ; vol. 270, p. 407; vol. 277, p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386; vol. 287,
p. 351 ; vol. 289, p. 325 ; vol. 292, p. 371 ; vol. 293, p. 357 ; vol. 302, p. 365 ; vol. 304, p. 386 ;
vol. 313, p. 367 ; vol. 314, p. 353 ; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365 ; vol. 345, p. 366; vol. 351,
p. 445 ; vol. 358, p. 315 ; vol. 361, p. 336 ; vol. 369, p. 459 ; vol. 371 ; p. 309 ; vol. 376, p. 428;
vol. 384, p. 374 ; vol. 388, p. 372 ; vol. 396; vol. 397, et vol. 399.
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No. 3530. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT OF 1954. SIGNED AT PARIS,
ON 11 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENTS RELATING TO THE CLOSING

OF ACCOUNTS IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

12 JUNE 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 10 October 1961.

The American Ambassador to the Secretary
General, French Ministry o/ Foreign
A llairs

No 3530. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA FRANCE
CONFOR1Mt1MENT AUX DISPOSI-
TIONS DU TITRE I DE LA LOI DE
1954 TENDANT k DtVELOPPER ET
k FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A PARIS, LE
11 AOOT 19551

]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF A LA CL6TURE DES

COMPTES SE RAPPORTANT A L'ACCORD

SUSMENTIONNA. PARIS, 12 JUIN 1961

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique

le 10 octobre 1961.

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique
au Secritaire giniral du Ministhre des
a//aires itranghres de la Rdpublique
/ranfaise

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, June 12, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the French Republic
signed on August 11, 1955,1 to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on November 8, 1956, 3 to the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed on December 27, 1957, as amended by an
exchange of notes dated June 30, 1958,4 and to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on February 28, 1958.5

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251,
p. 15.

I Came into force on 12 June 1961 by the
exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 280,
p. 189, and p. 327 of this volume.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 79; Vol. 321, p. 297, and p. 336 of this
volume.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 343, and p. 354 of this volume.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251,
p. 15.

2 Entrd en vigueur le 12 juin 1961 par
l'4change desdites notes
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Article I of the Agreement of August 11, 1955 provided that the Government of
the United States of America would finance sales for francs of surplus agricultural com-
modities with a total value of up to $650,000.00, including estimated ocean transportation
costs to be financed by the Government of the United States of America. Disbursements
for which deposits of francs were required totaled $649,993.26. It has been determined
that deposits equivalent to 2,274,976.41 new francs pursuant to Article III of the Agree-
ment are equal to the value for which deposits were required and that such deposits
have been made to the account of the Government of the United States of America.
As Your Excellency's Government has already been informed by the United States
Department of Agriculture, no further disbursements will be made by the Government
of the United States of America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed
are not available for financing any additional purchases under this Agreement.

Article I of the Agreement of November 8, 1956 provided that the Government of
the United States of America would finance sales for francs of surplus agricultural commo-
dities with a total value of up to $1,400,000.00, including estimated ocean transportation
costs to be financed by the Government of the United States of America. Disbursements
for which deposits of francs were required totaled $1,399,993.02. It has been determined
that deposits equivalent to 4,899,975.55 new francs pursuant to Article III of the Agree-
ment are equal to the value for which deposits were required and that such deposits
have been made to the account of the Government of the United States of America.
As Your Excellency's Government has already been informed by the United States
Department of Agriculture, no further disbursements will be made by the Government
of the United States of America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed
are not available for financing any additional purchase under this Agreement.

Article I of the Agreement of December 27, 1957, as amended, provided that the
Government of the United States of America would finance sales for francs of surplus
agricultural commodities with a total value of up to $4,595,000.00, including estimated
ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States of
America. Disbursements for which deposits of francs were required totaled $4,547,002.65.
It has been determined that deposits equivalent to 19,083,351.47 new francs pursuant
to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits were required
and that such deposits have been made to the account of the Government of the United
States of America. As Your Excellency's Government has already been informed by
the United States Department of Agriculture, no further disbursements will be made
by the Government of the United States of America pursuant to this Agreement and
dollar funds not disbursed are not available for financing any additional purchase under
this Agreement.

Article I of the Agreement of February 28, 1958 provided that the Government of
the United States of America would finance sales for francs of surplus agricultural com-
modities with a total value of up to $23,100,000.00, including estimated ocean trans-
portation costs to be financed by the Government of the United States of America.
Disbursements for which deposits of francs were required totaled $23,010,440.75. It
has been determined that deposits equivalent to 96,626,083.13 new francs pursuant to
Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits were required and
that such deposits have been made to the account of the Government of the United
States of America. As Your Excellency's Government has already been informed by

N- 3530
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the United States Department of Agriculture, no further disbursements will be made
by the Government of the United States of America pursuant to this Agreement and
dollar funds not disbursed are not available for financing any additional purchase under
this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreements and at the same time to make provision for the payment of any necessary
adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of francs which may
be due or may become due under these Agreements would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement between our two Governments under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. GAVIN

His Excellency Eric de Carbonnel
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Paris, le 12 juin 1961

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

James M. GAviN

Son Excellence Monsieur tric de Carbonnel
Secr~taire g~n~ral
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

No. 3530
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II

The Secretary General, French Ministry o Le Secrdtaire gdniral du Ministare des
Foreign Affairs to the American Am- affaires dtrangres de la Rdpublique Iran-
bassador faise d l'Ambassadeur des Jttats-Unis

d'A mirique

Paris, le 12 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me rdf~re A votre lettre du 12 juin 1961 dont le texte traduit en frangais est le
suivant :

o J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord sur les Produits Agricoles conclu entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
Frangaise le 11 aofit 1955 1, h l'Accord sur les Produits Agricoles conclu entre nos
deux Gouvernements le 8 novembre 19562, k l'Accord sur les Produits Agricoles
.conclu entre nos deux Gouvernements le 27 d6cembre 1957 tel qu'il a W modifi6
par l'dchange de notes du 30 juin 1958 , et A l'Accord sur les Produits Agricoles
conclu entre nos deux Gouvernements le 28 f6vrier 1958 4.

o L'article I de l'Accord du 11 aoftt 1955 pr~voyait le financement (en dollars)
par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique de ventes en francs de produits
agricoles en surplus dans la limite d'un montant total de $650 000,00, y compris
les frais estimatifs de transport maritime A financer par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique. Les r~glements pour lesquels des d6p6ts en francs ont 6t6 demand6s,
se sont 6lev6s A $649 993,26. Il a Wt 6tabli que le versement de 2 274 976,41 nouveaux
francs, fait conform~ment aux dispositions de l'article III de l'Accord, repr6sente
bien la contre-valeur du montant (en dollars) pour lequel des d6p6ts ont 6t6 demand6s,
et qu'il a t6 effectu6 au compte du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique.
Comme le Gouvernement de Votre Excellence en a d6j& 6t6 inform6 par le D~parte-
ment de l'Agriculture des 1 tats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
n'effectuera aucun nouveau versement au titre de cet Accord, et les credits en dollars
non d~pens~s ne sont disponibles pour aucun financement suppl~mentaire dans le
cadre de cet Accord.

a L'article I de l'Accord du 8 novembre 1956 pr~voyait le financement (en
dollars) par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique de ventes en francs de
produits agricoles en surplus dans la limite d'un montant total de $1 400 000,00 y
compris les frais estimatifs de transport maritime A financer par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am6rique. Les r~glements pour lesquels des d~p6ts en francs ont
6t6 demand6s, se sont 6lev~s A $1 399 993,02. II a 6td 6tabli que le versement de
4 899 975 nouveaux francs 55 centimes, fait conform6ment aux dispositions de
l'article III de l'Accord, repr~sente bien la contre-valeur du montant (en dollars)
pour lequel des d6p6ts ont 6t6 demand6s, et qu'il a 6t6 effectu6 au compte du Gou-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251, p. 15.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280, p. 189, et p. 327 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307, p. 79 ; vol. 321, p. 297, et p. 336 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 366, p. 343, et p. 354 de ce volume.
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vernement des ttats-Unis d'Am6rique. Comme le Gouvernement de Votre Excellence
en a d~j& 6t6 inform6 par le Ddpartement de l'Agriculture des ttats-Unis, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique n'effectuera aucun nouveau versement au
titre de cet Accord, et les cr6dits en dollars non d~pens~s ne sont disponibles pour
aucun financement suppl6mentaire dans le cadre de cet Accord.

, L'article I de l'Accord du 27 d6cembre 1957 tel qu'il a 6t6 modifi, pr6voyait
le financement (en dollars) par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique de
ventes en francs de produits agricoles en surplus dans la limite d'un montant total
de $4 595 000,00, y compris les frais estimatifs de transport maritime & financer
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique. Les r~glements pour lesquels
des d6p6ts en francs ont W demandfs, se sont dlevds A $ 4 547 002,65. I1 a W dtabli
que le versement de 19 083 351 nouveaux francs 47 centimes, fait conform6ment
aux dispositions de l'article III de l'Accord, reprdsente bien la contre-valeur du
montant (en dollars) pour lequel des ddp6ts ont t6 demand6s, et qu'il a W effectu6
au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Comme le Gouvernement
de Votre Excellence en a dfjb W informd par le D6partement de l'Agriculture des
ttats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'effectuera aucun nouveau
versement au titre de cet Accord, et les credits en dollars non dfpens~s ne sont
disponibles pour aucun financement suppldmentaire dans le cadre de cet Accord.

* L'article I de l'Accord du 28 f~vrier 1958 pr6voyait le financement (en dollars)
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de ventes en francs de produits
agricoles en surplus dans la limite d'un montant total de $23 100 000,00 y compris
les frais estimatifs de transport maritime & financer par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique. Les r~glements pour lesquels des d6p6ts en francs ont W demand6s,
se sont dlev~s A $23 010 440,75. Il a 6t6 6tabli que le versement de 96 626 083 nou-
veaux francs 13 centimes, fait conform6ment aux dispositions de l'article III de
l'Accord, reprfsente bien la contre-valeur du montant (en dollars) pour lequel des
d~p6ts ont 6t6 demand6s, et qu'il a 6t6 effectu6 au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique. Comme le Gouvernement de Votre Excellence en a dfj&
W inform6 par le Dfpartement de l'Agriculture des tats-Unis, le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique n'effectuera aucun nouveau versement au titre de cet
Accord, et les credits en dollars non d6pens~s ne sont disponibles pour aucun finance-
ment suppldmentaire dans le cadre de cet Accord.

4 Afin de faciliter la cl6ture des comptes relatifs aux Accords mentionnds ci-dessus
et de pr~voir, dans le mgme temps, les dispositions applicables aux ajustements
qui s'avdreraient n~cessaires, j'ai l'honneur de proposer que tous les reversements
en francs, qui pourraient 4tre dus au titre de ces Accords, soient effectu~s par le
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique, par prfl~vement sur les fonds disponibles
du plus recent Accord sur les Produits Agricoles conclu entre nos deux Gouvernements
dans le cadre du Titre I de la Loi d'Aide et de D~veloppement des IRchanges Agricoles
telle qu'elle a t6 modifie, en vigueur 6 la date du reversement.

o J'ai donc l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la rdponse de Votre
Excellence, portant agrfment des dispositions ci-dessus, constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui prendra effet & la date de la r~ponse de Votre Excel-
lence. b
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J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans la lettre men-
tionn~e ci-dessus correspondent bien au sens donn6 par mon Gouvernement 5 l'Accord
intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trs haute consid6ration.

[SCEAU] Eric DE CARBONNEL

Son Excellence Monsieur James Gavin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique en France

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Paris, June 12, 1961

Mr. Ambassador:

I refer to your note of June 12, 1961, the text of which, translated into French, is
as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to you that the provisions contained in the above-
mentioned note are in accordance with the interpretation given by my Government
to the Agreement concluded between us.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high consideration.

[sRAL] Eric DE CARBONNEL

His Excellency James Gavin
Ambassador of the United States of America in France

I Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

NO 3530
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No. 3905. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.

SIGNED AT ATHENS, ON 24 JUNE 19551

No. 3906. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED

AT ATHENS, ON 24 JUNE 19552

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENTS. ATHENS, 3 AND 13 APRIL 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1961.

I

The American Chargl d'A faires ad interim to the Greek Minister of Coordination

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, April 3, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities Agreements between

the Government of the United States of America and the Government of Greece signed

on June 24, 1955,4 one of which was amended by an exchange of notes dated February 13
and 17, 1956 ; 5 to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments

signed on August 8, 1956, as supplemented on January 21, 1957 and as amended by an

exchange of notes dated March 1 and 4, 1957 ; 6 and to the Agricultural Commodities

Agreement between our two Governments signed on December 18, 1957. 7

The two Agreements of June 24, 1955, as amended, provided that the Government

of the United States of America would finance sales for drachmae of surplus agricultural

commodities with a total value of up to $20,400,000.00, including estimated ocean

United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 351, and Vol. 273, p. 322.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 361.
8 Came into force on 13 April 1961 by the exchange of the said notes.
4 See footnotes 1 and 2 above.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 322.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 203; Vol. 278, pp. 320, 324 and 328; Vol. 280,

p. 394, and p. 326 of this volume.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 159; Vol. 308, p. 332 ; Vol. 336, p. 412, and

p. 330 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3905. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A
COMMERCE AGRICOLE. SIGNP- A ATHANES, LE 24 JUIN

No 3906. ACCORD ENTRE LES ltTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D-VELOPPER ET A
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A ATHtNES, LE 24 JUIN

ET LA GRACE
LE CADRE DU
FAVORISER LE
19551

ET LA GRACE
LE CADRE DU
FAVORISER LE
19552

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD a RELATIF AUx ACCORDS SUSMENTIONNPS.

ATHANES, 3 ET 13 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregisird par les Atats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre de la coordination de la Grace

AMBASSADE DES IITATS-UNIS D'AMARIQUE

Ath~nes, le 3 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux deux Accords relatifs aux produits agricoles que
le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec ont conclus le
24 juin 1955 4 et dont Fun a t6 modifi6 par un 6change de notes datdes des 13 et 17 f6vrier
19565 ; i l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu
le 8 aofit 1956, compl6td le 21 janvier 1957 et modifi6 par un dchange de notes datdes
des l er et 4 mars 1957 6 ; et t l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont conclu le 18 d6cembre 1957 7.

Aux termes des deux Accords du 24 juin 1955, tels qu'ils ont 6t6 modifies, le Gou-
vernement des 1 tats-Unis d'Am6rique devait financer la vente, contre paiement en
drachmes, de surplus agricoles d'une valeur totale de 20 400 000 dollars au maximum,

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 270, p. 351, et vol. 273, p. 323.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 270, p. 361.
8 Entrd en vigueur le 13 avril 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Voir notes I et 2 ci-dessus.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 273, p. 323.
6 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 277, p. 203; vol. 278, p. 321, 325 et 329; vol. 280,

p. 395, et p. 326 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 303, p. 159; vol. 308, p. 333; vol. 336, p. 413,

et p. 331 de ce volume.
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transportation costs to be financed by the Government of the United States of America.
While actual disbursements by the Government of the United States of America were
$20,338,984.90, disbursements for which deposits of drachmae were required totaled
$20,251,080.56, the difference representing excess costs resulting from the requirement
that United States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of
609,561,519.10 drachmae pursuant to Article III of the Agreements are equal to the
value for which deposits were required and that such deposits have been made to the
account of the Government of the United States of America. As Your Excellency's
Government has already been informed by the United States Department of Agriculture,
no further disbursements will be made by the Government of the United States of America
pursuant to these Agreements, and dollar funds not disbursed are not available for
financing any additional purchases under these Agreements.

The Agreement of August 8, 1956, as supplemented and amended, provided that

the Government of the United States of America would finance sales for drachmae of
surplus agricultural commodities with a total of up to $25,800,000.00, including estimated
ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States of

America. While actual disbursements by the Government of the United States of Amer-
ica were $26,030,060.75, disbursements for which deposits of drachmae were required
totaled $25,744,532.65, the difference representing excess costs resulting from the require-
ment that United States-flag vessels be used. It has been determined that deposits

of 774,910,431.85 drachmae pursuant to Article III of the Agreement are equal to the
value for which deposits were required and that such deposits have been made to the
account of the Government of the United States of America. As Your Excellency's
Government has already been informed by the United States Department of Agriculture,
no further disbursements will be made by the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement, and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchase under this Agreement.

The Agreement of December 18, 1957 provided that the Government of the United

States of America would finance sales for drachmae of surplus agricultural commodities
with a total value of up to $19,800,000.00, including estimated ocean transportation
costs to be financed by the Government of the United States of America. While actual

disbursements by the Government of the United States of America were $19,783,562.89,
disbursements for which deposits of drachmae were required totaled $18,774,479.46,
the difference representing excess costs resulting from the requirement that United
States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of 565,157,857.60
drachmae pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value for which

deposits were required and that such deposits have been made to the account of the

Government of the United States of America. As Your Excellency's Government has
already been informed by the United States Department of Agriculture, no further dis-

bursements will be made by the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement, and dollar funds not disbursed are not available for financing any
additional purchase under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreements and at the same time to make provision for the payment of any necessary

adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of drachmae which
may be due or may become due under these Agreements would be made by the Govern-
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y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par
ce Gouvernement. Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique a en fait ddbours6
20 338 984,90 dollars, mais les d6boursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie
en drachmes 6taient exig6s se sont 6lev~s A 20 251 080,56 dollars, la diff6rence repr6sentant
les frais suppl~mentaires qui ont r6sult6 de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain. Il a W 6tabli que la somme de 609 561 519,10 drachmes d6pos6e
en application de 1'article III des Accords repr6sente d~ment le montant des d6p6ts de
contrepartie exig6s et que cette somme a 6t6 d6pos6e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique. Comme le D6partement de l'agriculture des P-tats-Unis en a
ddjA inform6 Votre Excellence, le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique n'effectuera
plus de d6boursements au titre des Accords en question et les dollars non d6bours6s ne
pourront servir A financer aucun autre achat a ce titre.

Aux termes de l'Accord du 8 aofit 1956, tel qu'il a 6t6 compl6t6 et modifi6, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique devait financer la vente, contre paiement en
drachmes, de surplus agricoles d'une valeur totale de 25 800 000 dollars au maximum,
y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement financ6s par ce
Gouvernement. Le Gouvernement des E-tats-Unis d'Am6rique a en fait d6bours6
26 030 060,75 dollars, mais les d6boursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie
en drachmes 6taient exig6s se sont 6lev6s I 25 744 532,65 dollars, la diff6rence repr6sentant
les frais suppl~mentaires qui ont r6sult6 de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain. I1 a 6t6 6tabli que la somme de 774 910 431,85 drachmes d6pos6e
en application de l'article III de l'Accord repr6sente dOment le montant des d6p6ts de
contrepartie exig6s et que cette somme a 6t6 d6pos6e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique. Comme le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis en a
d6jA inform6 Votre Excellence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'effectuera
plus de d6boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non d6boursds ne
pourront servir I financer aucun autre achat h ce titre.

Aux termes de l'Accord du 18 d6cembre 1957, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique devait financer la vente, contre paiement en drachmes, de surplus agricoles
d'une valeur totale de 19 800 000 dollars au maximum, y compris le montant estimatif
des frais de transport par mer, 6galement financ6s par ce Gouvernement. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique a en fait d6bours6 19 783 562,89 dollars, mais les d6bour-
sements pour lesquels des d~p6ts de contrepartie en drachmes 6taient exig6s se sont 6lev6s
A 18 774 479,46 dollars, la diff6rence repr6sentant les frais suppl~mentaires qui ont r6sult6
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain. I1 a 6t6 6tabli que la
somme de 565 157 857,60 drachmes d6pos6e en application de l'article III de l'Accord
repr6sente dfiment le montant des d6p6ts de contrepartie exig6s et que cette somme a
6t6 d6pos6e au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Comme le D6par-
tement de l'agriculture des Etats-Unis en a d6ja inform6 Votre Excellence, le Gouverne-
ment des lttats-Unis d'Am6rique n'effectuera plus de d6boursements au titre de l'Accord
en question et les dollars non d6bours6s ne pourront servir & financer aucun autre achat
A ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionn6s
et le remboursement de tout solde, je propose que tout remboursement en drachmes
qui serait ou deviendrait exigible au titre de ces Accords soit effectu6 par le Gouvernement
des P-tats-Unis par pr6l vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des

NO 3905
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ment of the United States of America from funds available from the most recent Agri-
cultural Commodities Agreement between our two Governments under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect at the time
of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments
to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Aristides Protopapadakis
Minister of Coordination
Athens

II

The Greek Minister ol Coordination to the American Chargi d'A faires ad interim

MINISTER OF COORDINATION

Athens, April 13, 1961

Dear Mr. Berger,

I would like to refer to your letter of April 3, 1961. concerning the following Agricul-
tural Commodities Agreements between the Government of Greece and the Government
of the United States of America :
(a) The two Agreements of June 24, 1955, as amended, of a total value of up to $20,4 m.

(b) The Agreement of August 8, 1956, as supplemented and amended, of a value of up
to $25,8 m.

(c) The Agreement of December 18, 1957, of a value of up to $19,8 m.

In connection with the above Agreements, and with a view to closing the relevant
accounts, I would like to advise you that the Greek Government concurs in the proposed
method of dealing with any adjustment refunds of drachmae due by the U.S. Government
under these Agreements; namely, by making such refunds out of funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
under Title I of P.L. 480, as amended, in effect at the time of the refund.

Also, the Greek Government agrees that your previously mentioned communication
and this letter shall constitute an Agreement between our two Governments entering
into force as of this date.

Sincerely yours,
A. PROTOPAPADAKIS

Mr. S. D. Berger
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Athens
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Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements auront conclus
dans le cadre du titre I de la loi tendant d~velopper et . favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 06 modifi6e, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

En consdquence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Aristides Protopapadakis
Ministre de la coordination
Ath~nes

II

Le Ministre de la coordination de la Grace au Chargd d'afaires des A6tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DE LA COORDINATION

Ath~nes, le 13 avril 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 avril 1961 concernant les Ac-
cords ci-apr~s relatifs aux produits agricoles, conclus entre le Gouvernement grec et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :
a) Les deux Accords du 24 juin 1955, tels qu'ils ont t6 modifi6s, qui portent sur un

montant total de 20,4 millions de dollars au maximum.
b) L'Accord du 8 aoiat 1956, tel qu'il a W complt6 et modifi6, qui porte sur un montant

de 25,8 millions de dollars au maximum.
c) L'Accord du 18 d~cembre 1957, qui porte sur un montant de 19,8 millions de dollars

au maximum.

Afin de permettre la cl6ture des comptes, le Gouvernement grec accepte votre pro-
position touchant le remboursement de tous soldes en drachmes qui seraient dus par
le Gouvernement des tats-Unis au titre des Accords en question : ces remboursements
seront effectu6s par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre nos deux Gouvernements dans
le cadre du titre I de la loi no 480 du Congr~s des ttats-Unis, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Le Gouvernement grec accepte aussi que votre lettre susmentionn6e et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Agr~ez, etc.
A. PROTOPAPADAKIS

Monsieur S. D. Berger
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING
CUSTOMS FACILITIES FOR TOUR-

ING. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 1954; 1 and
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION

RELATING TO THE IMPORTATION

OF TOURIST PUBLICITY DOCU-

MENTS AND MATERIAL. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1961
NORWAY

(To take effect on 8 January 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
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Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396; Vol. 399,
and Vol. 407.

NO 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITtS DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW-

YORK, LE 4 JUIN 1954 1; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE,
RELATIF k L'IMPORTATION DE

DOCUMENTS ET DE MATtRIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT
N NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION
Instrument ddpose le:

10 octobre 1961

NORVkGE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1962.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
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vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
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No. 4004. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ARGENTINA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 5 NOVEMBER 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 8 AND 17 MAY 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 29 September 1961.

I

The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign Relations and Worship
Buenos Aires, May 8, 1961

No. 102

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Argentina dated November 5, 1956, ' as amended
by the Exchange of Notes dated February 26 and December 27, 1957, 3 for financing
certain educational exchange programs to promote further mutual understanding between
the peoples of the two countries by a wider exchange of knowledge and professional
talents. I have the honor to refer also to recent conversations between representatives
of our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the Agreement of November 5, 1956, as amended by the Exchange of Notes of
February 26 and December 27, 1957, shall be further amended by:

1. Adding to Article 3 the following sentence :

"In no case shall the funds expended in any one year according to the terms of
this Agreement exceed the pesos equivalent of the statuory limitation of $1,000,000."

2. Modifying the second paragraph of Article 8 (added by the Exchange of Notes
dated February 26 and December 27, 1957) to read as follows :

"In addition to the funds provided for in paragraph 1 of this Article, the Govern-

ment of the United States of America and the Government of Argentina agree that
currency of Argentina acquired by the Government of the United States of America
may be used for purposes of this Agreement in amounts up to (1) 7,200,000 pesos
from the Agricultural Commodities Agreement of December 21, 1955 (an increase
of 3,014,250 pesos over the amount previously made available from this Agreement) ;
(2) 41,924,634 pesos from the Agricultural Commodities Agreement of June 21,

. United Nations, Treaty Series Vol. 277, p. 143.
2 Came into force on 17 May 1961 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 320.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 329.
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1959 ;and (3) such other amounts of currency of Argentina owned by the Govern-
ment of the United States of America as may be made available by the Government
of the United States of America for purposes of this Agreement."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Argentina, the Government of the United States
will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement on this subject
between the two Governments, the agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. R. RUBOTTOM, Jr.

His Excellency Dr. Adolfo Mugica
Minister for Foreign Relations and Worship
Buenos Aires

II

The Argentine Under Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO

Buenos Aires, 17 May 1961

No 152-21/10091

Senor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra

Excelencia con referencia a la nota no 102

de fecha 8 del corriente mes, por la que

somete a consideraci6n de mi Gobierno,
determinadas modificaciones referidas al
Acuerdo suscripto el 5 de noviembre de

1956 y al canje de notas del 26 de febrero

y 27 de diciembre de 1957.

Me complace expresar a Vuestra Excelen-

cia que el Gobierno Argentino presta su

conformidad a las modificaciones pro-

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

NATIONAL EXECUTIVE BRANCH

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

Buenos Aires, May 17, 1961

No. 152-21/10091

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excel-
lency with reference to Note No. 102 of
the 8th of this month, in which you sub-
mit to my Government for its considera-
tion certain amendments to the Agree-
ment signed November 5, 1956 and the
exchange of notes of February 26 and De-
cember 27, 1957.

I take pleasure in informing Your Excel-
lency that the Argentine Government

accepts the proposed amendments, in the

I According to the information provided by the United States of America the date should
read "June 12, 1959" ; United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 59.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Ltats-Unis d'Amdrique.
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puestas, en la convicci6n de que ellas con-
tribuirAn a hacer mAs efectiva la compren-
si6n entre ambos pueblos, mediante el
intercambio de conocimientos y tdcnica
profesional.

Hallo propicia esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las expre-
siones de mi mis alta y distinguida con-
sideraci6n.

[SELLO] Oscar H. CAMILION

Subsecretario de Relaciones Exteriores

A S. E. el sefior Embajador
de los Estados Unidos de Am6rica

Dr. Roy R. Rubottom
Buenos Aires

certainty that they will help to promote
further understanding between our peoples
by the exchange of knowledge and pro-
fessional skills.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished con-
sideration.

[SEAL] Oscar H. CAMILION

Under Secretary for Foreign Relations

His Excellency Roy R. Rubottom
Ambassador of the United States

of America
Buenos Aires

N 4004
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4004. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ARGENTIN RELATIF AU FINANCEMENT
DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNE A BUENOS-AIRES, LE 5 NOVEMBRE 1956'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

A L'AcCORD SUSMENTIONN12. BUENOS-

AIRES, 8 ET 17 MAI 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les E.tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieure et du culte
d'Argentine

No 102 Buenos-Aires, le 8 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement argentin en date du 5 novembre 19561, tel qu'il a 6t6 modifi6
par l'6change de notes du 26 f~vrier et du 27 dcembre 1957 3, relatif au financement
de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement destin6s & aider
les peuples des deux pays h se mieux comprendre en multipliant les 6changes de connais-
sances g~n~rales et professionnelles. Je voudrais me r~f~rer 6galement aux conversations
qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements sur le m~me
sujet et confirmer la dcision & laquelle ils ont abouti d'apporter les modifications sui-
vantes h l'Accord du 5 novembre 1956, modifi6 par l'6change de notes du 26 f6vrier et
du 27 dcembre 1957 :

1. Ajouter A l'article 3 la phrase suivante

o En aucun cas, les fonds d6pens6s au cours d'une mbme annie conform~ment
aux dispositions du present Accord ne pourront d~passer l'6quivalent en pesos de
la limite 16gale fix6e & 1 million de dollars. *

2. Modifier le deuxi~me alin~a de l'article 8 (ajout6 par l'6change de notes du 26 f6-
vrier et du 27 d6cembre 1957) de manire qu'il soit ainsi libell :

a En plus des sommes pr6vues au premier alin6a du present article, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement argentin conviennent que
les sommes en monnaie argentine revenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pourront 8tre utilis~es aux fins du pr6sent Accord & concurrence des montants
suivants : 1) 7 200 000 pesos acquis en vertu de l'Accord relatif aux produits agricoles

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 277, p. 143.
2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1961 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 307, p. 320.
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en surplus du 21 d~cembre 1955' (soit une augmentation de 3 014 250 pesos par
rapport au montant pr6vu pr6cddemment en vertu dudit Accord); 2) 41 924 634
pesos acquis en vertu de l'Accord relatif aux produits agricoles du 21 juin 19592;
et 3) toutes autres sommes en monnaie argentine d6tenues par le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique que celui-ci pourra affecter aux fins du present Accord.*
D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement argentin, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur . la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

R. R. RUBOTTOM, Jr.
Son Excellence Monsieur Adolfo Mugica
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Buenos-Aires

II

Le Sous-Secrdtaire aux affaires extorieures d'Argentine d l'Ambassadeur des tAtats-Unis
d'A mdrique

POUVOIR EXItCUTIF NATIONAL

MINISTIkRE DES RELATIONS EXTRIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 17 mai 1961
No 152-21/10091

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de m'adresser . Votre Excellence au sujet de la note no 102 en date
du 8 de ce mois, dans laquelle vous proposez pour examen A mon Gouvernement certaines
modifications concernant l'Accord du 5 novembre 1956 et l'6change de notes du 26 f6vrier
et du 27 d6cembre 1957.

J'ai le plaisir de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement argentin
accepte les modifications propos~es dont il est certain qu'elles aideront les peuples de nos
deux pays & se mieux comprendre en 6changeant des connaissances g6ndrales et pro-
fessionnelles.

Veuillez agrder, etc.

Le Sous-Secr6taire aux relations ext~rieures
[SCEAU] Oscar H. CAMILION

Son Excellence Monsieur Roy R. Rubottom
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique
Buenos-Aires

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 240, p. 329.
2 D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Amdrique, il convient de lire : 12 juin

1959; Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 347, p. 59.
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No. 4007. AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT ATHENS, ON 8 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ATHENS 3
AND 13 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 29 September 1961.

[For the text of these notes,
see p. 314 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 277,
p. 203; Vol. 278, pp. 320, 324 and 328, and
Vol. 280, p. 394.

2 Came into force on 13 April 1961 by the
exchange of the said notes.

No 4007. ACCORD ENTRE LES ]tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRkCE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES, CONCLU DANS LE CADRE DU

TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D1tVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt
A ATHPNES, LE 8 AOCT 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 
2 

RELATIF A L'AcCORD SUSMENTION-

NE. ATHANES, 3 ET 13 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistr par les Atats-Unis d'Amrique

le 19 septembre 1961.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 315 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277,
p. 203 ; vol. 278, p. 321, 325 et 329, et vol. 280,
p. 395.

2 Entr6 en vigueur le 13 avril 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 4058. AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FRENCH REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT PARIS,

ON 8 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE CLOSING

OF ACCOUNTS IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

12 JUNE 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 10 October 1961.

[For the text of these notes,
see p. 308 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 280,
p. 189.

2 Came into force on 12 June 1961 by the
exchange of the said notes.

No 4058. ACCORD ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE FRANQAISE CONFORM12-
MENT AUX DISPOSITIONS DU TI-
TRE I DE LA LOI TENDANT A Dft-
VELOPPER ET A AIDER LE COM-

MERCE AGRICOLE. SIGNt A PARIS,
LE 8 NOVEMBRE 1956'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF k LA CL6TURE DES

COMPTES SE RAPPORTANT k L'ACCORD

SUSMENTIONN.A. PARIS, 12 JUIN 1961

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par les .btats-Unis d'Amdrique

le 10 octobre 1961.

[Pour le texte de ces notes,

voir p. 308 de ce volume.]

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 280.
p. 189.

2 Entrd en vigueur le 12 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-

TION OF PRIVATE ROAD VEHI-

CLES. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1961
NORWAY

(To take effect on 8 January 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384 ; Vol. 375,
p. 371 ; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396; Vol. 399, and Vol. 407,

No 4101. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-

PORAIRE DES VtHICULES ROU-

TIERS PRIVIS. FAITE A NEW-

YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHESION

Instrument ddpos le :

10 octobre 1961

NORVtGE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371 ; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396; vol. 399, et vol. 407.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

APPLICATION of the Convention to
Sarawak and North Borneo and

JOINT ASSOCIATE MEMERSHIP of
Sarawak and North Borneo in the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization

Notification under articles 68 and 9,
respectively, o/ the Convention received on:
2 October 1961

United KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339;
Vol. 337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425;
Vol. 363, p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383,
p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365,
and Vol. 395.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRIZATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAI-
TE A GENP-VE, LE 6 MARS 19481

APPLICATION de la Convention au
Sarawak et au Borneo du Nord et

ADMISSION CONJOINTE du Sarawak
et du Born~o du Nord A l'Organisation
intergouvernementale consultative de la
navigation maritime en qualit6 de mem-
bres associ~s

Notification faite en vertu des articles 58
et 9 respectivement, de la Convention revue le:
2 octobre 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365, et vol. 395.
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No. 4379. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ATHENS, ON 18 DECEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ATHENS, 3 AND 13 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1961.

[For the text of these notes, see p. 314 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 159; Vol. 308, p. 332, and Vol. 336, p. 412.
2 Came into force on 13 April 1961 by the exchange of the said notes.
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No 4379. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA GRtCE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFItE. SIGNt A
ATHtNES, LE 18 DtCEMBRE 19571

tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONN]t.

ATHANES, 3 ET 13 AVRIL 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 315 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 303, p. 159 ; vol. 308, p. 333, et vol. 336, p. 413.
2 Entrd en vigueur le 13 avril 1961 par I'dchange desdites notes.
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No. 4389. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ANKARA, ON 20 JANUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 29 MARCH 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1961.

1

The American Chargi d'Aflaires ad interim to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

March 29, 1961
No. 1219

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on January 20, 1958, as amended and supplemented, 1 and

to propose, in response to the request of the Government of Turkey, that the Agreement
be further amended as follows :

From paragraph 1 (c) of Article II of the Agreement there is deleted the second

sentence beginning, "It is understood that the loan will be denominated in dollars."

Except as provided herein the provisions of the Agreement of January 20, 1958,
as amended and supplemented, shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed

that this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an

Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the

date of Your Excellency's note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leon L. COWLES

Charg6 d'Affaires a. i.
His Excellency Mehmet Baydur
Minister of Commerce of the Republic of Turkey

Ankara, Turkey

I United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15; Vol. 317, p. 366; Vol. 336, p. 420, and
Vol. 340, pp. 406 and 410.

2 Came into force on 29 March 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4389. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM-RI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIAVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]PT1t MODIFIP-E. SIGNt A ANKARA,
LE 20 JANVIER 19581

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANTa J L'AcCORD SUSMENTIONNP. ANKARA,

29 MARS 1961

Texte olficiel anglais.
Enregistrd par les AItats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

I

Le Chargi d'abfaires des tafs-Unis d'Amdrique au Ministre du commerce de Turquie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]RIQUE

ANKARA, TURQUIE

Le 29 mars 1961
No 1219

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant L l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 20 janvier 1958, puis modifi6 et complt61, j'ai l'honneur, comme suite & la
demande du Gouvernement turc, de proposer d'apporter . cet Accord la modification
suppl6mentaire suivante :

Au paragraphe 1, c, de larticle II de l'Accord, supprimer la deuxi~me phrase, qui
commence par les mots s Il est entendu que le pr~t sera libell6 en dollars...

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 20 janvier 1958, tel qu'il a t6 modifi6
et complte, demeureraient inchang~es.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr6ment 5 ce qui pr6c&de, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Leon L. COWLES

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Mehmet Baydur
Ministre du commerce de la R6publique de Turquie
Ankara

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 304, p. 15 ; vol. 317, p. 367 ; vol. 336, p. 420, et
vol. 340, p. 407 et 411.

8 Entrd en vigueur le 29 mars 1961 par 'dchange desdites notes.
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II

The Turkish Minister of Commerce to the A merican Char g d'A faires ad interim

TTORKiYE CUMHURiYETI

TICARET BAKANLIGI 
1

Ankara, March 29, 1961

Dear Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1219, dated March 29,
1961, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Mehmet BAYDUR

Minister of Commerce

The Honorable Leon L. Cowles
Charg6 d'Affaires a. i. of the United States of America
Ankara

I Republic of Turkey.
Ministry of Commerce.

No. 4389
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II

Le Ministre du commerce de Turquie au Chargd d'agFaires des Atats-Unis d'Amdrique

R19PUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTARE DU COMMERCE

Ankara, le 29 mars 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre no 1219 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens & porter . votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les dispo-
sitions qui precedent.

Agr ez, etc.

Mehmet BAYDUR

Ministre du commerce

Monsieur Leon L. Cowles
Chargd d'affaires'des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 4389
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No. 4444. AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT PARIS, ON 27 DECEM-
BER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT a RELATING TO THE CLOSING

OF ACCOUNTS IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

12 JUNE 1961

Official texts: English and French.
-Registered by the United States of America

on 10 October 1961.

[For the text of these notes,
see p. 308 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 79, and Vol. 321, p. 297.

a Came into force on 12 June 1961 by the
exchange of the said notes.

No 4444. ACCORD ENTRE LA RtPU-

BLIQUE FRANCAISE ET LES 1tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE CONFORMP_-

MENT AUX DISPOSITIONS DU TI-

TRE I DE LA LOI DES tTATS-UNIS

TENDANT A DtVELOPPER ET A
AIDER LE COMMERCE AGRICOLE.

SIGNt A PARIS, LE 27 D1tCEMBRE

19571

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RELATIF k LA CL6TURE DES

COMPTES SE RAPPORTANT A L'ACCORD

SUSMENTIONNA. PARIS, 12 juiN 1961

Textes oficiels anglais et /ranfais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique

le 10 octobre 1961.

[Pour le texte de ces notes,

voir p. 308 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307,
p. 79, et vol. 321, p. 297.

a Entrd en vigueur le 12 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTIETH

SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE G] N!RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME

SESSION, GENtVE; 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

21 September 1961

KUWAIT

(To take effect on 21 September 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

9 October 1961

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411 ; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396; Vol. 399; Vol. 401, and
Vol. 406.

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

21 septembre 1961

KoWEIT

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La ddclaration certifide a d enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 356;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347 ; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417 ; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411 ; vol. 388,
p. 380; vol. 396; vol. 399; vol. 401, et vol. 406
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATION

NO 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME
SESSION, GENPtVE, 26 JUIN 1957 1

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 September 1961

KUWAIT

(To take' effect on 21 September 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 October 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444 ;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 366,
p. 418; Vol. 373, p. 378; Vol. 380, p. 472,
and Vol. 401.

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

21 septembre 1961

KOWEiT

(Pour prendre effet le 21 septembre 1962.)

La ddclaration certifide a dd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374; vol. 337, p. 444;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371 ; vol. 366,
p. 418; vol. 373, p. 378; vol. 380, p. 472, et
vol. 401.
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No. 4739. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT

OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE

19581

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 October 1961

POLAND
(To take effect on 1 January 1962.)

10 October 1961

BULGARIA

(To take effect on 8 January 1962.)

With the following declaration :

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-

CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES t-

TRANGkRES. FAITE A NEW-YORK,

LE 10 JUIN 19581

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

3 octobre 1961

POLOGNE

(Pour prendre effet le ler janvier 1962.)

10 octobre 1961

BULGARIE
(Pour prendre effet le 8 janvier 1962.)

Avec la d6claration suivante :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

IBrapnus iie npiiara KOHBeHIAHqTa 3a IIpH3HaBaHe H H3rrbJIHeHHe Ha
qyHgecTpaHHH ap6HrpaH<HH peueHH31, KoraTO petueHaATa ca H3gageiHH Ha TepH-
TOpH51Ta Ha egHa OT gOrOBOplIIHTe gbpwIaBH. 1J.o ce OTHaC5I gO peumeHHwTa, H3ga-
geHm Ha TepHTopwiTa Ha HegoroBOpaIrga gTpIaBa, TH uie npniara KOHBeHiUHTa
caMO Ha 6a3aTa Ha crpHITHa B3amHOCT .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bulgaria will apply the Convention to
recognition and enforcement of awards

made in the territory of a contracting

State. With regard to awards made in
the territory of non-contracting States,

it will apply the Convention only to the

extent to which these States grant reci-
procal treatment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445;
Vol. 346, p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368,
p. 371 ; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454 ;
Vol. 380, p. 473; Vol. 390, p. 368; Vol. 395;
Vol. 398, Vol. 399, and Vol. 406.

a La Bulgarie appliquera la Convention
& la reconnaissance et A l'exdcution des

sentences rendues sur le territoire d'un

ttat contractant. En ce qui concerne les

sentences rendues sur le territoire d'ttats
non-contractants, elle n'appliquera la Con-
vention que sur la base d'une stricte

r6ciprocit6. o

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3 ; vol. 336, p. 426 ; vol. 337, p. 445 ; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371 ;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473; vol. 390, p. 368; vol. 395; vol. 398;
vol. 399, et vol. 406.
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No. 4874. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO THE SETTLEMENT OF THE UNITED STATES
CLAIM FOR POST-WAR ECONOMIC ASSISTANCE TO GERMANY. BONN,
20 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES (WITH REVISED AMORTIZATION SCHEDULE) CONSTITUTING AN AGREE-

MENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN AND BONN/BAD

GODESBERG, 25 APRIL 1961

Official texts: English and German.
Registered by the United States of America on 29 September 1961.

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

The State Secretary, German Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador

AUSWXRTIGES AMT

Bonn, den 25. April 1961

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dafl die Deutsche Bundesbank im
Einvernehmen mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit ist, von der
noch ausstehenden Forderung der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund des
Abkommens iiber die Regelung des Anspruchs der Vereinigten Staaten von Amerika
aus der Deutschland geleisteten Nachkriegs-Wirtschaftshilfe (aul3er der Lieferung von
tUberschul3giitern) vom 27. Februar 1953 in Verbindung mit dem am 20 M.rz 1959 in
Bonn unterzeichneten Notenwechsel (nachfolgend ,,Abkommen" genannt) einen Teilbetrag
von 587 Millionen US-Dollar zu erwerben. Unter Beriicksichtigung dieses Vorhabens
der Bundesbank ist die Bundesregierung bereit, mit der Regierung der Vereinigten
Staaten folgende Vereinbarung zu treffen :

1.) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist mit dem Erwerb eines Teil-
betrages von 587 Millionen US-Dollar der Forderung der Vereinigten Staaten von
Amerika aus dem ,Abkommen" gegen Zahlung des Gegenwertes von 587 Millionen
US-Dollar einverstanden.

2.) Der Erwerb der Forderung soll am 28. April 1961 vollzogen werden. Sobald die
Deutsche Bundesbank den Gegenwert von 587 Millionen US-Dollar an die Vereinigten
Staaten von Amerika zahlt wird die Regierung der Vereinigten Staaten einen Teil-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 15.
' Came into force on 25 April 1961 by the exchange of the said notes.
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betrag von 587 Millionen US-Dollar der Forderung der Vereinigten Staaten gegen
die Bundesrepublik Deutschland aus dem ,,Abkommen" an die Deutsche Bundesbank
abtreten.

3.) Der nach dem ,,Abkommen,, den Vereinigten Staaten von Amerika noch geschuldete
Kapitalbetrag von 200.370.547,79 US-Dollar nebst Zinsen darauf sowie die Zinsen
fir die Zeit vom 1. Januar 1961 bis 28. April 1961 aus den 587 Millionen US-Dollar,
die nach der vorliegenden t0bereinkunft zu zahlen sind, werden von der Bundes-
republik Deutschland an die Vereinigten Staaten von Amerika nach dem beigefiigten
Tilgungsplan gezahlt werden.

4.) Die Einzelheiten des Verfahrens, das zum Erwerb der Forderung durch die Deutsche
Bundesbank erforderlich ist, einschliefflich der Erbffnung eines Deutsche-Mark-Kontos
bei der Deutschen Bundesbank fur eine bestimmte Zeit im Namen der ,,Federal

Reserve Bank of New York as fiscal agent for the United States," werden die Deutsche
Bundesbank und die Export-Import Bank vereinbaren. Die beiden Regierungen
werden dabei, soweit nbtig, mitwirken.

Ich beehre mich vorzuschlagen, daB, falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika mit den vorstehenden Vorschldgen einverstanden erkldrt, diese Note und
die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Tage des Eingangs Ihrer Antwortnote
in Kraft tritt.

Ich benutze diese Gelegenheit, um Eurer Exzellenz die Versicherung meiner vor-
ziiglichsten Hochachtung zu wiederholen.

In Vertretung:
A. H. VAN SCHERPENBERG

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika

Herrn Walter C. Dowling
Bad Godesberg

REVIDIERTER TILGUNGSPLAN FOR DIE DEUT-
SCHE SCHULD AUS NACHKRIEGSWIRTSCHAFTS-

HILFE (VORAUSZAHLUNG VON $ 587.000.000,-
AM 28. APRIL 1961)

Zinsen : 2 1/2 % jahrlich, halbjdhrlich zu
zahlen.

Vom 1. Juli 1961 bis einschliesslich 1. Juli
1965 sind nur Zinsen zu zahlen.

Am 1. Januar 1966 und am 1. Juli 1987
sind zwei ungleiche Zahlungen auf Kapital
und Zinsen fallig.

42 gleichmdssige Zahlungen von
$6.054.094,03 sind vom 1. Juli 1966 bis.
einschliesslich 1. Januar 1987 zu zahlen.

REVISED AMORTIZATION SCHEDULE FOR GER-
MAN POSTWAR ASSISTANCE DEBT (PREPAY-

MENT OF$587000,000.00 ON APRIL 28, 1961)

Interest, 2 2 percent per annum, payable
semiannually.

Interest only on July 1, 1961, through
July 1, 1965.

Two odd payments of principal and in-
terest on Jan. 1, 1966, and July 1, 1987.

Forty-two level payments of $6,054,094.03
each on July 1, 1966, through Jan. 1, 1987.

N- 4874
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(Alle auf die Vorauszahlung folgenden (All payments subsequent to prepayment
Zahlungen sind im Verhaitnis zu dem friuheren are calculated in proportion to former schedule
Tilgungsplan errechnet, ausgenommen die except July 1, 1961, interest payment.)
Zinszahlung vom 1. Juli 1961.)

1. Jan. oder i jull Ftllige Zahlungen Saldo nach
des bezeichneten Joares Zinsen Kapital der Zahiung

Principal
Jan. I or July I

of year shown

Jan. 1, 61
Apr. 28, 61
July 11, 61

62
62
63
63
64
64
65
65
66
66
67
67
68
68
69
69
70
70
71
71
72
72
73
73
74
74
75
75
76
76
77
77
78
78
79
79
80
80
81
81
82
82
83

No. 4874

Bal.ance
after payment

787,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
200,370,547.79
199,498,557.30
195,938,195.24
192,333,328.65
188,683,401.23
184,987,849.72
181,246,103.81
177,457,586.08
173,621,711.88
169,737,889.25
165,805,518.84
161,823,993.80
157,792,699.69
153,711,014.41
149,578,308.06
145,393,942.88
141,157,273.14
136,867,645.02
132,524,396.55
128,126,857.48
123,674,349.17
119,166,184.50
114,601,667.78
109,980,094.60
105,300,751.75
100,562,917.12
95,765,859.55
90,908,838.76
85,991,105.21
81,011,900.00
75,978,454.72
70,865,991.37
65,697,722.23
60,464,849.73
55,166,566.32
49,802,054.37

Interest
Payment due

.00
587,000,000.00

.00

.00

.00

.00

.00

.00

.00

.00

.00
871,990.49

3,560,362.06
3,604,866.59
3,649,927.42
3,695,551.51
3,741,745.91
3,788,517.73
3,835,874.20
3,883,822.63
3,932,370.41
3,981,525.04
4,031,294.11
4,081,685.28
4,132,706.35
4,184,365.18
4,236,669.74
4,289,628.12
4,343,248.47
4,397,539.07
4,452,508.31
4.508,164.67
4,564,516.72
4,621,573.18
4,679,342.85
4,737,834.63
4,797,057.57
4,857,020.79
4,917,733.55
4,979,205.21
5,041,445.28

5,104,463.35
5,168,269.14
5,232,872.50
5,298,283.41
5,364,511.95

.00

.00
7,247,656.71
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,504,631.85
2,493,731.97
2,449,227.44
2,404,166.61
2,358,542.52
2,312,348.12
2,265,576.30
2,218,219.83
2,170,271.40
2,121,723.62
2,072,568.99
2,022,799.92
1,972,408.75
1,921,387.68
1,869,728.85
1,817,424.29
1,764,465.91
1,710,845.56
1,656,554.96
1,601,585.72
1,545,929.36
1,489,577.31
1,432,520.85
1,374,751.18
1,316,259.40
1,257,036.46
1,197,073.24
1,136,360.48
1,074,888.82
1,012,648.75

949,630.68
885,824.89
821,221.53
755,810.62
689,582.08
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f. Jan. oder I jli Falige Zahlungen Saldo nach
des bezeichneten Jahres Zinsen Kapital der Zahlung

Jan. f or July 1
ojyear shown

83
84
84
85
85
86
86
87
87

INSGES.-TOTAL

Interest
Payment due

622,525.68
554,631.08
485,887.79
416,285.21
345,812.60
274,459.08
202,213.65
129,065.14
55,002.28

89,017,919.96

Principal

5,431,568.35
5,499,462.95
5,568,206.24
5,637,808.82
5,708,281.43
5,779,634.95
5,851,880.38
5,925,028.89
4,400,182.36

787,370,547.79

Balance
after payment

44,370,486.02
38,871,023.07
33,302,816.83
27,665,008.01
21,956,726.58
16,177,091.63
10,325,211.25
4,400,182.36

.00

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1961

Excellency,

[See note II]

For the Minister
A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency Walter C. Dowling
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

II

The American Ambassador to the German Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 202 Bonn/Bad Godesberg, April 25, 1961

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of April 25, 1961, which, in
agreed translation, reads as follows:

"Mr. Ambassador :

"I have the honor to inform Your Excellency that the Deutsche Bundesbank,
in concurrence with the Government of the Federal Republic of Germany, is prepared
to purchase a partial amount of $587 million of the remaining outstanding claim
of the United States of America, based on the Agreement for the Settlement of
the Claims of the United States of America resulting from Postwar Economic Assist-
ance (other than Surplus Property) to Germany, dated February 27, 1953,' in

United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 13.

N- 4874
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conjunction with the Exchange of Notes signed in Bonn on March 20, 19591 (here-
inafter called the "Agreement"). In view of this plan of the Bundesbank, the
Federal Government is prepared to make the following agreement with the Govern-
ment of the United States of America :

"1. The Government of the United States of America agrees to the purchase of a
partial amount of $587 million of the claim of the United States of America
arising from the "Agreement" against payment of the equivalent of $587 million.

"2. The purchase of the claim shall be effected on April 28, 1961. As soon as the
Deutsche Bundesbank pays the equivalent of $587 million to the United States

of America, the Government of the United States will assign to the Deutsche
Bundesbank a partial amount of $587 million of the claim of the United States

of America against the Federal Republic of Germany resulting from the "Agree-
ment".

"3. The principal amount of $200,370,547.79 and interest there on still owed to
the United States of America under the "Agreement" together with interest
accruing on the sum of $587 million being paid hereunder, from January 1,
1961, to April 28, 1961, will be paid by the Federal Republic of Germany to
the United States of America in accordance with the attached amortization
schedule. 2

"4. The details of the procedure to be applied in implementing the purchase of

the claim by the Deutsche Bundesbank, including the establishment for a
limited time of a Deutsche Mark account at the Bundesbank in the name of
the Federal Reserve Bank of New York as fiscal agent for the United States,
will be agreed between the Deutsche Bundesbank and the Export-Import
Bank. Both Governments will cooperate in this operation as necessary.

"I have the honor to suggest that if the Government of the United States of
America agrees with the above proposals, this Note and the corresponding reply

of Your Excellency to it should be regarded as an agreement between our two Gov-
ernments will cooperate in this operation as necessary.

"I have the honor to suggest that if the Government of the United States of
America agrees with the above proposals, this Note and the corresponding reply
of Your Excellency to it should be regarded as an agreement between our two Gov-
ernments to enter into force on the day of the receipt of your reply."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States

of America accepts the foregoing proposals and accordingly agrees that Your Excellency's
Note and this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING
Enclosure

Amortization Schedule.

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 15.

2 See p. 341 of this volume.

No. 4874



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 345

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4874. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I9TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R] PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU RVGLEMENT DE LA CRtANCE DES PTATS-UNIS AU
TITRE DE L'ASSISTANCE tCONOMIQUE FOURNIE A L'ALLEMAGNE
APRVS LA GUERRE. BONN, 20 MARS 19591

ItCHANGE DE NOTES (AVEC TABLEAU D'AMORTISSEMENT REVISA) CONSTITUANT UN ACCORD
9

RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONN]. BONN ET BONN/BAD GODESBERG, 25 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistri par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

I

Le Secritaire d6tat, Ministhre des affaires dtrangkres de la Rdpublique iddirale d'Allemagne,
d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amfrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Bonn, le 25 avril 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que la Deutsche Bundesbank est
dispos6e, avec le consentement du Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne,
A acheter une partie - soit 587 millions de dollars des ]itats-Unis - du solde de la cr6ance
des ttats-Unis d'Am6rique r6sultant de l'Accord conclu le 27 f6vrier 1953 3 entre la
Rdpublique f~d6rale d'Allemagne et les ttats-Unis d'Am6rique et relatif au r~glement de
la cr~ance des ttats-Unis d'Am~rique au titre de l'aide dconomique fournie ' l'Allemagne
aprbs la guerre (en dehors des biens en surplus) [ci-apr~s d6nommd s l'Accord *] compte
tenu de l'change de notes sign6 i Bonn le 20 mars 19594. Vu les intentions de la Bundes-
bank, le Gouvernement f6d~ral est dispos6 . conclure avec le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique l'Accord ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consent A l'achat d'une partie, soit
587 millions de dollars des ]tats-Unis, de la cr~ance des ttats-Unis d'Am6rique
r6sultant de o l'Accord i contre paiement de 1'6quivalent de 587 millions de dollars
des ttats-Unis.

2. L'achat de la cr~ance sera effectu6 le 28 avril 1961. D~s que la Deutsche Bundesbank
aura vers6 aux ttats-Unis d'Am6rique l'6quivalent de 587 millions de dollars des

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 15.
2 Entrd en vigueur le 25 avril 1961 par l'ichange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 224, p. 13.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 341, p. 15.
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ttats-Unis, le Gouvernement des tItats-Unis lui cddera une partie, soit 587 millions
de dollars des ttats-Unis, de la crdance des ttats-Unis sur la RApublique fdd6rale
d'Allemagne rdsultant de o l'Accord *.

3. La somme de 200 370 547,79 dollars, solde en principal encore dfi aux ttats-Unis
d'Amdrique au titre de i 'Accord *, majorde des intdrfts, ainsi que les intdr~ts dus
pour la pdriode allant du ler janvier 1961 au 28 avril 1961 sur les 587 millions de
dollars des ttats-Unis payds au titre du prdsent Accord, seront verses par la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne aux ttats-Unis d'Amdrique suivant le nouveau tableau
d'amortissement I joint 2 la pr6sente note.

4. La Deutsche Bundesbank et 'Export-Import Bank conviendront des modalit6s de
l'achat de la crdance par la Deutsche Bundesbank, notamment en ce qui concerne
l'ouverture d'un compte en deutsche mark, pour une durde limitde, aupr~s de la
Bundesbank au nom de la Federal Reserve Bank de New-York agissant en tant
qu'agent financier des ttats-Unis. Les deux Gouvernements apporteront leur concours
& cette op6ration pour autant que de besoin.

Si les dispositions qui prdc~dent regoivent l'agr6ment du Gouvernement des ]tats-
Unis d'Amdrique, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse affirmative
de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur la date de la r6ception de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Par intdim:
A. H. vAN SCHERPENBERG

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Bad Godesberg

NOUVEAU TABLEAU D'AMORTISSEMENT DE LA DETTE ALLEMANDE DUE AU TITRE DE L'AIDE ACONO-

MIQUE FOURNIE APRIAS LA GUERRE (VERSEMENT ANTICIPA DE 587 MILLIONS DE DOLLARS

LE 28 AVRIL 1961)

Intdrts : 2 2 p. 100 Van, payables semestriellement.

L'intdr~t seul est payable du 1er 
juillet 1961 au l e r juillet 1965.

Deux versements ingaux en principal et intr~ts sont dus le er janvier 1966 et le er juilet
1987.

42 versements ogaux d'un montant de 6 054 094,03 dollars chacun sont dus du Ie r juillet 1966
an l

e r 
janvier 1987.

(Tous les versements postdrieurs au versement anticipd sont calculds par rapport , l'ancien
tableau d'amortissement, exception faite du paiement d'intdr~ts dO le 1er juillet 1961.)

P- janvLer au 01 juillet Paerments dus Solde apris
de l'annie considirle Intkfts P-inipal %aiemni

l e r janvier 1961
28 avril 1961
I e r juillet 1961

[Voir p. 342 de ce volume]

I Voir ci-dessous.

No. 4874



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amlrique au Ministre des aflaires diranggres de la
Rdpublique /ddrale d'Allemagne

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Bonn/Bad Godesberg, le 25 avril 1961
No 202

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence en date du 25 avril 1961
et dont la traduction, approuvde d'un commun accord, est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte les propositions qui precedent et consid~re par consdquent que la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Walter DOWLING

Annexe
Tableau d'amortissement.

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res
Bonn

N
O

4874
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No. 4949. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK RELATING TO A

MUTUALLY-FINANCED SHIPBUILDING PROGRAM FOR THE DANISH
NAVY. COPENHAGEN, 8 MAY 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 17 MAY 1961

Official text : English.

Registered by the United States of America on 29 September 1961.

I

The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Copenhagen, May 17, 1961
No. 334

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two

Governments regarding increased contributions to the mutually financed shipbuilding

program for the Danish Navy provided for by the exchange of notes dated May 8, 1959, 1

and to confirm the following understanding on this subject:

To the total cost of the construction program estimated at $42.3 million as stated
in paragraph number 3 of the above-mentioned agreement shall be added the amount

of $6.6 million which will be shared equally by the Governments of Denmark and the
United States of America. The United States share of this additional amount is subject,
however, to the conclusion by or before June 30, 1961, of supplementary arrangements

covering the specific vessels involved. The additional amount is to cover construction
in Denmark of additional naval vessels in numbers and types specified in an arrangement

between representatives of our two Governments amending the supplementary memoran-
dum referred to in the Agreement effected by an exchange of notes of May 8, 1959. In
carrying out this additional shipbuilding program our two Governments will abide by

the remaining provisions of the Agreement of May 8, 1959.

I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to Your Excellency's

Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute

I United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 185.
9 Came into force on 17 May 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4949. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DANEMARK RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE CONSTRUCTION NAVALE POUR LA MARINE MILITAIRE DA-
NOISE. COPENHAGUE, 8 MAI 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLPTANT L'ACcORD SUSMENTIONNA.

COPENHAGUE, 17 MAI 1961

Texte oficiel anglais.
Ernregistri par les Atats- Unis d'A mdriqua le 29 septembre 1961.

I

L'A mbassadeur des Atats- Unis d'A mdrique au Ministre des affaires tranggres du Danemark

AMBASSADE DES 19TATS-UNIS D'AMARIQUE

Copenhague, le 17 mai 1961
No 334

Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux r~cents dchanges de vues qui ont eu lieu entre des repr6sentants
de nos deux Gouvemements au sujet d'une augmentation des contributions au programme
de constructions navales pour la marine militaire danoise financ6 en commun, institu6
par l'6change de notes du 8 mai 19591, j'ai l'honneur de confirmer les arrangements
auxquels nos Gouvernements sont parvenus L ce sujet, A savoir :

Le cofit total du programme de construction, 6valu6 & 42,3 millions de dollars au
paragraphe 3 de l'Accord susmentionn6, sera major6 d'une somme de 6,6 millions de
dollars, qui sera support6e pour moiti6 par chacun de nos Gouvernements. Cependant,
le versement par les Iftats-Unis d'Am~rique de la partie de cette somme suppl6mentaire
qui leur incombe est subordonn6 . la conclusion, le 30 juin 1961 au plus tard, d'arrange-
ments additionnels pour chacun des navires & construire. Cette somme suppl~mentaire
sera affect6e & la construction, au Danemark, de nouvelles unit6s navales dont le nombre
et les types seront spcifi6s dans un arrangement entre les repr6sentants de nos deux

Gouvernements, modifiant le m6morandum additionnel mentionn6 dans l'Accord cons-
titud par l'6change de notes du 8 mai 1959. En ex6cutant ce programme additionnel de
constructions navales, nos deux Gouvernements observeront, pour le reste, les dispositions
de l'Accord du 8 mai 1959.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je
propose que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m8me sens consti-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 185.
Entrd en vigueur le 17 mai 1961 par l'dchange desdites notes.

410-24
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an Agreement which shall supplement the Agreement effected by exchange of notes of
May 8, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

His Excellency Jens Otto Krag
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

The Danish Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

UDERIGSMINISTERIET
1

Copenhagen, May 17, 1961
P.J. IV-107. D.l.d.

Excellency,

I have the honour to refer to your note of to-day's date reading as follows:

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Danish Government is
in agreement with the foregoing proposal, and that your note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments which shall sup-
plement the Agreement effected by exchange of notes of May 8, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency Mr. W. McCormick Blair
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

2 Ministry for Foreign Affairs

No. 4949
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tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui compldterait l'Accord constitu6 par
l'6change de notes du 8 mai 1959.

Veuillez agrder, etc.

William MCCORMICK BLAIR Jr.

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires qtrang~res
Copenhague

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Danemark dl 'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amfrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Copenhague, le 17 mai 1961
P.J. IV-107. D.I.d.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note en date de ce jour, qui est ainsi con~ue

[Voir note 1]

En r~ponse & cette note je tiens A porter L votre connaissance que la proposition
ci-dessus a 1'agr6ment du Gouvernement danois et que votre note et la pr6sente r6ponse
seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
compltera 'Accord constitu6 par l'dchange de notes du 8 mai 1959.

Veuillez agr6er, etc.

J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur W. McCormick Blair
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Copenhague

No 4949
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

ACCESSION

No 4996. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENt VE, LE 15 JANVIER 1959'

ADHtSION

Instrument deposited on:

3 October 1961

POLAND

(With a declaration made in accordance
with paragraph 3 of article 45 that the

Government of Poland does not consider
itself bound by paragraphs 2 and 3 of
article 44 of the said Convention; to
take effect on 1 January 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395; Vol. 396,
and Vol. 406,

Instrument diposd le:

3 octobre 1961

POLOGNE

(Avec une declaration faite conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article 45 aux
termes de laquelle le Gouvernement po-
lonais ne se consid~re pas li par les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de l'article 44

de ladite Convention; pour prendre effet
le ler janvier 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 376; vol. 373, p. 379; vol. 395; vol. 396,
et vol. 406.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 September 1961

MEXICO

(To take effect on 11 September 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 Oc-
tober 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396; Vol. 399; Vol. 401, and Vol. 406.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIPRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION, ADOPTEE PAR LA CON-

FtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-DEU-

XItME SESSION, GENPVE, 25 JUIN
19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail

le:

11 septembre 1961

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1962.)

La diclaration certifide a td enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380 ;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396; vol. 399; vol. 401, et vol. 406.
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No. 5222. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
PARIS, ON 28 FEBRUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE CLOSING

OF ACCOUNTS. IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

12 JUNE 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 10 October 1961.

[For the text of these notes,
see p. 308 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 343.

2 Came into force on 12 June 1961 by the
exchange of the said notes.

No 5222. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RIZPUBLIQUE FRANCAISE CON-
FORMtZMENT AUX DISPOSITIONS
DU TITRE I DE LA LOI DES tTATS-
UNIS TENDANT A DtVELOPPER
ET k AIDER LE COMMERCE AGRI-
COLE. SIGNt A PARIS, LE 28 Ft-
VRIER 1958 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RELATIF A, LA CL6TURE DES

COMPTES SE RAPPORTANT k L'AcCORD

SUSMENTIONN]. PARIS, 12 JUIN 1961

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique

le 10 octobre 1961. .

(Pour le texte de ces notes,
voir p. 308 de ce volume]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366,
p. 343.

2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 5516. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AM'ERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVE-
LOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TEHRAN,
ON 26 JULY 1960 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEHRAN, 18 MAY AND 1 JUNE 1961

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 10 October 1961

1

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign A ftairs

No. 697 May 18, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on July 26, 1960, 1 to accompanying notes 1 of that same date,
and to the Amendments signed September 26, 1960, 2 October 20, 1960, 4 and April 17,
1961 5 and to propose that the said Agreement and notes be further amended as follows :

In Article I of the Agreement, change the amount for cottonseed and/or soybean
oil from $1.095 million to $1.395 million ; change the amount for ocean transportation
from $3.715 million to $3.740 ; change the total from $21.535 million to $21.860 million.

In Article II, paragraph (a) change $5.751 million to $5.832 million; in paragraph
(b) change $1.632 million to $1.648 million; in paragraph (c) change $14.152 million
to $14.380 million; in paragraph (d) change $21.535 million to $21.860 million wherever
it appears.

In Note No. 502, paragraph 3, change $655,000 to $661,500 and the $355,000 for
market development to $361,500.

It is understood that all provisions of the said Agreement and exchange of notes,
as amended, shall remain the same except as provided herein.

I have the honor to propose that if the Government of Iran concurs in the foregoing,
this note and Your Excellency's reply shall constitute an Agreement between our two
Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Hosein Qods-Nakhai
Minister of Foreign Affairs
Tehran

United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 141.
£ Came into force on 1 June 1961 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 318.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 324.

United Nations, Treaty Series, Vol. 405.
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II

The Iranian Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT -TEXTE PERSAN]

iTL,* / T/ 1 
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No. 5516
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF ECONOMIC AFFAIRS

June 1, 1961
No. 5059/1236/9

His Excellency, the Ambassador

Reference is respectfully made to your letter No. 697 dated May 18, 1961.

The Imperial Government agrees to Your Excellency's proposal concerning the
amendment to the Agreement of July 26, 1960, its attached note, and the amendments
dated September 26, 1960, October 20, 1960, and April 17, 1961, as follows:

[See note 1]

The other matters stated in the exchanged agreement and notes shall remain in force.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Hosein QODS-NAKHAI

His Excellency Edward Wailes
Ambassador of the United States of America
Tehran

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Pltats-Unis d'Amdrique.

NO 5516
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5516. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
k DtfVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGN1t k TtHtRAN, LE 26 JUILLET 19601

1&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
"2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNt. TItHtRAN,

18 MAI ET 1er JUIN 1961

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les t tats- Unis d'Amdrique I1 10 octobre 1961.

I

L'Arnbassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres dej 'Irax

Le 18 mai 1961
No 697

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 26 juillet 1960 1, aux notes connexes de m~me date Iet aux avenants sign6s
les 26 septembre 19603, 20 octobre 1960 4 et 17 avril 19615, j'ai l'honneur de proposer
d'apporter audit Accord et auxdites notes les modifications suppl~mentaires ci-apr~s :

A l'article premier de l'Accord, porter la somme pr6vue pour l'huile de coton et
l'huile de soja de 1,095 h 1,395 million de dollars ; porter la somme pr~vue pour le fret
maritime de 3,715 & 3,740 millions de dollars ; porter le total de 21,535 & 21,860 millions
de dollars.

k l'article II, paragraphe a, remplacer 5,751 millions de dollars par 5,832 millions
de dollars ; au paragraphe b, remplacer 1,632 million de dollars par 1,648 million de dollars;
au paragraphe c, remplacer 14,152 millions de dollars par 14,380 millions de dollars;
au paragraphe d, remplacer chaque fois 21,535 millions de dollars par 21 860 millions
de dollars.

Au troisi~me alin6a de la note no 502, remplacer 655 000 dollars par 661 500 dollars
et porter la somme pr6vue pour le d6veloppement des marches de produits agricoles
de 355 000 dollars L 361 500 dollars.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 384, p. 141.
2 Entrd en vigueur le ler juin 1961 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 326.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 329.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 405.
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Pour le reste, les dispositions dudit Accord et de l'dchange de notes, telles qu'elles
ont 6t6 modifi6es, demeureraient inchang6es.

Si le Gouvernement iranien accepte ce qui pr~c~de, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Hosein Qods-Nakhai
Ministre des affaires 6trang&res
Th4ran

II

Le Ministre des affaires itranghres de 'Iran d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTIkRE DES AFFAIRES P-TRANGARES

DIRECTION DES AFFAIRES ]tCONOMIQUES

Le ler juin 1961
No 5059/1236/9

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la lettre no 697 de Votre Excellence, en date du 18 mai 1961, j'ai l'hon-
neur de d6clarer que le Gouvernement imperial accepte la proposition de Votre Excellence
concernant les modifications a apporter A l'Accord du 26 juillet 1960, L la note jointe
& cet Accord et aux avenants en date des 26 septembre et 20 octobre 1960 et 17 avril 1961;
ces modifications sont les suivantes :

[Voir note I]

Pour le reste, les dispositions de l'Accord et des notes demeureront inchang6es.

Veuillez agr6er, etc.

Hosein QODS-NAKHAI

Son Excellence Monsieur Edward Wailes
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Th~ran

N- 5516
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No. 5519. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT CAIRO ON 1 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 27 MAY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1961.

1

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Minister of Economy of the United Arab

Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, May 27, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of August 1,
1960, 1 as amended January 16, 1961, 3 and February 13, 1961, 4 between the Government
of the United States of America and the Government of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to the request of the
Government of the United Arab Republic, proposes further to amend Article I of the
Agreement by deleting the export market value of wheat and wheat flour amounting
to "$51.8 million" and substituting therefor "$63.2 million"; by deleting the amount
"66.6 million" for ocean transportation and substituting therefor "$8.2 million" ; and
by deleting the total amount "$62.8 million" and substituting therefor "$75.8 million."

It is also proposed that Article II of the Agreement be further amended as follows

1) In paragraph I (A) change "$12.6 million" to "$15.1 million."

2) In paragraph I (B) change "$9.4 million" to "$11.4 million."

3) In paragraph I (C) change "$31.4 million" to "$37.9 million."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 189.
Came into force on 27 May 1961 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 402.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 404.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5519. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES f-TATS-UNIS D'AM19RI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFIP-E. SIGN9 AU CAIRE, LE
ter AOOT 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONN]t. LE CAIRE,

27 MAI 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

I

Le Chargd d'affaires des tAtats-Unis d'A mdrique au Ministre de l'dconomie nationale
de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE

Le Caire, le 27 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer ' l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique arabe unie ont
conclu le 1er aofit 1960 1 puis modifi6 les 16 janvier 3 et 13 f6vrier 1961'.

En r~ponse & la demande du Gouvernement de la R6publique arabe unie, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique propose d'appurter L l'article premier de l'Accord
les modifications suppl6mentaires suivantes : pour la valeur marchande A l'exportation
du bl6 et de la farine de b1W, remplacer a 51,8 millions de dollars)) par 0 63,2 millions de
dollars *; pour le montant du fret maritime, remplacer o 6,6 millions de dollars * par
a 8,2 millions de dollars ; pour le total, remplacer < 62,8 millions de dollars * par a 75,8
millions de dollars *.

Mon Gouvernement propose aussi d'apporter les modifications suppl6mentaires
suivantes & l'article II :

1) Au paragraphe 1, A, remplacer 4 12,6 millions de dollars pare 15,1 millions de dollars o.

2) Au paragraphe 1, B, remplacer o 9,4 millions de dollars par o 11,4 millions de dollars s.

3) Au paragraphe 1, C, remplacer (131,4 millions de dollars 0 paro 37,9 millions de dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 384, p. 189.
1 Entrd en vigueur le 27 mai 1961 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 404.
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4) In paragraph 1 (D) change "$9.4 million" to "$11.4 million."

5) In paragraph 2 change "$62.8 million" wherever it occurs to "$75.8 million."

Further, it is proposed to amend the related notes exchanged August 1, 1960, as
amended January 16, 1961, as follows : In the first paragraph of the note on usual mar-
keting requirements, change the phrase "$58.2 million of wheat and wheat flour" to
"$75.8 million of wheat and wheat flour and other commodities" ; in the second paragraph
of this note change "440,000 metric tons" to "100,000 metric tons"; and in the same
paragraph delete the sentence reading : "This quantity will include 140,000 metric tons
of wheat or wheat flour in wheat equivalent chargeable to the usual marketing require-
ment of the July 29, 1959 Agricultural Commodities Agreement." 1 Change paragraph (1)
of the second note to read : "For purposes of Sections 104 (a) 104 (h) and 104 (k) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the Government of the
United Arab Republic will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to
$2,250,000 of Egyptian pounds. These facilities for conversion will be utilized by the
Government of the United States of America in securing up to $1,000,000 in funds to
finance agricultural market development activities in other countries and up to $1,250,000
in funds to finance programs of educational exchange and programs of cultural and
scientific cooperation in other countries."

Except as provided herein the provisions of the Agreement of August 1, 1960 as
amended, shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norbert L. ANSCHUETZ

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 121, and Vol. 371, p. 390.
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4) Au paragraphe 1, D, remplacer o 9,4 millions de dollars v, par o 11,4 millions de dollars o.

5) Au paragraphe 2, remplacer chaque lois o 62,8 millions de dollars # par 0 75,8 millions

de dollars o.

Enfin, mon Gouvernement propose d'apporter les modifications suivantes aux

notes connexes dchang~es le I er aoct 1960 et modifi~es le 16 janvier 1961 :dans le premier

alinda de la note relative au maintien des march6s habituels, remplacer 0 58,2 millions
de dollars de bl et de farine de b16 * par ( 75,8 millions de dollars de b16, de farine de b16
et d'autres produits agricoles ; dans le deuxi~me alinea de la m~me note, remplacer
o 440 000 tonnes de b6 par o 100 000 tonnes de bl6 *; dans ce m~me alinda, supprimer
la phrase suivante : , Cette quantit6 comprendra 140 000 tonnes de bl, ou d'6quivalent
sous forme de farine de b16, ' imputer sur le tonnage qui doit 4tre import6, au titre du

maintien des marches habituels, en application de l'Accord relatif aux produits agricoles
du 29 juillet 19591 *; modifier comme suit le paragraphe I de la note III : (,aux fins des

alin~as a, h et k de l'article 104 de la loi tendant & d~velopper et favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide, le Gouvernement de la R6publique arabe unie, sur

demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, facilitera la conversion, en
devises autres que le dollar des ttats-Unis, de l'6quivalent en livres 6gyptiennes de

2 250 000 dollars au maximum. Ces facilit6s de conversion serviront au Gouvernement
des Etats-Unis & r6unir jusqu'1 1 million de dollars pour financer le d~veloppement de
marches agricoles dans d'autres pays et jusqu'1 1 250 000 dollars pour financer des pro-

grammes d'6changes culturels et de coop6ration culturelle et scientifique dans d'autres
pays. *

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du ler aofit 1960, tel qu'il a W modifi6,

demeureraient inchang~es.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte ce qui pr6cede, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Norbert L. ANSCHUETZ

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim EI-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale de la Rdpublique arabe unie
Le Caire

' Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 357, p. 121, et vol. 371, p. 391.
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II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Chargi d'A faires
ad interim

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

Cairo, May 27, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 27, 1961 which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EL KAISSOUNI

His Excellency Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'Affaires, ad interim of the United States of America
Cairo

No. 5519
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II

Le Ministre de l'dconomie nationale de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'aflaires
des Etats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE CENTRAL DE L']CONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 27 mai 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir note 1]

Je tiens L porter h votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique arabe
unie accepte les termes de la note prdcit~e et consid~rera ladite note et la prdsente r6ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Agr6ez, etc.

EL KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire

N- 5519
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIRST SESSION,

GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATION

No 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIMCES D'IDEN-

TITt NATIONALES DES GENS DE

MER. ADOPTJVE PAR LA CONFt-

RENCE G1tN1ARALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE ET

UNIPME SESSION, GENPVE, 13 MAI

19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General ol the International Labour Office

on:

11 September 1961

MEXICO

(To take effect on 11 September 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat o the United Nations by the

International Labour Organisation on 9 Oc-

tober 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277, and Vol. 401.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

11 septembre 1961

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 11 septembre

1962.)

La diclaration certifide a Jtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277, et vol., 401.
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No. 5724. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE BELGIAN GO-
VERNMENT CONCERNING THE AC-
CEPTANCE OF THE BRITISH VISI-
TOR'S PASSPORT FOR TRAVEL
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND BELGIUM. BRUSSELS, 21 FEB-

RUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXES)

CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLE-

MENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BRUSSELS, 23 MAY 1961

Official texts: English and French.
Registered by Belgium on 29 September 1961.

1

BRITISH EMBASSY

BRUSSELS

May 23, 1961
No. 176

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agree-

ment constituted by the Exchange of Notes

of the 21st of February, 19611 between
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Belgium

concerning the acceptance of British Visi-
tor's Passports for travel between the
United Kingdom and Belgium.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398.
S Came into force on 1 June 1961, in a

accordance with the provisions of the said
notes. This Agreement is not applicable
to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

No. 5724. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT BELGE RELATIF A

L'ACCEPTATION DU PASSEPORT

DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE

ROYAUME-UNI ET LA BELGIQUE.

BRUXELLES, 21 FtVRIER 1961 1

tCHANGE DR NOTES (AVEC ANNEXES) CONS-

TITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLPtTANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE. BRUXELLES, 23 MAI

1961

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri par la Belgique le 29 septembre

1961.

1

[TRADUCTION - TRANSLATION 4]

AMBASSADE DR GRANDE-BRETAGNE

BRUXELLES

Le 23 mai 1961
No 176

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique, constitu6 par l'dchange de lettres

du 21 fdvrier 1961 1 et relatif L 'acceptation
des British Visitor's Passports pour les
voyages entre le Royaume-Uni et la Bel-

gique.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 398.
2 Entrd en vigueur le l e r juin 1961, confor-

mdment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable au Territoire
sous tutelle du Ruanda-Urundi.

3 Traduction du Gouvernement belge.
4 Translation by the Government of Belgium.
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I have the honour to inform Your Excel-

lency that as from the 1st of June, 1961
British Visitor's Passports will be available

for issue in the Channel Islands and the
Isle of Man to British subjects, citizens of

the United Kingdom and Colonies. These

British Visitor's Passport will be valid

for one year from the date of issue. An

applicant for a British Visitor's Passport

will not be required by the authorities of

the Channel Islands or the Isle of Man to

produce documentary evidence of his

identity and national status, but he will be

required to sign a declaration that he is a

British subject, citizen of the United King-

dom and Colonies. Specimens of the

British Visitor's Passports to be issued by

the authorities of Jersey, Guernsey and

the Isle of Man are attached as Annexes A'

B 2 and C 3 to the present Note.

I now have the honour to propose, on
the instructions of Her Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs,

that reference to "British Visitor's Pass-

port" in sub-paragraph 1 of the third

paragraph of my Note No. 73 of the

21st of February, 1961 shall be deemed

to include the British Visitor's Passport

issued by the Channel Islands and the Isle

of Man authorities, and the words "their

territory" in the second line of sub-para-

graph 2 of the third paragraph of that Note

shall be understood to mean the United

Kingdom, the Channel Islands and the

Isle of Man.

If the above proposals are acceptable to

the Government of Belgium, I have the

honour to suggest that the present Note

and Your Excellency's reply to that effect

shall place on record the agreement of the

two Governments in this matter.

See p. 370 of this volume.
2 See p. 374 of this volume.
s See p. 378 of this volume.

No. 5724

J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence qu'b dater du ler juin 1961, les

British Visitor's Passports pourront dtre

d~livrds, dans les iles Anglo-Normandes et

dans l'ile de Man, aux sujets britanniques,

citoyens du Royaume-Uni et des Colonies.

Ces British Visitor's Passports seront vala-

bles pendant un an, A compter de la date

de leur d6livrance. Les autorit6s des ies

Anglo-Normandes et de l'tle de Man

n'exigeront pas de la personne sollicitant

un British Visitor's Passport qu'elle pro-

duise la preuve documentaire de son iden-

tit6 et de son statut national; toutefois,
elles exigeront du requ6rant qu'il signe

une d6claration qu'il est sujet britannique,

citoyen du Royaume-Uni et des Colonies.
Des specimens du British Visitor's Passport

d~livrer par les autorit~s de Jersey, de
Guernesey et de l'ie de Man sont joints, A
titre d'annexes A 1 , B 2 et C 3, 5 la pr6sente

lettre.

J'ai donc l'honneur de proposer, suivant

les instructions du Secr6taire d'ttat aux

Affaires 6trangbres de Sa Majest6, que les
r~f~rences au British Visitor's Passport du

paragraphe (1) de ma lettre no 73, du

21 fdvrier 1961, doivent 8tre considdr6es

comme incluant les British Visitor's Pass-

ports d~livr~s par les autorit~s des lies

Anglo-Normandes et de l'lle de Man; que les

mots # son territoire # h la seconde ligne

du paragraphe (2) de cette lettre doi-

vent 8tre consid6r6s comme signifiant le
Royaume-Uni, les lies Anglo-Normandes et

i'lle de Man.

Si le Gouvernement belge accepte les

dispositions qui pr6cedent, j'ai l'honneur

de suggdrer que la pr~sente lettre et celle

de teneur semblable que Votre Excellence

voudra bien m'adresser constitueront un

accord complmentaire entre nos deux

Gouvernements.

I Voir p. 371 de ce volume.
2 Voir p. 375 de ce volume.
8 Voir p. 379 de ce volume.
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I avail myself of this opportunity,
Monsieur le Ministre, to renew to Your

Excellency the assurance of my highest

consideration.

John NICHOLLS

His Excellency
Monsieur Paul-Henri Spaak

Minister for Foreign Affairs

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de renouveler A. Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

John NICHOLLS

A Son Excellence
Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res

N- 5724

1961 369
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGRES

ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Bruxelles, le 23 mai 1961

C.6.P.-2202/Pr/Grande-Bretagne

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la
lettre de ce jour, no 176, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir
qu'h partir du ler juin 1961 les British
Visitor's Passeports pourront 6tre d~livr6s,
dans les Iles Anglo-Normandes et dans l'ile
de Man, aux sujets britanniques, citoyens
du Royaume-Uni et des Colonies.

A cette occasion, Votre Excellence a
bien voulu me proposer d'apporter les
pr6cisions suivantes 'accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvememdnt du Royaume de Belgique,
constitu6 par 1'6change de lettres du
21 f6vrier 1961 :

Les r6f6rences au British Visitor's
Passeport du paragraphe (1) de ma lettre
du 21 f6vrier 1961 doivent ftre consi-
dr~es comme incluant les British Visi-
tor's Passeports d~livr~s par les autorit6s
des iles Anglo-Normandes et de 1'ile de

Man.

L s mots o son territoire * A la seconde
ligne du paragraphe (2) de cette lettre
doivent etre consid~r6s comme signifiant
le Royaume-Uni, les iles Anglo-Norman-
des et lile de Man.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, May 23, 1961

C.6.P.-2202IPr/Great Britain

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note, No. 176, of
to-day's date in which you kindly informed
me that as from the 1st of June, 1961
British Visitor's Passports will be available
for issue in the Channel Islands and the
Isle of Man to British subjects, citizens of
the United Kingdom and Colonies.

Your Excellency proposed that the
following provisions should be added to
the agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of the Kingdom of Belgium, constituted by
the Exchange of Notes of the 21st of
February, 1961 :

The references to "British Visitor's
Passport" in paragraph (1) of my Note
of the 21st of February 1961 shall be
deemed to include the British Visitor's
Passports issued by the Channel Islands
and the Isle of Man authorities.

The words "their territory" in the
second line of paragraph (2) of that
Note shall be understood to mean the
United Kingdom, the Channel Islands
and the Isle of Man.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5724
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J'ai l'honneur de porter & la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
beige est.. d'accord sur les dispositions
ci-dessus et qu'il consid~re la lettre de
Votre Excellence et la pr6sente r~ponse
comme constituant un accord compl6men-
taire entre nos deux Gouvernements.

Je saisi*. cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Pour le Ministre :
Le Directeur G~n~ra]

A. KUIJPERS

Son Excellence
Sir John Nicholls
Ambassadeur de Grande-Bretagne
A Bruxelles

I have the honour to inform Your
Excellency that the Belgian Government

agrees with the above provisions and that

it considers Your Excellency's Note and
this reply as constituting a supplementary

agreement between our two Governments.

I avail, &c.

For the Minister
The Director General

A. KUIJPERS

His Excellency
Sir John Nicholls
His Majesty's Ambassador

at Brussels

N 5724
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No. 5765. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO A TEM-
PORARY TRACKING STATION IN MAGALLANES PROVINCE. SANTIAGO,
9 AND 28 MARCH 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE REACTIVATION

OF THE TEMPORARY SATELLITE TRACKING FACILITY IN MAGALLANES PROVINCE BY THE

UNITED STATES AIR FORCE. SANTIAGO, 21 APRIL AND 10 MAY 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 29 September 1961.

1

The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations

No. 309

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations and has the honor to refer to the exchange of notes between the
Embassy and the Ministry of Foreign Relations (Embassy Note No. 247 of March 9,
1960 1 and Ministry's Note No. 04069 of March 28, 1960 ; 1 and Embassy Note No. 124
of November 2, 1960 1 and Ministry's Note No. 15350 of November 12, 1960 1) concerning
the operation of a temporary satellite tracking facility in Magallanes Province by the
United States Air Force during April, May and June 1960 and November 7, 1960 through
January 31, 1961.

The Embassy has the further honor to inform the Ministry that the United States
Government now desires to reactivate this facility and operate it during the period
April 21, 1961, or as shortly thereafter as possible, through October 31, 1961, by the
United States Air Force in order to continue further progress in the development of an
extremely accurate navigational satellite. Consequently, the Embassy wishes to request
the Government of Chile to grant the necessary permission for the United States Air
Force to re-establish and to operate the temporary satellite tracking facility in Magallanes
Province during the further period of time stipulated above, on the same basis, and under
the same arrangements which previously governed the operation of the former temporary
satellite tracking facility.

If the permission is granted the necessary equipment for this station consisting
of the usual instrumented trailer van and a mobile 28-foot antenna would be transported
to Chile by air. The Air Attach6 of this Embassy will be pleased to work out all the
necessary administrative details with the appropriate officers of the Chilean Air Force
and other Chilean government agencies to obtain the necessary clearance for four addi-
tional Radio Corporation of America contract employees as well as the necessary flight

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 401.
2 Came into force on 10 May 1961 by the exchange of the said notes.
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clearances for two C-124 aircraft required to airlift the above equipment to Chile. The
United States Air Force may also find it necessary to request technical assistance from
the Chilean Air Force in providing aircraft for airborne checks of tracking instrumentation
and aid in arranging contracts with private Chilean firms for installing the tracking station.
The Embassy further wishes to request permission for the entry of an advance party
consisting of one United States Air Force Officer and one Civil Aeronautics contract
employee to prepare the establishment of the temporary satellite tracking facility. In
view of the urgency of the foregoing, the Embassy would appreciate it if such permission
could be granted as soon as possible.

It is the belief of the United States Government that cooperation between the
Governments of the United States and Chile on the project will accrue to the mutual
benefit of both nations.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances of its
highest and most distinguished consideration.

William L. KRIEG

Embassy of the United States of America
Santiago, April 21, 1961

i i

The Chilean Ministry of Foreign Relations to the "American Embassy

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE CHILE

MINISTERIO DR RELACIONES EXTERIORES

DP
ap
No 06184

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DP
ap
No. 06184

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Embajada
de los Estados Unidos de America y tiene
el honor de referirse a su atenta Nota
No 309, de 21 de abril, mediante la cual se
sirve solicitar el correspondiente permiso
para que la Fuerza Adrea de su pas pueda

The Ministry of Foreign Relations pre-
sents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the
honor to refer to its note No. 309 of
April 21 requesting permission for the
United States Air Force to re-establish
the temporary satellite tracking facility

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique.
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volver a establecer la Estaci6n provisoria
detectora de sat6lites, que tuvo en la Pro-
vincia de Magallanes entre el 17 de noviem-
bre de 1960 y el 31 de enero iiltimo.

Sobre este particular, el Ministerio de
Relaciones Exteriores tiene el agrado de
manifestar a esa Misi6n DiplomAtica que
no existe inconveniente alguno para con-
ceder la autorizaci6n solicitada, bajo las
mismas condiciones que regian el funcio-
namiento de la anterior instalaci6n provi-
soria.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
aprovecha la oportunidad para reiterar a
la Embajada de los Estados Unidos de
America las seguridades de su m~s alta
y distinguida consideraci6n.

(Rubyicado) [ilegible]
Santiago, 10 May 1961

it had in Magallanes Province between
November 17, 1960 and January 31, 1961.

In this connection, the Ministry of
Foreign Relations takes pleasure in inform-
ing the Embassy that there is no objection
to granting such authorization under the
same arrangements that governed the
operation of the former temporary facility.

The Ministry of Foreign Relations avails
itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

(Initialled) [illegible]
Santiago, May 10, 1961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5765. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI RELATIF A UNE STATION TEM-
PORAIRE DE REPtRAGE DE SATELLITES DANS LA PROVINCE DE
MAGALLANES. SANTIAGO, 9 ET 28 MARS 19601

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X LA REMISE EN SERVICE, PAR

L'ARMtE DE L'AIR DES tTATS-UNIs, DE LA STATION TEMPORAIRE DE REPI RAGE DE

SATELLITES DANS LA PROVINCE DE MAGALLANES. SANTIAGO, 21 AVRIL ET 10 MAI 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1961.

1

L'Ambassade des A2tats-Unis d'Amirique au Ministare des relations extdrieures du Chili

No 309

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministate
des relations ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer l'&hange de notes entre l'Am-
bassade et le Minist~re (note de l'Ambassade no 247 du 9 mars 1960' et note du Minist~re
no 04069 du 28 mars 19601 ; note de l'Ambassade no 124 du 2 novembre 19601 et note
du Minist~re no 15350 du 12 novembre 19601) concernant l'exploitation, par l'Arm q
de l'air des Ittats-Unis, d'une station temporaire de rep~rage de satellites dans la province
de Magallanes, pendant les mois d'avril, mai et juin 1960 puis pendant la p~riode allant
du 7 novembre 1960 au 31 janvier 1961.

L'Ambassade tient informer le Minist~re que le Gouvernement des t-tats-Unis
souhaiterait voir l'Arm~e de Fair des ttats-Unis reprendre l'exploitation de cette station
du 21 avril 1961 - ou aussit6t que possible apr6s cette date - au 31 octobre 1961, afin
de parfaire la mise au point d'un satellite de navigation extrimement pr~cis. En cons6-
quence, l'Ambassade prie le Gouvernement chilien d'accorder l'Arm~e de l'air des
ttats-Unis la permission de r6installer et d'exploiter la station temporaire de repdrage
de satellites dans la province de Magallanes pendant cette nouvelle priode, et ce sur la
mbme base et aux mmes conditions que prdc&demment.

Si cette permission est accord~e, le materiel n6cessaire - le v6hicule & remorque
contenant des instruments et une antenne mobile de 28 pieds (8,5 m~tres) - sera trans-
port6 par avion au Chili. L'Attach6 de Fair de l'Ambassade s'entendra avec les officiers
comp~tents de l'Arm~e de Fair chilienne et les services int~ress~s du Gouvernement chilien
sur toutes les formalit~s administratives & accomplir pour obtenir l'autorisation d'entr6e

de quatre employ~s contractuels de la Radio Corporation of America, de meme que les

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 401.
2 Entrd en vigueur le 10 mai 1961 par l'dchange desdites notes.
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autorisations de vol de deux avions C-124 dont on aura besoin pour transporter le materiel
au Chili. L'Arm6e de Fair des ttats-Unis aura peut-6tre aussi A demander & l'Arm6e de
Fair chilienne de lui foumir une assistance technique en lui procurant des avions pour
le contr6le en vol du mat6riel de rep6rage, et A lui demander de 'aider A conclure des
contrats avec des entreprises chiliennes priv6es en vue d'installer la station de repdrage.
L'Ambassade sollicite en outre l'autorisation d'envoyer un d6tachement prdcurseur
compos6 d'un officier de l'Armde de Fair des ttats-Unis et d'un employ6 contractuel
de l'adronautique civile, qui prdpareront l'installation de la station. ttant donn6 l'urgence
de la question, l'Ambassade serait reconnaissante au Minist~re de bien vouloir lui accorder
cette autorisation le plus t6t possible.

Le Gouvernement des tJtats-Unis est convaincu que les deux pays retireront des
avantages de la collaboration de leurs Gouvernements A cette entreprise.

L'Ambassade saisit, etc.

William L. KRIEG

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Santiago, le 21 avril 1961

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili d l'Ambassade des IAtats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTIIRIEURES

DP
ap
No 06184

Le Minist~re des relations extdrieures prdsente ses compliments . l'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 309 du 21 avril
le priant d'autoriser l'Armde de Fair des ttats-Unis A r6installer la station temporaire
de repdrage de satellites qu'elle avait amdnag6e dans la province de Magallanes du 17 no-
vembre 1960 au 31 janvier 1961.

Le Minist~re des relations extdrieures est heureux d'informer l'Ambassade qu'il
accorde volontiers cette autorisation, aux m8mes conditions que dans le cas de l'ancienne
station temporaire.

Le Minist~re des relations extdrieures saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]
Santiago, le 10 mai 1961
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